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€>/& omondieur 





mx^oiy 



C/iipeti>eiu) da o^taud ^emUuxi/V'e de W(3uyoit4ie;>. 



o^^; 



ondceu/r, 



t/ciuif "i^enle e/ ut^ aofmen>c ^ien/ Aercuied 

Jii/r ui Asrrej euJoiy' ce orboi/ tyean, ce dferoi/ 

aand u^ coeu/r e/'acmj ca aoacne ccej S%oiJ au cic 

/aac^oi/ ^ cnercner, &u^ ^ne Jon/A<uf encore 

Aen/ueJ ceJ wr{i6J Aerocaued , e/ /joM e&ver 

^n^kt rea^scrc/f uiJaaea a ui mcueJle ^ fywieh 

A(K^ '^e /ormer cu/e^ £kun> coec^ no/^ e/ 

&vceuen/j e/ocane c/e Ahi^ eu/dcmuui&ofi ^ 

incaAa//e c^ c/onner c/bj ma/rauea c/c^dicn. 



au e^ 71 ett ^ch/ reeuemen/ /leneh'e , ~uJi/J^/j 
^&onJc€icr*j ae i^ooj em/cdoaer. 

^ec ej/ ^ Are^uier nofmnaae aae le 7ne^ 
Auud a ^oud renc^, <ycen e^/ a^ Jecon€& 
aue /e nie croid e^aumen/ /onae a vvcuf 
aareJder. Jo ed/ ofze Jc i^?iaej ^ ^i^n/eaa c/e^ 
ca cmtaue^ aed (oa/nlaareJ a/enoi/ a J e/ecnc/r& 
I e/ u/aa/ avcHier au ccAacc/ c/eioccr eniocc^J^ 
ee Jeroc/ acca? ucmcerej cuc (ocerae' au cc 
/auaroc/ /e rcc^c^ner, (^ ej/ /e w^rae aa^ 
conJen/eucdoi^ ccc cenreccecca^ ccenor/ /e?nocn CO' 

*a?n?nacre e/ ^ ^cc/co?^?tacre c/cc &ip. J^. 
^ZM/?*ra^?te?zc/c j ucf h^cccucc^on c/e c^/nc/a^on 

Aa^ u^ Jo/vcm/ cccre (pncH^^Oj ^ Cjue^oco auex^o 

c/e ce/oaue?z/ cy^/vu/a^j e/c. 

ty^acd /ioci/?*ai/(?c re?non/er a c/cJ /e??/Ad 

c/a^ Jc recu/eJ ./ 0?t ^occj con/ccm/ /a c/c^clcon" 

e/e ceJ £^cc/?teJ ^evc^eJ j aac c/oc/ve?z/ /occ^zcr ce^t^ 

• •* £occ/r a c&aut^e c/eAcecca: e/ da/va^iJ c/e/e?zJecc9i/ j 

^ v^neraa/e' <^re/a/ atce m ^rovcuence ^a^ 



c& 




recomAeTiJer ^iHkf wr^ e/ awsf la/eftJ / t:/aM 
Am/er ae ^w adih^ecf h^a^aua^ , /ler^o^irte 
n co'Tzore aue, Aeu^ Jali^/ai/' cui^ Aoe^/ c/e ^iuie 



JouJ ^aueC m Ç^a^mmae^ /odaue a e/e 
canJu/eree ladou cu j nHHi^ ^uJ /ire^iodez e/e 
/ui/uer Jur ce/" o/^/ u/ri aAe?^ ^nouveau e/ 
ai/?n/neua^, au/j dc aeA/L^ JerteaJef occf^>a/icnJ 
^ en^ eu^ien/ Aa^ re/arae /c^rfAre/dcon ^ myft" 
Jeu/e^nen/ m eu/ ele e/un h^ej-'arcmc/ dfecou^ 
aa/n^ m^ rec/eercAeJ , mauf e^tcore m au^i/ 
Ja/itd c/ou/e /ai/ renoncer a /iaee c/e con^oder 
ime ^ro/m^nai/re /ajoue. 

^jSuiJieii/rJ c/e aM)d con^4ihw/ed reaarc/eron/ 
Aeu/' efy^ comme u^n AAenomene /c^/iart/ion 
c/ uaze ^ramm^aire /ojaae cofjyiodee Aa/r un. 
s/2'/ /e C(Ba A/rte cCe oroire a^iej ^^ > ^^ 
c/er(^e aueu^iiej i/nj/a/9td ur m^J e!^c/ef arecaueJ 
e/ ne/raiauej j Aou^ m occuAer c/tC' /ojoue j 
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M ee&e leu^ um^aue tr{^ Aei^ connae ; e/^ 
aae, ji m(m Iro/vau wA^en/' c€i^froMxA<m e/ej 
Aen^onneif i/tyn/ i^ nonore " uj vertuj e/ /e,g 
uemierefj ee Jera Aou^ moc m recon^^nJe /a^ 
AuiJ ^^£(euJe, 



ty^of^eez^ 



o^ 



'on^ceur^ 



/eJdurance c/e ma co?tdu/eral/67t' 
cuifdm^ee. 



V ^^i^c^eca^e^ e/^ Mxruf" 




^oJtoyU^ ^ «• Aoul ififA. 
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AYANT-PROPOS. 



ORIGINE DE LA LANGUE BASQUE. 

vjE sont les Pheniciens, si nous en croyons la re- 
nommee, qui les premiers nous ont enseigne Fart 
d^ecrire i 

Phoenices primi,famce si credimus, ausi 
Mansurdm rudihus vocem siffiarejiguris. Xiuc. 

G^est d'eux qae nous tenons cet art ing^nieux 
De peindre la parole et de parler aux yeux ; 
£t , par les traits divers de figures trac^s , 
Donner de lia couleur et du corps aux pensees» Br^b» 

Tyr et Sidon etoient leurs villes principales; leur 
langue etoit un dialecte de rhebraique, comme le 
temoignent les noms memes des lettres que Cadmus, 
un de leurs rois, apporta aux Grec8(*), et qui, en 



(*) Les lettres h^braiques Se nomment Aleph, Beih, Ghimel, 

Dalethj etc. , et les grecques Jlpha, Biia (pronoticez Fita)^ 

Camma, Delta, etc. 

1 



3 GRAMMAIRB BASgUB. 

8on honneur, furent appelees cadm^ennes, c'est-A-dire 
orientales; car, en hebreu, Cadim fignifie l'Orient, 
et cadmoni oriental. 

Environ iS^ ans avant la fondation de Rome, 
c'est-a-dire neuf siecles avant notre ere, les Pheniciens 
etablirent une colonie sur la cote d'Afrique, pres de 
l'endroit ou est situ^ Tunis. Cette colonie reçut le 
nom de Carthada ou Villeneuve. Les Grecs l'appe- 
lerent Kapxyj^biv, et les Romains Carthago. Apres 
avoir etendu d'abord sa puissance le long des cdtes, 
Garthage devint bientot la reine des mers, et se 
montra redoutable iiviale de la dominatrice du con- 
tinent. Rome etCarthage se disputerent pendant un 
siecle l'empire du monde; mais enfin celle-ci suc- 
comba. Parmi les trois guerres puniques, la seconde, 
qui dura x'j ans, est sans contredit celle qui fut la 
plus glorieuse pour les Carthaginois ; et Annibal 
(dont le notn signifie gage de grandeur, handihahid) 
mit les Romains a deux doigts de leur perte. 

Si nouB pouvon^ etablir, par un £iit positif, l'afB- 
nite de la langue basque avec la carthaginoise , ne 
sera-t-on pas force d6 lui reiconnoitre iltie antiquite 
certaine de 37 siecles? et, comme le ph^nicien ^toit 
lui-meme un dialecte de I'h^breu , peut-on assigner 
au ba8que une plus noble oHgine? 

Un poete comique latin , qui vivoit deux siecles 
avaat J. C. , et mourut I'an 570 de la fondatioñ de 
Rome , M. A. Plautus , nous a laisse une comedie 




\ 



intitulee Pc^miius o\x le petit CaithagiiK^is , fepre- 
seDtee a Rome yersl6<»minezicement de la deuxieme 
guerre punique. Au cinquieme acte de cette piece, 
Hann6n , carlliaginois , vient a Calydon , ville 
d'EtoIie , dans la maison d'Antidam^s , avec lequel 
il etoit uni par les liens de l'hospitalite. Le but de 
son voyage est de chercher ses deux fiUes et son 
neveu Agorastocles , que des pirates siciliens ont 
enlev^s de Carthage, ct transportes en jpays ^tranger. 
Le vieillard carthaginois., auivi d'^sclaves charges 
de pesans paquets (*), ouvre ia premiere scene 
du cinqui^me acte par un monologue en langue 
punique {*.*). 

Cette scene est composee de 27 vers, dont les 1 1 
deTmers sont ktins. Saictuel Bochart, ayant Temsir- 
que que les riottispropriBS jintidamas et Jigorastoctes 
se rencontroient, dans lies vefs puniiques, ^ peu ^tki 
a la meme place que dans les vers latins, en a-conclu 
que ceux-ci n'etoient autre chose que la tra^uction 
des premiero; «t, comme il y a un tresrgrand rapport 
entre le puni^ue et l'bebrea ^ il a trafiisciiit les ro pre- 
miers: v6fs -en Dairaoter^ hi^bFai^ues ^ ipvis., -^11 coupant 
les motbdiffleremncicfnt, ^t en imb&ifiaiitk^eHaiiies sjl- 
labes , il «^ ^p^^enu k T6tFCfuVer lets m^ai^ 'pensees 
que presentoieift Itis ^^ l^ñ^. 



{*) yiden^ homines sarcinaias consequi? 
(**) Hanno poenus *loquitur punice. 
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AVANT-PROPOS, 5 

Philippe Paree , Jean Selden , Samuel Petit et 
Samnel Bocfaart ont essaye successivement de trans- 
crire ces lo vers puniques en caracteres hebraique&. 
A cette occasion, il est essentiel de remarquer que 
dans la langue hebrai^ue, ainsi que dans tous ses 
dialectes, ph^nicien, chald^en, 8yriaque, etc. , on 
n^ecrit que les consonnes, et jamais les voyelles. Les 
coj^stes ont donc pu , en suppl^ant les voyelles dans 
des mots qu'ils n'çntendoient pas, commettFe bien 
des erreurs que Bochart a cru devoir corriger. C'edt 
ainsi qu'en basque les voyelles varient suivant les 
diff^rens dialectes, et ^uel'on dit emaitea ou emaitiaj 
astua ovL astoa^ cein ou zoin, dire ou dira, Je me 
bomerai a rapporter I'essai de Samuel Bochart sur les 
trois premiers des lo vers puniques que je viens de 
citer : 

Na eth elyontm yeelyonoth, chekhorath yismecun zoth^ 
Khi melakhay yitthemu , matzlia middabarehem iski ^ 
Lephttrcanath eth beni eth yad adi ubenothay, 

Traduction , selon Bochart : 

Rogo deos et deas , gui hanc regionem tueñtur^ — ut 
consilia mea compteantur, et prosperum sit ex dudtu 
eorum negotium meum; — ad liberationem JiUi mei 
^ manu pradonis^ et filiarum mearum. 

Entre les lo vers puniques et les ii vers latins, 
il reste encore a expliquer 6 vers, qui ont paru 
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inintelligibles a Bochart. Comme il n'avoit plijs iei le 
secours presume d'une traduction latine, il a dqse»- 
p&e deTenirabout d'en tirer un sens, ets'estborne 
a declarer qa'il soupçonnoit que ces 6 vers etoient 
en langage lybique ou africain , et contenoient pro- 
bablement encore les mem«s pensees que les lo vers 
puniques precedens , ou les 1 1 vers latins suivans. 
H est vrai qu'on j voit encore figurer les dftux 
noms propres Antidamas et A^orastocles ; cepen- 
dant, comment rendre raison de cette triple re- 
p^tition ? 

Lors de mon sejour a Saint-Sebastien , ville prin- 
cipale du Guipuzcoa, je consultai un savant Basque 
espagnol, don Iztueta (*), sur ces lo vers puniques; 
et U pretendit les expliquer facUement a Faide de sa 



(*) Don Juan Ignacio de Iztueta a fait imprimer , a Saint-Sdbas- 
ti^, en 1824, chez^Baroja, un volume m-S.*, que comprende 
las antiguas uzanzas de hailes , sones , juegos, y oiras diver- 
siones originales de la muy noble y muy leal provincia de Gui~ 
puzcoa. Cet ouvrage , composd en basque , dialecte de Guipuzcoa , 
est intitul^ : Guipuzcoaco dantza gogoangarrien condaira, edo 
istoria beren soñu zar, eta iiz neurtu edo versoaguin. 

Ge respectable savazit , apr^^ avoir lu ma Diçsertation sur la 
langue basque, dont j'avois eu rhonneur de lui adresser un 
exemplaire, m'en accusa la rdception en ces termes : Recivl la 
Memoria que vm, ha escrito sohre la lengua hascongada, la 
que ha gustado mucho y parecido may hien d iodos los aficio- 
nados d la liieratura y hellas leiras. Tanto estos, como todos 
los amantes de su pattia , y que se injteresan en sus glorids , se 
han Uetiado de gozo, al ver qu€ un Frances, gue hast^ eihora 
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langue maternelle. I) ^ fait, comme Bochart., des 
coupes de mot3 differeptes , et ajout^ ou retranch^ 
quelques lettres au besoip ; mais il .r^sulte de son 
interpretation , que ces 10 vers n'ont aucun rapport 
avec le$ 1 1 vers latins , quoique Boc^^rt eut pris ces 
derniers pour la traduction pure et simple des pre- 
miers. Cette diversite ne m'a rien olfert d'etonnant ; 
j'etojs meme ravi de voir PJaute delivre du reproche 
d'pne repetition monotone. Mais ce qai m'a bientot 
rameoe , m^lgre moi , a l'opinion de Bpçhart , c'est 
que l'explication de don Iztueta, en laDgu^ espa- 
gnole, ne m'a ofiert que des mots vides de sens. 
Voici son debut : 



mo ha terudo conoeimiento ninguno de dicha leñgua j la haya 
alabado tanto , y prodigado tantos elogios l 

Oi| m*<^rit aussi de Tolosa : He visio la Disertacion ^okrP (f 
lengua hf^scongadaj que me ha gustado muçhç^f mas el inleres 
que vm» va tomando para engrandecer este idioma de nuestn^ 
pais. 

Je ne veux pas alonger cette note par trop de citations ; mais^ 
je ne puis m'emp^cher de rapporter encore quelques lignes d'une 
leth^ dont m'a honord un savant Basque français , aussi recomi- 
mandahle par ses lumieres que par ses vertus. a Tout Basquç 
^ tant soit peu patriote , et vous savez que nous le soipine^ 
y> tous be^ucoup , doit ^tre infiniment flatte de voir un homme 
» vers^ dans la connoissance des langues savantes , s'occuper 
» de la n6tre avec tant d*int^r^t. Quant a moi en partieujier, 
» il ne m'est pas aise de vous exprimer tout ie plai$ir ^ue ^'en 
» cprouve. ». 
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Kihal oni nna («iitsi gorat hisi maooii , 

Chiiiiel, ladi , ^^nMt mamjfti , al mintihari imisrhi , 

Leplio pñf*hi tha hiz mithi ja dedin min nrthija. 



Traduction litterale, selon don Iztaeta : 



To d este poder voi bien asido d levaataHo arnba del 
buen gancho 6 cetro abaiido 6 cansado — durudero 
enlazado 6 pegajoso el mas sutUjJino del meoUoy al 
poder doloroso asid — por encima del pescuezoj do- 
blentente de la lenffia para que caUe el mal aproxi" 
mante. 

J'allois renoDcer a mon esperance de prooTer l'iden- 
tit^ da ba5qae et da puDiqae, Iorsqae M. le yicooite 
de Panat, soas-prefet de Bajonne, m'honora d'ane 
lettre, en date da 26 avril 1826, dans laqaelle il 
m'adressoit an travail qai yenoit de lai etre com- 
maniqa^ par le consul de France a Santander. 
M.' L.F.GrasIin demande si, pai^ une nouvelle distri- 
bution desmots, sans changementni substitution de 
lettres dans le texte punique de Bochart, ou dans tout 
autre texte d'une edition dePlaute, on peut trouver 
iin sens qui s'appliqae mieux ( que l'interpretation 
qa'il propose ) a l'entree d'Hannon surla scene; sur- 
tout si I'on ne perd pas de vue qu'il y paroit accom- 
pagn^ de plusieurs esclaves ou domestiques charges 
de paquets. — II demande aussi si le retablissement 
du texte, pr^sente en langue basque antique, peut 
viritablement etre considere comme oflFrant un lan- 
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gage basque aiitique , et s'il est encore intelligible 
aujourd'huvpour des hommes tres-vers^s dans cette 
langue. 

Pour repondre aux nobles vues de MM. le consul 
et le sous-prefet, j'ai reuni pres de moi des ofEciers 
eclaires , d'habiles eccl^siastiques , et d'autres savans 
Basques, dont les uns etoient de Saint-Jean-de-Luz ou 
de Hasparren , les autres de Saint-Jean-Pied-de-Port , 
ct d'autfes enfin de Mauleon ou de Saint-Palais ; 
tellement que les trois dialectes du basque français , 
c'est-a-dire le labourtain , celui de la Basse-Navarre , 
et celui de Soule etJVIixe , se sont trouves repr^sent^s 
a Toulouse. 

Apres leur avoir expos6 en peu de mots le sujet de 
la piece de Plaute intitulee Pcenulus, et avoir mis 
sous leurs yeux la premiere scene du cinquieme acte, 
je leur ai rendu compte de I'opinion de Bochart et 
du travail de ce savant , pour expliquer , a I'aide de 
I'h^breu , les vers puniques Nj thalonim mlon uth.,,, 
dont il croyoit voir une traduction fidele dans les 

vers latins Deos deasque veneror ^ qui terminent 

cette metne scene. Je leur ai ensuite fait part de 

l'essai de don Iztueta, Ni hal oni , Yo d este 

poder y et, apres ces divers preambules, j'ai ap- 

pele leur attention sur le retablissement du texte de» 
10 vers puniques, et sur leur explication a Faide de 
la langue basque , telle qu'elle existe encore aujour- 
d'hui dans les pays basques, français et espagnols; 
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trav^l ç:siecute par le R. P. BaTtfaoloipie de Sant^ 
Tl]iere;^9 carme dechaiisse, sur riuvitation et suivapt 
les indications de M/ L. F. Graslin , consul de France 
a Santander. 

Citons ici les trois premiers vers , comme echan* 
tillon du travail d\i R. P. fiartholome. 

Texte ancien : 

Ny tjialoniin yalon uth si corathisima çonsith 
Ghym lach chunyth mumis tyalmyclibari imischi 
Lipho canet hyth bymithii ad »din binuthii. 

Texte corrige : 

Nyth al oni mu : al on uths! yc orathisim : ac on sith. 
Qiym lachchu , ny th mum istyal myctibari imischi ! 
Liphoca net : hyth bym ithii ; a dedin , byn uthii. 

Basque n^oderne : 

Nic ^l oni mun : p al on utsa ! yç oratijon : ^ç on zic. 
Ceui hit^çlmy nic emen istia mirabsiri mi«^ui ! 
Lepoca «ic : yc bein itchi ^ ^ dedin , bein utzi. 

Traduction française litterale : 

J^embmsse ce p&m&ir ; 6 pQuyoir ejpceUent ! ^ssure-ioi 
de son f^acoyrfi - pour ççlv^a, c^^^kjort bien. — Q^e 
je regreitç rf^ hifSi^rpe^ a l^escUnfe {Upk. ) ! — Çeci 
nH: regarde : Igisse^le unpeun qu^U teste (se repose). 



Voici Iç resume de3 avis de la Commissioja caAta- 
brique, ^ui a bieu voulu m'eclairer dci se&lumieres : 

I.** Le texte des lo vers puuigues de la com^die 
du Poenulus ('acte cinquieme, scene premiere), tel 
que le donne Bochart dans sa G^ographie sacr^e, 
(pag. 800), ou tel qu'il se trouve dans toutes les 
editiotts de Plaute, n'a pas paru presenter un texte 
ba8que. 

3." Ce meme texte corrige par le R. P. Bartholome, 
de maniere a oiFrir en langue basque antique un 
texte treS'intelligible encore aujour^huij sans autre 
ehangement que celui d'une nouvelle division des 
mots, n'a pas encore paru presenter un texte intel- 
ligible. 

3.® La traduction libre , ou paraphrase en baçaue 
moderne, du texte de Plaute retabli en langue bas- 
que antique^ a oiFert quelques mots basques isoles; 
cependant la Commission a declare que le basaue 
modçrne du B. P. Bartholome pouvoit bi^n ^tre du 
bi^^jen, n^ais qu'uu Basique français pe le çomi- 
prendroit pas plus que le ba8que de don Iztueta, 
qui etoit sans doute ^crit en dialecte de Guipuzcoa. 

4." Quant a la traduction française litterale, elle 
a semble n'offrir que de& phrases decousues , et qui 
toutes se rendroient, en basque moderne français , 
d'une maniere tout autre que celle dont elles sont 
exprimees. 
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Je conclus donc en mon particulier : i,^ Qu'il ne 
faiit pas encore rejeter l'explication de Bochart , et 
qu'il faudra s'en contenter, )usqu'a ce qu'on nous 
donne un sens aussi suivi que le sien, et exprime 
en basque reellement intelligiblej 2i^ que le biscayen 
^tant le dialecte le plus difficile a comprendre pour 
des Basques français ('•'), pourroit bien etre par cela 
mememoinseloignedu punique, sitoutefois il n'etoit 
pas, conmie essaie de ie prouver le R. P. Bartholome, 
du pur carthaginois. 

Je finirai cet Avant-propos en eveillant l'attention 
des doctes Cantabres sur les 6 vers presumes lybi- 
ques, qui suivent les lo vers punique8, et sur les 
petites phrases carthaginoises dont la seconde scene 
du meme acte est parsemee, telles que : jdli^o donni^ 
me har bocca , etc. 



(^) Ah aquitajucd dialecto nonnihil differt navarricaj plus- 
cuUim ipuscuana et alavensis , omnium maxime biscai'na. — 
Amoldus OiHENARtus MauleO'Solensis , in Notitid utriusgue 
f^asconiai j tum ibericce tum acjuitanicas (pag. 72). Parisiis j 
Sebast, Cramoisyj i638, i»-4-* 
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ALPHABET BASQUE. 

DoK Astarloa yante beaucoup la perfection de raLphabet basgue^ 
Don Ziriza , don Erro , et leur copiste l'abbd d'Iharce , trou- 
vent dans cet alphabet une foule prodigieuse de myst^res. — 
Le fait est qae cette langue n'a point d'alphabet, du m(Mn$ 
qui Itti soit propre. . 

II est possible qu^elle en ait eu un^ cela est m^me tr^- 
croyable , s'il est vrai q[ue le basque ait 4\j6 la langue univer- 
selle de l'anti^ue Ibdrie } puisgue ^ d'apr^ le tdmoignage de 
Strabon y qui yivoit sous les empereurs Auguste et Tib^ , 
les Turddtans ou Turdules y peuples de la Bdtique , conser- 
voient par ^crit leurs anciennes histoires , et avoient m^me 
des po^mes et des lois en yers, qui datoient (selon eux) de six 
mille ans. 

Yoici comme s^exprime Strabon, k leur sujet, au livre m 

de sa G^graphie : liO^tirttroi y i^irnl^otrm riv 'lCu^tfy ovrot xal 
y^ftfutrii^Xf^*'''^^ ' ^^ ^^ yraXtttMÇ fctnfctiç I^ovti rit Tvyy^ftfutru^ 
xut TToti/tuiraf xul vofiovç iftfiirfovç iJ^UKtç^tXltnf irm ^ iç çtiTi, SmI 
«I ixXot y^lSfijitç ^fitrtit yfttfitftnrtKfi, ov fctu i^ict • ovi'i yetp yXirrn 

/it£. Hi verb (Turdetani seu Turduli) omnium Hispanonm 
doctissimi judicantur , utunturgue grammaticd; et antiçui'' 
tatis monumenta habent conscripta ^ ac poemata^ et meiris 
inclusas leges h sex millibus [ut aiunt) annorum. Utuntur et 
reliqui Hispani grammaticd, non unius autemgenens : quippk 
ne eodem guidem sermone* 

Le R. P. Larramendi et don Erro , qui veulent prouver , 
par ce passage de Stif'abon, l'anti^uitd de la langue basque, se 
trouvent arr^t^s par une petite difficultd. En effet , StraI)on 
ne parle pas de la Gantabrie , mais de la B^tique. Pour aplanir 
cette difficult^ , ils soutiennent que la langue basque ^toit la 
langue universelle de I'Espagne. Mais n'est-ce pas tomber de 
Ghaxybde en Scylla? puisque Strabon nous dit express^ment : 
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«isesanttfesfispagñdbfstft tfti^ u^ge'dela^i^ttiaire , 'f&ats 
non pas tous de la mSme : ils n'ont mSme pas toos le mSme 
langage.» Pour se tirer de-ce nouvel embarras, ils prdtendent 
que , par diversitd de langages , il £siut entendre une seule et 
m^me langue, avec diffdrens dialectes. Ils accordent aussi 
facilement les isix mille afns des Tardules avec la chronologie 
de Moise , en disant que ces anndes dtbient de trois ou quatr« 
.fiiois : ttños de iresjrde ifuatro meses de duracion. — Larra- 
rtfettdi/jrtxjl^. , ^«wtjg:. xttYv 5 ddn fert^ 

La Iffhçue bdSaue ne 's^t^t conseiT^e )tisl|a'2i nos jouts tjtik 
paf %raditioñ br^6 , ti'^ donc pasdVlphalbet p^tticnfiett'. I^ 
Basques apprennent k leurs enfans k partet* leur ldtigue> 
tdtnme ds l'ont appiis ^\xiL.^vtitaiks &e lettrs *p^er^ tnkis ils 
n^ font cpae lisi parter : ils ne Pi^cnvtot pdoD^ , ne l^ ik^tst 
poitA. !Ekc€!ptons ceptecbnt leCat^histne^ quelques fivr^'de 
çattres , qu'ils ^avent par coeur ihs leiir plus^tdnore etifanc^. 
IiOrsqtte 'les Ipriltres , et adtfes persomie^ instrtrfces , veul^t 
faixie imprimer que1ques opuscule^ en laYi'gtie 1)a$<qae , ik ont 
tecours au!K -c^r^t^s latins , et t4chent , par ce moyen-, de 
peindre le plus fid^Iement possible les sons de letir latigae 
Htatern^IIe. 

Les voix simples sont repr^entd^ par les cinq voyelles 
laiines : 

A,E, I, O, U, 

^t l^ V6il compos^es ou diphthdngue^ , par : 

ai, ei, oi^ au^ euv, ^^ ia, oa, ua.^ ue,, etc. 

LeB ttl*ttcul)ilioiis>^nt ex{i!rh!n^e6|ia^les'*c6ii^<M^ : 

B, fea, que,lt, kh, ça, za, ce, d, f^^^, gue,vja, je,ya, ye, 
h, ch, tch^ l, II, Ih, m-, n, a, nU, p,.ph, r> Ir, err, s, 
z , t , th , tti^ tsa > tza , tce-, xu. 

On fieut Mre , sur la j^rondtidflltidn bas^te , his temiir^ues 
stiitfiatteis : 

\ .^ l)añ^ la Soiile (arrondissement 4e iMauIdon) , la vojelle 
tJ 5fe prdnoncis comme un tJ français y tmiiis que partout &il- 
Utins , etle 9e prononce OtJ. 
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!i.* Dans toute la Gahtabrie française, plusiettrs (SoiastmnfdSy 
«t notamment P, K , T , s*articulent ordinairement a^ec une 
fi^te aspirailon. JPar etemple , ttpheza y bckfuttua, maiihatcea 
se ptx>nondBnt t^p'heza^ heh4iatua, mait'hatcea. 

3." Dans la Gantabrie espagnole , am contraire , on ne fait 
aucun usage da B aspir^ ; on (^rft et on prononce nai, doatHt , 
et t^ pas nahi, dohatsu. 

4.^ Jesui, jauna., jaten, dute, se prononcetit^ en Soale^ 
comme si c'^toient des mots franç^is 5 mais dans le Lakourt j on 
jpronobce Yesous , jaouna , yaten doute , et dabs le <jrui- 
puetiefBLf Kkesous^ khaouna, khatendoute, 

5."* Les Basques ne connoissent pas le V^ ^ ne fbnt VBangt 
^ue A16» 

&.^ Andun teot basqne ne ooiMaience par R 5 «t , pour dire 
SMie> Roiy on dit erRema, trReguea^ 

7.* Les Toyelles yarient selon les dilMnens dielect^ ; oH dit 
donc emaieH ou ^maitea, jratea w jratia, cein 0« %ein, 
astua <su Moa^ dire oii dira^ On dit , en Labottrt^ dut, dac^ 
dUgU; ^ Bisfi3aye> dot, doc, dopi; et dans le Guipuzcoa^ 
det, dec , degu.r 

8.« II ftiiJit &^eic de ^onfondre pli»ie^ mots dont la pro- 
tñmiñ^ixSi&a selftble se ra^^preehet* benuoobp , lels que ceux-Ksi : 
eria, malade; erhia, doigt; herria, b^ur|{ade. 
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LITTERATURE BASQUE. 

LiX Vsñ^a^ h&s^e , iseton Larramendi (prot^gomtoes de son 
fiidtiofmaire , iittipriin^ tXi 174^)9 ^^ poi^^ aiictm livrey 
imprim^ ou manuscrit, ^i ait det^'t si^te^ . d'ant%quiti^. A 
e£^te ocbsfsicm , il n^ peut s'^emp^cfaer de ddplorer !a perte de 
ces lii&toires , p6^iiies , et l6is en vm des Tuf d^ah^ bU fnr- 
daij^ y qat y d^ le te'mps de IStrabdn , remontoient jasques k 
€006 an^, et 60iiSdquemme]it auroii&nt aiijourd'faui une date 
d'enyiron 80 siteles! Le peu de liyres imprim^ en balii(|ae; 
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qai mi€Bt parreons k la oomnianDee de oe ssvant i^<wte , s^ 



i«* Deax CatAhauBeBy Vmt trts-«o«rt, ^ 
letexte, etl'aotinepliis^eiifcy^piicnlerme^oaireletexle, 
dei r^flexioof piesfes et de «aoles pntiqoes; i oip r im c s por 
ordredeBlgr. delaYieax¥iDe;Bs]Poaney i^SS, in-ia. 
. a.* Llmitation de J^sos-Clirist, tndoite par M. Ghoorio , 
enri^deSsdnt4eai»'de-Lox^ imprioi^eaBajciine, ijv», in-12 ; 
— • rfimprim^ k Tooloase, iSaS, in*i3« 

3«* Doctrine <ivi^tienne, en lMoqoe et cn capagnnl, por 
don Joan Beriain, abb^ de la paroisse drUterga^ imprioide k 
Bnnpdone, 1626,^0^12. 

4«*fiodSy etantnesnooireanxCantigncsgpritodbypar Jean 
Etclidberri, docteor enthAJogie; Bajonne, i63o, in-12. 

5.* Aotre rcdome do m^me aoteor , sor le mdaie soiet , in^ 
titoy : Manoel de ddrotion. 

6.* Exercices q^iritaels, et Oraisons en prose et en Ters^ 
arec la passion de Notre-Seig^ieary sdon saint Matthieo et 
seloa saint Jean ^ petit rolame ioipnm^ k Bajonne, sans date 
et sans nom d'aotear. 

7«* Aatre rolame in«i2, qai oontient^ cn 12 di^tres, 
difilfrens Sermons, par Fierre Argainarats^ prddicatear de 
Gboare; BordeiuiXy i64i« 

8.* Aatre Tolame iii-12 , qpi renferme des Oraisims el pra- 
tiq[oes clir^ieniies , et traite des sacremens , des conmiaiide^ 
mens, etc.^ par Bemard Gastelazar, de la Gompagnie de 
J^sus; Paa, 1686. 

9.* Autre Tolame iiHi2 , qai contient la Doctrine chr^ 
tienne , et plnsiears Oraisons en tr^beaa bas^ae^ tel qa'est 
celoi de Sare en Laboort ; ooTrage d'aatant plas estimable , dit 
Larramendi , qae son auteor, le R. P. François-Etienne 
Materre 9 qai n'^toit pas basqae , aToit appris la langae dans 
toate sa perfecticm ^ Xkyonne, 1616. 

lo.^ Un Tolame in-8.» du cdd>re Pierre Axular, cur^ de 
Sare, intitny Gueroco guero, dont le sujet est : De nonpro-' 
crastinandd posnitentid. Get ouTrage est di^is^ en 60 cha- 
pitres^ le basque en est degant^ puT; abondant^ Bordeaox, 
164^. 
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Oatre les dix Tolumes sus-mentionnds, L^ot^mendi an-* 
nonce, comme yenant de paroitre tout ri^cemment {eicaba 
de imprimirse) , une Granmiaire française k Pusage des Bas* 
ques, renfermanty dit-il, muchas curiosidades. Harriet^ 
notaire de Larressore y est l'auteur de cette Granmiaire y que 
j'ai lue ayec beaucoup d'attention. G*est un yolume itt-12 ^ 
imprimd ^ Bayonne en i^^'- ^ est reyitu des approbations 
de MM. Robin, cur^ de Villefranque , Darreche, cur^ de 
Gboure , et Daguerre , sup^rieur du petit sdmiiiaire de Lar* 
ressore. 

On a aussi imprimdjdiffdrens Gatdchismes dans la Biscaye ^ 
dans le Guipuzcoa , et dans la Nayarre } mais , selon Laira-* 
mendi , le basque en est moins pur , et rorthographe moins 
correcte. 

En fait de manuscrits , notre sayant j^suite ne çite qae letf 
deux suiyans : 

I ."* Un petit Vocabulaire basque , italien et français ^ sans 
nom d'auteur , d*une fort mauyaise orthographe , et rempli 
de barbarismes. II dit ayoir yu ce manuscrit k la biblioth^ue 
TOjale de Madrid , et en possidder lui-m^me une copie. 

n.^ Un Dictionnaire basque , espagnol, français et latin^ 
compos^ par Jean Etcheberri, natif deSare en Labourt, et 
o^l&re mddecin de la yille d'Azooitia. Entre Azcoitia et 
Azpeitia se trouye le magnifiqae couyent de Loyola , b4ti sur 
la maison m^me dans Iaquelle naquit saint Ignace. Notre 
j&uite , ayant emprunt^ pour quelqaes )Ours le manuscrit de 
son yoisin , en fit un extrait , des termes propres aa dialecte 
labourtain , dont il enrichit son Dictionnaire. 

Parlons maintenant d'un ouyrage bien plus consid^rable, 
qui est peut-toe le premier liyre imprim^ en langue bas^ue 
(il a 255 ans de date certaine), et dans Iequel, par consd* 
quent, on peut esp^rer de trouyer le basqae le plus pur, 
puisqu'il dtoit alors plus pr^ de sa source, et n'ayoit pas 
encore 6i6 aussi corrompu par le n^Iogisme espagnol ou 
français. Cet ouyrage est d'ailleurs aussi remarquable par 
Fimportance du sujet, que par ranciOTnet^ de sa date^ il 
s'agit de la traduction compUte du noayeau Testament, im-. 

3 
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pTitnde k ia Rochelle , en 167 1 , chez Plerre Haatin. Ce yolume 
nVtmt A6)^ pk» commun da temps de Larramendi , qui Pap- 
pdle/Meza mra, et dit ne se l'^tre procur^ que despues de 
muchos aaos de solicitudjr diligencia, 

J'en avois tu un exemplaire dans la biblioth^que de £m 
M. d'Ansse de Villoison , mon ancien prc^esseur ai iangue 
grecque ; et il fut portd au n.» 35 du catalogue de ses livres ^ 
lors de la yente publique qu'ai firent MM. Debure , k Paris , 
etk 1806 , avec oette petite note : Le Jrontispice refait h la 
main» Je ne cite cette parlicularitd , que parce qu'elle se ren- 
oontnoit aussi dans L'exemplmre de Larranu^di. El exemplar 
4fue yo tengo , nous dit le R. P. , es un tomo en ocUsk^o , d 
ipiien no le falta parte al§una rd texto de todo el nuet^ 
Testamento .- pero, con el tiempo y descuido, le falto el 
frontis impreso, jr estd suplido de mano , como tambien la 
dedicatoria, Je dois Texemplaire que j'ai en ce moment entre 
les mains (et dont le frontispice existe dans son ^tat naturel) , 
h la complaisance rdunie de M. le sup^rieur du grand sdmi- 
naire de Bayonne , et de M. le yicaire de l^sparren. C'est un 
▼olume in-8.* de 4^9 feuillets (sans y comprendre les prdfaces 
ni les tables) , imprimd sur beau papier et en beaux carac- 
t^res. ^ 

Nicolas Antonio, dans sa BtbIioth^que espagnole (tome t!, 
pag. ^74) , dit aToir vu, h Rome, le nouveau Testament en 
langue basque, dans la biblioth^oe du cardinal Barberino. 
Plusieurs personnes ont parl^ d'une Bible basque , et ont dit 
ravoir vue h Rome > ce qu*il y a de positif , c'est qu*il n*a 
jamais paru qae le nouveau Testament. Je vais , dans le §. 
suivant, en donner la descHption , et en faire un examen cri- 
tiqae , d'apr^ le «olume que j'ai sous les yeux ; je rapporterai 
enBoite le jugenient portd sur cette traduction par le R. P. 
Lamnnendi. 
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§. III. 

< • 

NOUVEAU TESTAMENT BASQUE. 

Le titre gkietel est aiasi conça : lestjs Gbsist oube lAVKiBEH 
TEBTABiBifTu BE&EiA , c'est-4-dire : Jesu Chnsti nostri Pomini 
Testamentum novum, Sous le titre, on Yoit.les armes de la 
reine de Navarre , Jeanne d'Albret ^ et , parmi les fleiira de 
lia, figore le jeu dea MarelLes , dont j'ai donn^ Texplicatioii 
dans ma Disaertalion preliminaire. Au bas de I'i^Gasson , on lit 
cee nM)l8 : Haur da ene SememaUea, ceinetan neure atseguin 
ona kartzen haitui; huni beha çaguizguiote , c'est<-&-dire : 

(GkNilos ^stin ho Hjtos mou ho agapitos, en h6 eTdoquia^ : 
aytott acoudt^.) Matth, xyii, 5. Vient ensoite la soiisaription 2 
MocheUam, Pierre Uautin, imprimi^ale , iS^i. 

Xfii d^dicace h la reine de Nayarre est double ^ en fra^çais 
d*abord y puis en bas^e. Voici le titre de cette dddieace en 
liingae française : 

A Ir^-iUu^tre Dame Jeanne d'Albret , Roine de NaYarre , 
Daxpe $»ouiYeraine de B^am , son tr^-hun^ble et tres-ob^sant 
s^iryiteur Jç^^ dç Liçarrague de.Briscous, d^sire gr^çe et p^ix 
eafx J^us-Chri^t..^.. A la Rochelle , le 11 aoi\t i5^i. 

1« l»^9 titfe en langue basque : 

Gueizco Andre noble loanna Albrde, NaffarreMco Re~ 
guina, Beamoco Andre guehien denari , bere cerbUzan 
gucizee chiphic eta gucizco obedientae, loannes Leiçamaga 
Berascoizcoac, lesus Christen gmcia eta ha^uea desimizen». . 
ñocheilan , agornlaren 22 • 1 5^ i . 

n est donQ ^vident que I'autepr de cette traductiox;i est Jeçn 
de liçarraçue 4e Briscous , quol(|ue son nom ne paroisse pas 
sur le frontispice. L'ouvra^e est compIet,-et renierme les 
qiiatre ]^vangiles , les Actes des ap6tres , les quatorze Bpitres 
de saint Paul , I'JBpltre de saint Jacque5 , les deusL Epitres de 

3. 
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saint Pierre , les. trois de saint Jean y celle de saint Jade , et 
rApocalypse de saint Jean. De plas , cfaaqae chapitre est pr^ 
c^d^ d'un sommaire , qui donne une idde prdcise des sujets qai 
y sont trait^. 

Le dialecte dont s*est sei*vi le tradactear est celui de la 
Basse-Nayarre , qui n*est pas tr^s^ffdrent de celui du Laboort. 
H emploie plus souvent le verbe ukan, aToir^ que le mot 
izan; au futur, il ne se sert que des terminaisbns en ou ren, 
et jamais des terminaisons co ou go , disant enumen dut, 
ecarriren dut, au lieu de ecarrico. U fait un usage particulier 
des auxiliaires ceçan, en rdgime singulier, et citzan, en 
r^gime pluriel, qu'il substitue k çuen et cituen; par exemple : 
Isaakec engendra ceçan lacob, eta lacoh engendra citzan. 
luda eta haren anajreac, au lieu de Isaakec enyendratu zuen 
Yacob y eta Yacohec enjrendratu cituen Yuda eta haren 
anaj-ac II ^crit regueay recibitu, tandis que I'on prononce 
maintenant erreguea, errecibitu; et, & la seconde personne 
du singulier , il n'emploie jamab la forme respectueuse*zu , 
zuc, mais se sert constamment de hiy hic, qui r^pondent au 
tu des latins. Ainsi Pilate dit h J<^sus : Hi aiz luduen reguea ? 
( Tu es Judaeorum rex?) et J^sus lui rdpond : Uic dioc ( Tu 
dicis), — Mais qui sait si cette prononciation adoucie de erre-^ 
guea pour reguea, et cette forme polie de zu, zuc (vous sing,) 
au lieu de hi, hic (tu, toi) ne sont pas des rdsultats de la 
ciyilisation modeme? C'est du moins le sentiment d'Oihdnart : 
Mihi quidem videntur çu çuc y et alice similes voces, novk ti 
nostris effictos , ad imitationem Uispanorum, GaUorum et 
Itahrum, qui plurale yos singulariter usurpant; pag. 7 1 . 

Pour le surplus , nous dit Larramendi : Es diestrisimo bas^ 
congadoy especialmente en la puntualidad de las temuna" 
ciones correspondientes o/ trato del bi y hic, asien los verbos 
regulares, como en los irregulares. 

U reste k examiner un point essentiel : rauteur de^ cette 
traduction dtoit-il cathoIique ou calyiniste? — Puisque ce 
volume faisoit partie de la bibIioth^que du cardinal Barberina, 
c'est A6]k pour I'auteur une prdsomption favorable. Maisconune 
on ne peut^ dans une question aussi grave , se contenter d'une 
pr^mption, et qu'il n'appartient pas k un la'ique de rdsoudre 
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ce probl6me, je n'essaierai pas de le rdsoudre par moi-m^ey 
et je m*en rapporterai yolontiers au sentiment ^laird d'un 
sayant jdsuite , professeur de tb^logie au coll^e royal ^e 
Salamanque. Voici donc la t6ponse duR. P. Larramendi^ k 
la question qui nous occupe en ce moment : « Plusieurs cir- 
çbnstances semblent faire croire que le traducteur dtoit calyi- 
niste; i.° l'^K>que k laquelle parut sa traduction (sa aodt 
1571 , un an ayant la Saint-Bartbdlemi ) ; 3." le lieu de l'im- 
pression (la Rocbelle y le plus fort bouleyard du protestan- 
tisme); 3.° la libertd qu'il prit de faire sa traduclion en 
langue yulgaire; 4*° ^ dddicace h la reine de Nayarre , Jeanne 
d'AIbret, qui vdcut et mourut calyiniste en l'annde iS^a. 
Quant au reste (conclutril) on ne peut pas reconnottre que le 
traducteur soit caly iniste y parce que y selon mon entendement y 
sa traduction est fort bien ajust^ au texte. » Voici ses propres 
expressions : Por lo demas , no se puede conocer que sea 
ccdvinista el traductor^ que estd, dmi cntender, mujr ajustndo 
en su traduccion. Proldg. y pag. xxxyii. 

II a paru demi^rement h Bajonne un cabier in-8.* de 80 
pages & deux colonnes y sous ce titre : Jesus - Christoren 
Evcmjrelio saindua, S. Mathiuren arabera^ itçulia escua-- 
rara, lapurdico len^uayaz; Bajronan, iSaS, Lamaigndre 
imprimerian; c'est*4-4ire : « Le saint Eyangile de Jdsus*Cbrist , 
selon saint Mattbieu y traduction basque y dialecte labourtain. » 
Qn a cru que c'dtoit une traduction nouyelle , et elle n'a pas 
^t^ fayorablement accueillie. Ge n'est cependant que la tra- 
duction de Jean de liçarrague y rey^tue des formes modemes 
du style y et aj^ropride au dialecte labourtain. Les dditeurs 
ont substitu^ partout çuen et cituen h ceçan et citzan / erre^ 
suma, erreguea h resuma et reguea; çu, çuc k hi, hic; ils 
ont remplacd icp^o par sorthu^ içorra par esperantcetan, etc. ; 
mais ils ont pouss^ la tiddlit^ jusqu*k conseryer les mimçs 
sommaifes^ c*est un fait dont cbacun se conyaincra facile- 
ment, en comparant simplement*Ies cinq k six premiers cha- 
pitres. 

Je yais parler d'un yerset qut a prdsent^ quelques dif&cultds ; 
c*C8t le 16." du cbapitre i.". Gitons d'abord le texte grec i 
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i xvyifcxTioç Xfttos. Gitons ensuite la traduction latine, oonnue 
sous le nom de vulgate : Jacob autem genuit Joseph virum 
Marice, de qud natus est Jesus i/ui vocatur Christus* Dans 
l'une et Tautre langue, ce verset est tr^s-clair, et signifie : 
«Puis Jacob engendi*a Joseph ^poux de Marie^ de laquelle 
ttaguit Jdsus qui est appel^ Ghrist. » Examinons maintenant la 
itaduction basque ; et , pour suivre l'ordre chronologique j 
commençons par l'^lition de 1671 : Eta lacobec engendra 
ceçan loseph Mariaren senharra, ceinaganic iajro içan baiia 
lesus cein erraiten baita Christ, Voyons ensuite l'i^dition de 
1825 : Eta Jacobec engendratu çuen Joseph Manaren sen" 
harra, ceinaganic sorthu ican baita Jesus Christo deitcen 
dena, 

Sans avoir £dt de tr^s-grands progr^s dans l'^ude de la 
langue basqae , on s'aperçoit ais^ment que cette doubl^ tra- 
duction n'en fait r^ellement qu'une , et que , dans la seconde 
^diticm y on a seulement remplacd , comme je le disois pLu9 
haut, ceçan par çuen , iajo par sorthu, et la p^iphrase 
trainante cein erraiten baita , par l'expression laconique 
deiUen dena. Mais ce n'est pas ce que )e me propose d'exa- 
miner en ce moment \ mon dessein est de £ure sentir la jus- 
tesse des objectioniS qai ont dt^ faites contre la tradiiction de 
ce versel. 

Dans la langue basqae , 1 .° il n'y a pas de signe pour mar- 
quer les genre^ des noms ou pronoms ; s.» quand deux noms 
«ont en construclion , le terme ant^oddent doit se placer apr^s 
le terme cons^quent. En vertu du premier principe , ceinor- 
ganic signifie indiffi^mment duquclo\x de laquelle, et r^ 
pond assez bien k notre dont ^ ou h Vunde des ktios. D'apr^s 
la seconde loi , Joseph ^pou:iL de Marie , «e dira Yoseph 
Mariaren senharra, ct non pas Yoseph senharra Mariaren^ 
d'oik il r^lte qae la traduction basque du verset pr^citd^ ne 
pouvant pr^senter les mots qae dans i'ordre Suivant : Puis 
Jacob engendra Joseph de Marie V^poux , dont neufuit 
Je'sus, etc. , offre aa lecteur un sens louche et inddterminl , 
et pourroit fiure soupç<Miuer que J^sus f4t fils de Josepii. 

Larramendi n'auroit certainemenl pas laissi^ passer cette 
phrase dqaivoque sans k oriti^udr, si l'^diiion de iS^i a'eAl 
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port^ ea marge un correGtif. On j lit effectiyement , imprim^ 
en plus (letits caract^res y ceinaganic (dont) c'est-&-^re Maria*» 
gmic (de Marie ). Gette note aura sufñ au savant jdsoite, qin 
Gonnoissoit les k>is rigoureuses de sa langue materneUe. 

Dociles aus: ).ostes r^lamatkms qu'a¥oit excit^s ia ira<^ 
diiction de ce Tersel y les noureaux ^diteurs se sont empreis^ 
d'a jouter h la plume , sur plusieurs exemplaii^ , la petite note 
Mariaganic, qui dtoit imprim^e en marge de rddiiioa de 
iS^i, et ils ont bien fait. 

Hs auroient encore mieux fait , selon nous , de ne pas laisaeir 
croire au public que c'^oit une nouvelle traduction qu'ils lai 
offroient ; car le public se mdfie touioar$ des imiOTations. Ne 
pouToient-4Is pas , apr^ avoir babilement retoucb^ la tradoc^ 
tion de Jean de Liçarrague , la pr^senter aux Autorit^ cOm^ 
pdtenfes , et s'appuyer sur le tdmoignage du docte Larramendi? 
Le jugement ^laird du R. P. auroit militd en leur (aveur ; et 
peu;t-^re alors, au lieu de se bomer 4 une seule partie^ 
attroient<4Is pu r^imprimer en entier le livre le plus rare et \ñ 
plns precteux que possMe la litt^rature basqae. 

Avant de terminer ce §.^ eitons encore : i.* Un voloaut 
iib-i3, en dialecte labourtain ^ intituld le Comhat spirituel^ 
impriine & Toulouse en 1760 , diez Robert; 2.*^ Histoire da 
I'ancien et du nouveau Testament (par Royaumont), tradoite 
en basque par B. Larrdguy , curd de Bassussary,^ 2 vol. in*«ra ; 
Bayonne, i-^^S et 1777 ; 3."^un trait^ sur les dansesy lesjeux- 
et les fetes cantabriques ^ en dialecte du Guipu2coa , par ioit 
Iztueta,.voIame u><8.°, imprimd h Saint-S^bastienen ifti^ % 
chezBaroja. 

J'ai parl^ d'Oib^E^t dans mon avantrpropos.. Qoant h I» 
Grammaire et au Diclionnaire de Larramendi , b. l'ApoIogie 
de la langue ba8que par don Astarloa^ k I'AIphabet de la 
langoe primitive d'Espagne de doa Erro , et au travail qtie- 
Vabb^ d'Ibarce a commonc^ d^ex^cuter d'apr^ les originattK 
Espagpols^ je. çrois les avoir suffisamment fait connottre d^uii^ 
ma Oissertation preUminaii'e, k laquelle je renverrai quelqae«^ 

fois 190» leiçteurs. ^ 

Bon IstiLeta m'^il de SainuS^bastien^ qu6 j^ai lu a peo prlls 
iodo h mas interesante que se ha escrito sahre Içu lenfua 



^4 . GRAMMAIRE BASQUE« 

bascongada. U me marque aussi qae don Astarioa , mort il y 
a enyiron 12 ans y a laiss<^ dans ses papiers l'analyse syllabique 
de plus de onze miUe mo'ts basgues. Ges int^ressans manuscrits 
fiont maintenant entre les mains de don Erro, et le monde 
sayant en attend la publication ayec la plus yiye impatience. 

Je yab faire connoitre par quelques exemples la mani^e 
dont op^re Astarloa. 

Atz est compos^ de la yoyelle a, qui marque extension , et 
de la double consonne tz , qui marque abondance ; ces deux 
Sjfynem rdunis indiquent un ohjet qui a une abondante exten-- 
sion, ou le doigt. 

Ats , oomposd d'dlemens h peu pr^ identiques , doit signifier 
^galement una cosa que mucho se esliende; effectiyement ce 
mot yeut dire la puanteur. 

. Makel en bdbreu signifie un bdton; ox^xi en grec signifie 
une Scole, et ixjcXna-itt une e'glise; ces mots ont cbacun dans 
leur langue une dtymologie plausible. Gependant Astarloa, en 
employant les m^mes proc^dds analytiques , prouye que ces 
mots sont basques , et signifient : Faiseur de contusions , lieu 
propre h dompter la jeunesse , maison capahle de contenir 
une grande multitude, Puis il s'dcrie d'un air triomphant : 
iSerd hehrea estavoz? ^podrdn simplificarla , como nos-^ 
otros, los Uehreos? — i Que dirdn los Griegos 7 nospondrdn 
demanda de posesion? 

Ge fut en i8o3 qu'Astarloa , apr^s ayoir publid sa brillante 
Apologie de la langue basque, commença son grand trayail 
analytiquey dont il s'est constamment occupd jusqu'^ sa mort. 
n parolt qu'il analysoit un miUier de mots basques par chaque 
annde, puisqu'en onze ans il est paryenu jusqu'au onzi^me 
mille. En suiyant cette proportion , il s'^ulera encore bien 
des si^des ayant que son entreprise ne soit mise k fin \ car le 
nombre des mots ba$ques ( en ne comptant que ceux qui n'ont 
pas plus de trois syUabes) s'deyant, suiyant Astarloa , k 
4,4^6^554,929 y c'est-Ji-dire k guatre miUiards , quatre cent 
vingt^six miUions, cinq cent cinquante quatre mUle, neuf 
cent vingtrneuf; si l'on diyise cette somme par 1000 , on trou- 
yera que, pour terminer l'ouyrage d'Astarloa, il faudroit 
encpr» 494^6,554 ans. — Aguian bai! 
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S. IV. 

ARITHMETIQUE BASQUE. 

Oir trouve dans la niaiii^ de oompter des BasgoeSy dit 
Astarloay ime des plns grandes iHneinres de leor antigait^ : 
c'est cpi'au lieu de compter par dizaines, ils comptent par 
yingtaines. II est yrai qiie les doigts ont dd serrir de base k la 
nnmdration , conune le t^moigne le po^ Oride , lorscp'il dit 
en parlant du mmibre del : 

Sed qma tat digiti , per quos manerare solemus , 
Hic mtmenis magno tunc in honorejuit. 

Si IVm Teot sor ce sajet de plus lcmgs ddtails, on pomrra 
oonsolter (pag. 699) mon ^ticm du Schreyelias ; je me con- 
tenterai de dire ici qiie lesGrecs et les Bomains ^ qpi se serrent 
desfignresl^n, 111, etc., et les Ghinois de — = ~, ctc., 
poor dgnifier un, deux, trois, etc, semblent accrdRter 
oette opinion. Ghez les Eoliens irtftarmZ^ttf (compter par cinq) , 
signifie d'one mani^ absolue compter. Plasiem^ peaplades 
d'Amdriqae confirment encore notre sjst^e. Ghez les Gna* 
raniois^ cinq se dit popetei, mot composd de po main, et de 
petei ane , c'est-dHlire une main; poar dire dix , ik disent 
pomocoi, c'est-ihdire deujc nudns. Ghez les Laliens, vingt se 
dit iselujauon, mot composd de 15 main, elu pied, ^jauon 
toas , c'est-4Hdire tous les doigts des mains et des pieds. Les 
Jarariens expriment le nombre vingt par canipume, mot 
compos^ de cani an, et de pume homme, c'est>4-dire un 
homme^ et le nombre qaarante par noenipume, c'estr&-dire 
deux hommes. 

Mais , sans noas transporter en Am^qae , noas poavons 
renccmtrer en Earope des langaes od la namdration se fait 
par yingtaines; telles qae rirlandaise et la celtique. Dans 
cette derni^ , par exemple , yingt se dit uguent, et pour dire 
qoarante , soixante , on dit daou'-uguent , tri-uguent, c'esi-^- 
dire deax-yingts , trois-yingts. En français m^me , selon la 
remarqae consignde dans le Dictionnaire de T Acad^e , k 
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l'article vingt, on dit , dans la mani^e ordinaire de eompter : 
Çuatre^ingts , six-vingts , et m^me quelquefois sept vingts , 
huit vingts; mais on ne dit jamais deux vingtsy trois vingts^ 
cintf vingts , ni dix vingts. 

Si donc cette maniire de compter par vingtaines est une des^ 
plus grandes preuves de rantiquitd la plus reculde, notre 
langue en peut aussi revendiquer sa» part. Mais ^oii cette 
preuve se d^duit-elle? c'est qtte, nous dit Astarloa , l'bomme 
qui compta par les dix doigts de ses mains y et qui , arrivd aa 
nombre onze ^ recommença 2i compter sur les mdmes doigts y 
n'eut pas sous les yeux les dix doigts de ses pieds , parce qtt'it 
dut d^ji se trouver chauss^ 3 jr de aqui se injiere, conclut-il , 
que el numero deceno no pudo quedar regente, sino en 
aquellas lenguas que se inventaron despues del calzado cer^ 
rado; y de consiguiente , que no pueden estas pretender toda 
la antiguedad d que aspiran, 

La page suivante offrira le tableau des noms de nombre etL 
langue basque ; mais pour satisfaire la curiosit^ des linguistes^ 
je iMis prdsenter d'abord la num^ration compar^ de quelqiifi^. 
langues d'Asie et d'Europe , dont Panti^uit^ peut le disputer k 
celle de la langue cantabrique. 

NuMERATIOir 

GBI90ISE : I (1, eul (2, san (3, s^ (4, ou (5 , 

lou (6, tsi (7, pa (8, kiou (9, chi (10 5 
p^ (100, tsian (1000, wan (10,000. 

BEBRAiQU£ : Ekhad, chend, chaloch, arbah, khamech, 
chech, cliebah, chemoneh^ techah, heser; 
meah ( 1 00 , eleph ( 1 000 . 

GRECQtrE : Hen , dyo , tria , tessara , pentd , 
hex , hepta , oclo , ennea , deca ; 
hecaton (100, khilia (1000, mjria (10,000. 

B05GR0ISE : Egy, ket, harom, negy, ot, 

hat , het , nyoltz , kilentz , ti». 

iRLAivDAisE : An , da , tri , ceithar, cuig, — deich (10 j 

jdchad (20, da-fichad (^o, tri4ichad (60, etc^ 
cELTiQUE : Unan , daou, tri, pevar, pemp, — dec (10 5 

iiguent (t^o, daoij^uguent (4o , tri«-ogu^ {(io ^ elc. 
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NOMS DE NOMBRE. 



Irfiur, 


çuatre. 


Bortz, 


cing. 


Sh, 


ilx. 


Z.«pi, 


sept. 


z««i. 


huU. 


Bederetci, 


neuf. 


Haniar, 


£x. 


HiRieiM, 


mue. 


HMiMbi, 


doute. 


H«m»hirtir, 


Inix. 


Ibimkm-, 


çualoru. 




guinze. 


Hainm», 


teiie. 


H<im.z»pi, 


dix-sept. 


Hnnezorci, 


dir-huil. 


Hemeretci, 


dix-na,f. 


Hogoi, 


viagt. 



HopH eu fauiur, IrenU. 
Berrogcñ , Çuamnle. 

— eto hamar, ciiupianle. 
Hirtir hoifoi, ioixaitle. 

elahamar, soixante.dix. 

lisor hc^oi, qualre-vingls. 

etah«mar, guabr^ngl-dix 

Ehun , cent. 

Berrefaun, deux cenls. 

Hilla, mille. 



HilliuD,' 






Lchenbicicoa , premitr. 

Bigarrena, deuxHme. 

fliru rgan-ena , troisilme. 
Laargarrena , 



Lehenbicicoric, premiirementi 
£igaiTcaecoi'ic , deiixiimement. 
Hirursarrenecoric , troisiememenl. 
Laurgarrenecoiic, çuatricmemenL 



Bebin, 
Bieun, 



Lauretan , 



deuxfois. 
troisfois. 
gualrvfoii. 



Banatan, ehacun unejhis. 

Binalan , ehacun deuxfois. 

Uirurnataa , ehaeun iroisfois. 

Lanmalan, chaeuntpmtrefois. 



Bana, 
Bina, 
Hirurna, 

J-aurna, 


ehacunun. 
chacun deux. 
chacuntroit, 
chacun quatre. 


'Biuaca, 
Hirumaca, 


unAun. 
deux a deux. 
troisilrois. 
çuatrt d quatre. 


Battasuna, 
HirurtaMina, 


trimii. 
dixaine. 


Erdia, 
UnrdcM, 


ImmoiHe. 

tetitrs. 

teffwrt. 
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S. V. 

GALENDRIER BASQU£. 



SniiBOV noDS dii an lirre fll.* de sai G^ographie : *Cm«< /f 

mH99ç pmn ' rmmç /t KtXrtn^ms , »n r«»$ rfmçmmffmmç 
mrmtç^mmmmftm rm etf , rmMçnm^^m^K, tmmf rfm rmm 
myJm mmmtxmmç rt j^sftmta mmi Mtun^^ i^ia, i^uidam CaUdicos 
perlubmi idhil de diis sentirc ; CMberos auMem, et epti ad 
septenirionem eorum sunt vidni , innominaium quemdam 
Deum nociu in plenilunio , anie portas cum totis famiUis 
choreasducendo, toiamque nociemfestam açendo, venemri. 
Cest k Taidb de ce passage qae doa TlioiiiaS'de ScMTegaieta , 
don Altaiioa et don Erro ont essa j^ d'ex]^liqper le calendrier, 
et {Nrincipalement la semaine faastpe , qiu parottroit anssi an- 
tdrieure k la semaine de Moose^ €jae le nombre 3 Test au 
nomlnre 7. En effet, sdon enx, la semaine basgoe n'^tait 
€»mpos^ primitiTement fjae de 3 jours , et les 4 sinties n'ont 
^ ajoutds qiie postdrieuremcnt. Ce n'^tcnt donc pas une p^ 
riode hebdomadaire , c'dtoit mie pdriode de trois joorSy une 
triade : astelehena, astehartia, asteazguena, c'est-4-dire 
prima dies, media dies , ultima dies. Voili bien les trois 
points de la p^riode, ddstgnds ayec la plos grande prddsion. 

Ges trois noms, qai dans l'origine se rapportoient k des 
filtes lunaires , se sont ensuite appliquds aux trois premiers 
jours de la semaine, lundi, mardi, mcrcredi, Mais y pour la 
oompldter , il a fallu a jouter quatre jours nouyeaux aux trois 
anciens. Qn a appel^ jeudi orceguna ou osteguna, c'est-4i-dire 
le jour qui yient apr^s , ou le jour suiyant ; et yendredi orci- 
ralea ou osUmilla , c'est-^-dire le jour qui yient k la suite du 
]0ur d'apr^, el dia que estd detras del cUa de atras, Gommela 
p^riphrase ^toit A6]k assez longue , on donna au samedi le nom 
de larumbata, qui signifie un ^ruar/fer lunaire , et au dimanche 
le nom dHgancUa^ qui signifie la mayorsubida, le grand jour^ 
et par lequel on ddsigooit jadis la pleine lune. Voil^ l'aaalyse 
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de la semaine basque ^ d'apr^s les trois sayans espagnols sus- 
mentionnds. 

Les 12 mois ont reçu diñ<drentes ddnominations , selonles 
^ffdrens dialectes^ dont je traiterai dans le §. suivant. Voici 
les plus usitdes : 

Janvier, 
Fdvrier , 
Mars, 
Avril, 
Mai, 
Juin, 
Juillet, 
Aodt, 
Septembre , 
Octobre , 
Novembre , 
Ddcembre , 

H est visible que plusieurs de ces noms de mois sont mo- 
demes , tels que marchoa mars , apirilla avril , maj'atza mai ; 
il n'en est pas de m^me de urtarrilla^ janvier, qui signifie le 
mois des eaux ; de ostarua , mai , temps de la feuiUaison ; 
ñe azarua', novembre , temps des semences, 

Quant au mot lotasilla^ un des ñoms du mois de ddcembre, 
don Astarloa , qui le traduit ainsi , mes en que se detiene 6 
para, reconnott dans cette dtymologie un misterio singular, 
J'adopte volontiers son dtymologie^ mais, sans chercher k 
p^n^trer son myst^re singulier , j'y trouve tout simplement un 
mob oii , h cause du mauvais temps , il est bon de se tenir k 
la maisonr. 



' urtarrilla. 


ilbalza. 


otsailla, 


ceceiUa, 


marchoa, 


epaUla. 


apiriUa, 


jorrailla. 


majratza, 


ostarua. 


erearoa, 


haguiUa. 


uztailla. 


gariUa. 


abosUm, 


agorriUa. 


huruiUa, 


irailla. 


urriUy 


bildiUa. 


haciUa, 


azarua. 


abendoa, 


lotasiUa, 
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S. YI. 

DIALECTES BASQUES. 

iJmAMrTAST da Guipazooa ne oomprend pas, oa da moins ne 
comprend qa'aTec peine , le Iñscayen ^ on peat en dire aotant 
de ce dernier par ranport au premier ; aatant de llialMtant de 
rAlaba, de la Navarre haate et basse, da Laboart, de la 
Soale, etc. Pai rapportd dans ma Dissertation pndiminaire 
one phrase fort simple j exprim^ en i5 manieres diffl&^ntet. 

Loin de regarder oomme on embarras cette maltiplicitd de 
langages j Larramendi les oompare soccessiTement aax pro- 
dactions Tarides de la terre, de la mer , de Tair , et m^me dn 
fea ', aax groapes moltiplids d'dtoiles cpii diarment notre Tiie , 
aux accords de la masiqae qiu flattent nos oreilles ; enfin , aax 
diffi^rens dialectes de la langae grecgoe. II croit poayoir rap- 
porter toos ceax de la langae cantabriqae li trois principaax : 
celai da Gaipozcoa , celai de la Bisca je , et celai da Laboort. 

Le laboartain , dit-il , est doax et agr^able h. roreille , soii 
expression est prompte et facile; sealement, les aspiratioiii^ 
y 6ont on pea trop fortes et trop molUpIidçs. 

Le biscayen offre moins d'aspirations ; mais il est sajet k de 
fr^uentes synoopes , qai ne laissent p^ d'introduire quelqae 
confusioD. Les fenunes le parlent avec une gr4oe particuU^re ; 
mais il a certaiiie rudesse dans la boucbe des hommes. 

Le dialecte du Guipuscoa est le plus oorrecty et le plcis 
agr^ble. Tout s'y prononce ayec distinctipn ^ les mots nfy 
sont pas synoop^ avec trop de prdcipitation ; Fexpressioji y est 
plos facile , et plus douce. 

On pourroit peut-^tre soupçonner Larramendi d'nn peu de 
partialit^ k Pdgard de sa province ; cependant , situ^e au niilieu 
de la Biscaye, de I'Alaba^ de ia Navarre et du Labourt, et par 
oon8dquent entour^ de toute part de pays basques j cette pro- 
vince^ qui jouit seule de ce privii^ge , doit probablement avoir 
conservd la languc parl^e dans sa plus grande puretd. Je dis la 
langue parle'e ; car , pour ce qui regarde la langue dcrite ^ le 
Laboort a toujours eu I'ayantage sur toutes les autres proyinces 
de la Gantabrie. 
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§. VII. 

ETYMOLOGIES BASQT3ES. 

ScfiON Larramendi et ses copistes, la langae basque ^toit 
autrefois la langue uniyerselle de toute l'Espagne. Ccst ce 
'qae prouve l'^tymologie du mot g^nerigue Espagne, qui ne 
AfyAre pas dc l'h^reu saphan couvrir , ni du grec mFmU rare 
( c*est4i-dire pays couvert de forAts , et par cons^uent peu 
hahite) , mais qui est un mot tout-h-fait basque, españa, et 
signifie letre. Gette dtymologie est plausible ; car l'Espagne 
peut ^tre considdrde comme une Ifevre , un bord , une extr^ 
aiit^ de l'Europe. Mais ce n'est pas sous ce rapport qu'ils en- 
▼isagent le mot livre; ils prdtendent remonter, h l'aide de 
oette signiñcation , jusqa'h rdpoque oii , d'apr^s le texte de 
Mt^ae, erai terra lahii unius. Je ne les suiyrai pas depuis 
FoRtarabie jusqnes h Gadix. Je leur accorde yolontiers que la 
premi^ de ces deux yilles signifie ondar-ihajra , yille situde 
au'^lh dujleme de la Bidassoa ^ qae I'Andalousie veut dire 
terre iongue landa lucia; mais il faut qu'ils m'accordent h 
lenr tour que Gadix , ou , selon les Grecs , Ttii'ujM, est le mot 
bAten ghedera fortification , du verbe ga^r clore , entourer ; 
■ et qae Malaga n'est autre chose qae le chaldden meleca, sau- 
mmie ou SBline. 

Noti contens de trouver des mots basques dans toutes les 
▼illes d'Espagne , ils d^bordent jusques en France ; ainsi I'an- 
cien Beneamum , qae I'on croit ^tre Lescar, est compos^ de 
hehia yaohe et d^amoa vin. Effectivement la vache dtoit em- 
IJ^ijite sur les monnaies frapp^es h Pau , capitale du B^arn ; 
et les coteaux' de Jurançon sont encore renommds par leurs 
excellens vins. Oleron , I'ancien Iluro , d^riye de olha forge 
et de ura eau. J'admets ces deux dtymologies ; mais n'aUons 
pas plus loin. Gardon&-nous de donner h VersailLes et h Pdpbos 
rorigine ridicule que leur assigne Tabb^ d'Ibaree , et que j'ai 
rapportte daas ma Sissertation pr^minaire. 
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J*ai remarqu^ dans la langue basque plusieurs mots h&reux^ 
tels que : hir ville , mdkel bdton, tsel ou tzat ombre, am , 
hou, hcdth; en basque hiri, makhU, itzal, etc. j et plusieurs 
mots grecs , tels que : i^Toç pain , ;c«A«p* col^re , oxo><n dcole ^ 
tKKXfirU dglise 9 SvyytXoç ange , ^rifrfiKori pentec6te , rçrtL$a , 
xtupeçy ^vfa; en basque artho , colera, escola, eliza, ain-' 
gueru , mendecoste ^ etc. II est yrai que par ariho ou arthoa 
les Basques entendent proprement le pain de maiiZy tandis^ 
qu'ils appellent celui de froment oguia; mais mon rapport est 
assur^ment bien moins ^oignd que celui de Larramendi ^ qai 
ddrive en sens inverse le mot grec vi'ttp eau , du mot basqae 
idorra sec, aride. Geux quL voudront yoir les raisons ci^- 
rieuses qu'il en donne , pourront consulter ses prol^gom^nes , 
pag. xy. 

Gorputz corps y demhora temps y presuna personne , arima 
Sime , ceru (en Soule celujrd) ciel , khurutce croix (de l'ablatif 
cruce)^ et une foule d'autres mots semblables {*) sont bien 
certainement , malgrd leur alt^ration , des mots latins, quoiqae 
Larramendi prdtende qpie ce sont au contraire les Bomains qui 
les ont emprunt^s des Basques. L'abb^ d'Iharce partage cette 
demi^re opinion , et pense qpie la langue cantabrique n'a rien 
emprunt^ des autres idi6mes. Un Basque m'a cependant a.YOji6 
qu'il n'y avoit pas de mot dans sa langue pour signifier une 
fourchette^ (qui emp^he de dire sardia, ou sardisca?) et 
que les Basques de France I'appeloient j^rcAe^ ^ et ceux 
d'Espagne tenedora; mais cet aveu n'dtoit pas tout-^ait 
gratuit^ car il en conduoit que c'dtoit ane nouyelle-preuye de 
l'anti^uit^ du basque , qui remontoit jusqu'k une ^poque o^ 
l'on ne connoissoit d'autre fourchette que celle du p^re Adam. 

Toutefois la langue des Gantabres a conserr^ ]usqu'k nos 
)Ours d'illustres vestiges de son antique splendeur. Jguzguia 
le soleil (en Soule eguia) signifie celui qui procure le jour, ou 
qui fait yoir les objets ^ ilharguia la lune (en Soule arg^iza- 



(*) Bekhatua peccatum, botua potum, patati pactum , acceptatcea 
acceptare, affligitcea affligere , aUiusatcea a^cusare, etc., etc. — 
Introduire tous ces mots dans un vocabulaire de la langue basque , ce 
teroit le surcharger inutileinent de mots ^trangers ^ cette langue. 
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guia ) celle qui brille dans les t^n^bres , ou bien , si l'on ^crit 
hillarguia, Iiuni^re morte; Yaincoa Dieu, c'estF-^-dire oelui 
d'en baut, le Tr^s-haut^ altissimus, c v^l/iroç, Ayouons ce- 
pendant que cette d^omination , toute sublime qu'elle est 
n'atteint pas encore h la majestd du Jehoyah hd)ra'ique , qui 
signifie celui qm est,fut et seraj l'Etemel. 

Le mot trinitd (yulgairement trinitdtea) pourroit se traduire 
en basque (et fort bien, selon Larramendi) , par hirurtasuna. 
L'homme se dit guizona, c'est-&-dire guiza ona (en latia 
forma bona) , la crdature par excellence. Zubia un pont 
(litt^ral. deux planches) existoit donc ayant I'inyention des 
ponfo en pierre. Aherea troupeau , a form^ les mots aheratsua 
riche, c^erastasuna richesse (comme chez les lA\.\m pecunia 
et pecunios'us se tirent de pecus); et du mot ardia brebis, 
ddriye ardita un liard j la plus petite pi^ de monnaie. 

Les Basques expriment queIquefois par deux mots difiPdrens 
deux idto aualogueSy que nous exprimons par un seul. La 
chemise d'homme se dit athorra, celle de femme mantharra; 
canibeta signifie un couteau de table , et nabala un couteau de 
poche ; un tthve appelle sa sceiJTarreba; deux soeurs se saluent 
entr'elles du nom de ahizpa, 

UhiphU des H&reux^ c'est-&-dire la conjugaison double- 
ment transitiye , s'effectue en basque par l'intercalation de la 
syllabe m^ de la mani^ suiyante : Eguitea faire, eraguitea 
fbire faire ; ikhastea apprendre , irakhastea faire apprendre, 
enseigner; edatea boire, edaratea {aire boire, abreuyer^ 
ikhustea yoir , erakhustea faire yoir , montrer. 

Pour compldter cet intdressant §• , je yais^ dans le suiyant, 
donner les nombreuses d^sinences de la langue basque, et 
fixer leur yaleur par des exemples , qui , ^tant bien compris, 
nous ^pargneront la peine de chercher beaucoup de mots dans 
les Vocabulaires. 
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S. VIII. 

DESINENCES BASQUES. 



1. ALDIA. 



1. AVZk, 



3. BERA. 



4* BIDEA. 



5. GA. 



6. GARIA. 



7. GARA. 



8« GARIA. 



9, GHGA. 



10. GHGOA. 



Yanaldia, 
Edanaldia, 
Erranaldia , 

il Diruanza , 
Urreanza , 
Guizonanza , 

Egosbera , 
Bihotzbera , 
Sinhetsbera , 

Salbidea , 
Erosbidea , 
Minzabidea , 

Makhillaca , 

Harrica, 

Ezpataca, 

Makhillacaria , 

Harricaria, 

Ezpatacaria, 

Handicara, 
Churicara, 
Gorricara, 

IEgnincaria , 
Emancaria, 
Harcaria, 

Guizonchca, 
Emaztechca^ 
Zamarichca, 

Onchcoa, 

Handichcoa, 

Errechcoa, 



tour de manger. 
tour de boire. 
tour de dire. 

ressemhlance d'argent. 
ressemhlance d^or, 
ressemhlance d*homme. 

facile cL cuire, 

mis^ñcordieux, 

crddule, 

dihit, chalandise. 
moyen d'acheter. 
occasion de parler, 

a coups de hdton, 
h coups de pierres, 
h coups d'ipie, 

qui se hat h coups de hdton , 
guise hat h coups depierres 
gui se hat h coups d^ipie. 

tirant sur le grand, 
tirant sur le hlanc. 

tirant sur le rouge, 

• 

facile hfaire, 
facile h donner, 
facile h prendre, 

hommefoible, 
femmefoible, 
chevalfoible, 

un peu hon, 
un peu grand, 
un peufacile. 



U. CH&ICOA. 
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IHandicheagoa , un peu plus gnmd, 
Cbumecheagoa, nn peu plus petit, 
Ilobecheagoa , un peu meiUeur. 



IOncheguia , 
Handicheguia 
Chumecheguii 



un peu trop bon. 
un peu trop grand. 
unpeu trop pelit. 



IOnchoa, imttoa, ^n etpetit. 
Giiizotichoa petit hotnme. 

Mabainchoa , petite table. 



d doime/acilement. 
i4> coRBi. jlrrioorra, qui rHfacilenient. 

gui tombefacilement. 

guantitd de bons . 
tfuantili tthommes. 
t/uantit^ de pierres. 

IEmandina, tant çu'on peut donner. 

Gkhardina , teint qu'on peut porter. 

EjTaodina, tant gu'on peut dire. 



IEmanGorra, 
Irrioorra, 
Erorcorra, 

Guizondia, 
Harñdia, 



IDirudnna, , 
Elchedaaa , 
Ontasanduna , 

IOnegnia, 
Handieguia, 
Ghmnegnia, 



qui a de l'argent. 
qui a des maisons. 
quia du bien. 

trop hon. 
tropgrand. 
trop petit. 



IOneqmlacoa, quiestaveclesbons. 
Han^eqiiiIacoa, ^uiestoMcc les grands. 
Ederrec[Dilacoa , fut est avec les beUes, 

IEderretsia, tenu pour beau. 

Chietsia , temt pour hon . 

Gaitcetsia , temt pour m^ckant. 

3. 
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21. GABSA. 
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IEsquergabea, ingrat, 
Faltagabea, irmocenU 

Ahalgabea, impuissant. 



22. GALEA. 



Xogalea, 

Goragalea, 

Hazgaleay 



envie de dornur. 
ernde de vomir. 
dSmangeaison, 



23. GARREI7A. 



25. GORRA. 



26. GVA. 



27. GUEYA. 



28. GCXHA. 



29. GVUtO. 



3o. GUIVA* 



'Bigarrena, deuxikme. 

Hirurgarra^ia, troisi^me. 
Laurgarrena, çuatriime. 



IHandigarria , gui aide h agrandir. 
Edergarria, qui aide h embellir, 

Onetsgarria^ qui aide k aimer. 



IEgosgorra, difficile h cuire. 

Bihotzgorra , impitoynble . 
Sinhetsgorra y incr^dule. 



' Adisguidegua , raison d^canitid. . 
Etsaigua, raison d'inimiti^, 

Samurgua , raison de guereUe, 



'Etchegueya j 
Uncigueya , 
Olhalgueya, 

'Barguina, 
Zurguina, 
GiUarguina, 

BelharguirOy 
Mahatsguiro, 
Oguiguiro, 

'Handiguna, 
Onguna^ 
Ed^gona, 



matdriaux pour hdtir. 
charpente de navires. 
^toffe pourfaire du drap, 

maçon. 

charpentier. 

orfhvre, 

temps desfoins, 
temps des raisins. 
saison desfromens. 

un peu de fftmdeur. 
un peu de bontS. 
un peu de beautd. 
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ISagarlioailoa , pommier. 
Madai-ihondoa , poirier. 
Guerecihondoa, cerisier. 



33. ILLEA. 


Biiargumea, 
Aditiaillea, 
Creatxaillea, 


baji>ier. 
crdateur. 




Zalhukharca, 
Ikhaskharca, 
Ontailiarca, 


h ifui sera plus soupte. 


34. KHOyA. 


Onkhoya, 

Arnokhoya, 

Emakhoya, 


adonnd au. vtn. 
adonn4 auxfemmes. 


35.0SR4. 


Yendeostea, 

IKrDOgtea, 

Ardiostea, 


troupe de gens. 
somme d'argenl. 


36. nus. 


Onpean, 
Gaistopean, 


parmileshons. 
parmi les m^chans. 
parmi les graruis. 


37. ÇOKBIi. 


Hordiqueria, 
' Erhoqtteria , 
aurehilqueria, 


ivresse. 
folie. 
bagateUe. 


38. OUEUEIA. 


Diruquetaria , 
Aruoquetaria , 
Haraguiguetarii 


t]uiteur d'argenl. 

t}u4teur de vin. 

t, qu^teur de viande. 


39. QU1. 


Sainduqui, ^ 

OBogui, 

Hobequi, 


saiatement. 
erOiirement. 


4«. ÇVii. 


Ardiquia, ' 


de l'espice de Fhomme. 
de l'espice de lafemme. 
de l'espice de la bnbis. 
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4l* QtnDEA. 



42. QUIZU5A. 



43. SQUIA. 



44* SQUILLA. 



45. TARA. 



46. TARBA. 



47- TA8TJ5A. 



43. TECOTAir. 



49* TEGTTU. 



5o« TERj GER. 
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IAdin^uidea, ^g€d en dge» 

Icenquidea, de m^me nom, 

Han(Uq[aidea , ^gid aux grands. 



Emanguizuna , action de donner. 

Eguinqaizuna , action defaire. 

Erranquizuna , cntigue, discussion, 

Çruizonsquia, homme de peu de mirite. 

Handisquia , grand de peu de m^rite, 

Onsquia , bon h peu de titres. 

Etchesquilla , maison de peu de valeur. 

Lursquilla^ terre de peu de valeur. 

Baratcesquilla ^ jardin de peu de valeur. 



Ahotara, 

Orgatara, 

Uncitara, 

Oatarra, 

Gaistotarra, 

Handitarra, 

Zucentasuna , 
Ontasuna, 
Hirurtasuna , 



bouchSe. 

cHarretde. 

charge d*un na^ire. 

partisan des bons. 
partisan des mSchansi^ 
partisan des grands. 

justice, 
bont^. • 

trinit^. 



'Eguitccotan, en vue defaire. 
Emaitecotan , en vue de donner. 
Uztecotan. en vue de laisser. 



IBelharteguia , grenier hfoin. 
Amoteguia, cellier, cave. 

Lihuruteguia, bibliotheçue. 



'Emaiter, 
Erraiter, 
Ilhotcer^ 



pf^s de donner. 
pres de dire. 
pres de se nojfer. 
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IEIizathirian , 
Ett:IieUiirian, 
Eguerdiihirian, 

fHaDditiarra, 
JEdertiarra, 



iHalatsu, 
Ongoitsu , 
Bartlintsu , 
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( <^uitsua , 

IOntuoa, 
Handituoa, 
Guizontuoa, 

IArzaina, 
Mondazaina , 
Gastcluzama, 



IOguizatpena , 
Arnozatpena , 
Sagarzaipen.-i , 

IODzatqui , 
Ederzatqui, 
Haiidizatqui , 

IOnez£oa, 
Handizcoa, 
Harizcoa, 

IOnztatua , 
Handixtatua , 
TÑUazUtua, 



aux environs de l'^glisc. 
aux portes tie ta ntaisan , 
vers le mitii. 

f/ui hante les gmnds. 
çui hante les belUs. 
tjui hante les ^^ises. 

h peu pres ainsi. 
apeupresbien. 
a peu pris ^gai. 

fempli d'argent. 
rempli devin. 
rempli defromei\t. 

bon et gnxmi. 
fort gñtnd. 
grand hommc. 



ahondance defromeiit. 
ahondance de vin. 
abondance de ponimes. 

en vue d'am^liorer. 
en vue d^embeUir. 
en vue d'agrandir. 

quiestfaitdebon. 
ijui estfail de grand. 
qui estfait defl. 



gami de bon. 
gami de grand. 
gami de tailes. 
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S. IX. 

DECLINAISON BASQUE. 



A.) NOMS SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS. 

La langue basque n'adoiet pas la distinction des noms mas- 
culins.oa fidminins ; elle n'a pas non plus le genre neutre. La 
terminaison est la m^me pour tous les genres , dans les deux 
nombres singulier et pluriel; elle ne connoit pas le nombre 
duel. 

Les cas sont plus ou moins multiplids , selon la mani^re de 
les enyisager. Don Astarloa , eicaminant les dififdrentes rela- 
tions marqu^ par les cas , les divise ayec raison en rdaciones 
primariasjr relaciones secundarias. 

n n*admet que quatre relatkms primaires, auxquelles il 
assigne les caractdristiques suivantes : 

padente elnotenerla /acc. 

Carncter. de { '^ , ^ vulg. ^°'"- 

\ recipiente I ^ j dat. 

posesor £N ( gdn. 

ExpliqiKms ceci par un exemple : 

^Hac emaiien dio semeari amaren etchea. 
Le p^ donne au fils la maison de la mere. 

Oans cetie phrase le p^ est tagent, c'est lui qui donne ^ 
aitaC est donc d^ign^ par la caractdristique C^ tandis que la 
maison , qui est le patieni, n*en prend aucune , etchea. Le iik 
est celui qui reçoii la maison , dont la m^re aToit la possession ; 
aossi UsonsHMHis d*un c6t^ semearl, et de Tautre amarEN. 

Qaant aux relatioos secondaires , marqu6es par des post- 
positions , oe sont autant de fbrmes adrerbiales , indiqaaiit 
rinstroment , la 6n , la cause efficiente , etc. Par exen^e : 
oiianegfiin, avec le p^rc^ aiiarenzai, pour le j^hre ; aiiea, 
parlcp^, etc. 
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DJECUNAISON SIMPLE, 
G*est-^-dire , ne prdsentani^ que les relations primaii^ : 

VOMBRE SmGULIER. 



Ouizon, a, ac Uhomme 
Guizonaren de Vhomme 
Guizonari h l'homme 



Bayona, ac 

Bayonaco 

Bayonari 



NOMBBE PLUBIEL. 



Guixony ac, ec les hommes 
Guizonen des hommes 
Guizonei aux hommes 



IndiaCy ec 

Indietaco 

Indiei 



Bajronne 
de Bajronne 
h Bajronne 

les Indes 
des Indes 
aux Indes 



Les noms de personnes se d^clinent comme guizona^ et 
les noms de choses et de lieux , comme Bayona. Ainsi on dit 
aita, areny le p^re^ ama, aren, la m^re; semea, aren, le 
filsj tandis gu'il faut dire etchea, eco, la maison^ baratcea , 
eco, le jardin; Erroma, aco, Rome. 

Tout nom basque peut former deux adjectifs du nombre 
siñgulier, et deux du nombre pluriel. 



1. SING. DE SIlfG. 

Guizonarena, ac 

celui de l'homme 

Guizonarenaren gen* 

Guizonarenari dat. 

2. PLUR.de SING. 

Guizonarenac^ ec 

ceux de l'homme 

Guizonarenen g^n. 
Guizonarenei dat, 

3. SIKG. DE PLUR. 

'Guizonena, ac 

^ celui des hommes 

Guizonenaren g^n. 
Guizonenari ddt, 

4*PLUR.DEPLUR. 

Guizonenac, ec 

ceux des hommes 
Guizonenen g^n. 
Guizonenei dat. 






1. SING. DE SlIfG. 

Bayonacoa , ac 

celui de Bayonne 

Bayonacoaren g^n. 
Bayonacoari dat, 

2. PLUR. DE SING. 

Bayonacoac , ec 

ceux de Bayonne 

Bayonacoen gdn^, 
Bayonacoei dat. 

3. SING. DS PLUR. 

Indietacoa^ ac 

celui des Indes 

Indietacoaren g^n, 
Indietacoari dat, 

4.PLUR.DEPLUR. 

Indietacoac, ec 

ceux des Indes 

Indietacoen g^n,' 

Indietacoei dat. 
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Ges adjectifs s'appellent en basque noms du deux.i^me degrd, 
et se forment du g^nitif des mots simples. Cest ainsi qu*en 
latin, de mef g^nitif d'ego, se forment meus, a, um. 

L'abb^ d'Iharce , qui fait consister I'excellence d'une languc 
dans I'abondance de se^ syllabes^ forge successivement des 
nomsdu S,', 4**? 5.® et 6.® degrds, et apr^s avoir termind par 
cette pompeuse baliveme : 

jiitarenarenarenganicacoarenarenarenareguin, 
Avec celui de celui de celui de celui de celui du p^re. 

« J'ai voulu , dit - il , faire voir aux gens lettrds qu'il leur 
reste encore beaucoup h apprendre en genre de langues. » 
G>mme toute politesse en appelle une autre , je renvoie I'abbd 
d'Iharce k la page gS de ma Chrestomathie grecque (partic 
po^tique); oii il trouvera un mot de 77 syllabes. II pourra 
donc apprendre h son tour que son mot de 10 syllabes ( qu'il 
a copid dans Harriet, page 449)» ^gale k peine le quart du 
mot grec forg^ par le po^te Aristophane. 

DIECLINAISON COMPOSEE, 

Renfermant les diverses relations , tant primaires que secon- 
daires : 



- 


NOMBRE SINGULIER. 




Guizon , a , ac 


l'homme 


Bayona, ac 


Bayonne 


Guizonaren 


de 


Bayonaco 


de 


Guizonaganic 


de 


Bayonalic 


de 


Guizonaric 


de 


Bayonaric 


de 


Guizonari 


h 


Bayonari 


h 


Guizonagana 


a 


Bayonara 


a 


Guizonabaithan 


en 


Bayonan 


en 


Guizonaz 


par 


Bayonaz 


par 


Guizonarequin 


avec 


Bayonarequin 


avec 


Guizonarenzat 


pour 


Bayonacozat 


pour 


Guizonaganaino 


jusqu*tL 


Bayonaraino 


jusqu*a 
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IIOMBBE 


PLUBtKL. 




GmBonac, ec 


les hommes 


Indiac , ec 


les Indes 


Guizooen 


des 


Indietaoo 


des 


GuuDonenganic 
Goixonetaric 


des 
des 


Indietaric 
Indiric 


des 
des 


Gmzonei 


aux 


Indiei 


aux 


Guiaonenganat aux 
Guizcmenbaithan en 


Indietarat 
Indietan 


aux 
en 


Guizonetaz par 
Guizoneqain avec 
Guizonenzat pour 
Guizonenganainojf/f^u'aiij: 


Indietaz 
Indiequin 
Indietacozat 
Indietaraino 


par 
a\^ec 
pour 
jusgu'aux 



d£clinaison surcomposee, 

CesNHdire, ofifrant r^unies sur un m^me adjectif toutes les 
relations, tant primaires que secondaires, soit entre les 
personnes , soit entre les choses : 



nOUBBE SIZTGULIEB. 


irOMBBE 


PLUBIEL. 


On 


hon ou bonne 


On 


hons ou honnes 


Ona 


le bon 


Onac 


les bons 


Onac 


lebon 


Onec 


les hons 


Onaren 


du hon 


Onen 


des hons 


Oneco 


du hon 


Onetaco 


des hons 


Onaganic 


du hon 


Onenganic 


des hons 


Onetic 


du hon 


Onetaric 


des hons 


Onic 


de hon 


Onic 


de hons 


Onari 


au hon 


Onei 


aux hons 


Onagana " 


au hon 


Onenganat 


aux hons 


Onera 


au hon 


Onetarat 


aux hons 


Onabaithan 


en hon 


Onenbaithan 


i en bons 


Onean 


en hon 


Onetan 


en hons 


Onaz 


par le hon 


Onetaz,onez 


par les hons 


Onareqiiin 


avec le hon 


bnequin 


a^ec les hons 


Onarenzat 


pour le hon 


Onenzat 


pour les hons 


Onzat 


pour bon 


Onzat 


pour hons 


Onaganaino 


jusqu'au hon 


Onenganaino7i/5^2^'ai/.r hons 


Oneraino 

1 


jusqu'au hon 


Onetaraino 


jusqu'aux hons 
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J'^laircirai cette ddclinaison (au §. syntaxe) par des exem- 
ples^ il suf&t pour le moment d'ayertir : i .<» Que les postpo- 
sitions az, ez^ z signifient en latin a ou ab^ zat pro^ guin 
ctm, baithan iv, ganic k ou ex, gana ou ganat ad, et 
ganaino vsqoE ', 2*^ €juegamc, gana, haithan, ganaino , ne 
s'emploient gu'avec les personnes ^ et que , lorsqu'il est qae8- 
tion de choseSy pn remplace ganic par etic, gana par era, 
baithan par ean, ganaino par eraino. 

Les adjectifs forment leurs diñi^rens degr^s de la mani^re 
suiyante : 

Saindu, dua^ duac saint, sainte 

SainduagOy sigoa, agoac plus saint 
Sainduen, ena, enac le plus saint 

Handi, dia, diac grand, grande 

Handiago^ sigoa^ agoac plus grand 
Handien, ena, enac le plus grand 

On, ona, onac bon, bonne 

Hobe, bea, beac meilleur 

Hoben, ena , enac Ze meiUeur 

On dit de m^me : 

Osoquisaindu, dua, duac trhs-saint 
Hainitz on, ona, onac foH bon 

Ongui ou onsa bien, hobequi mieux 
Gai2qui mal, gaizquiago plus mal 
fisLiniizbeaucoup, gaehiaigo plus , guehiena, leplus 
Guti peu, gutiago moins, gi^tiena le moins 

La plupart des noms abstraits se forment des adjectifs , cn 
y ajoutant les terminaisons tasutia ou queria, Ainsi zucen , 
ena juste, fait zucentasuna justice (comme en grec Itfuuocvpn , 
doriq. crvM , se d^riye de i'ifuitoç ) ^ et hordi, dia iyre , fait 
hordigueria iyresse (comme en français moquerie ddriye de 
moqueur). 

Larramendi , dans sa (k*ammaire (pag. 266) , prdtend qne 
ces deux terminaisons sont indiffi^rentes, et que l'on peut dire 
aussi-bien handitasuna grandeur , erhotasuna folie ; que ^«- 
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du/ueria , erhoguend, Ndanmoins dans son Dictkmnaire il se 
rdtracte ^ et assigne tasuna aux bonnes qaalit^ , et quena 
aox mauyaises. Don Astarloa , comme je Pai indiqa^ dñis nia 
Dissertation prdliminaire , appoie fortement cette demi^ 
opinion , et yoit dans les noms abstraits de la langue basqiie 
una tabla social de la leiy un lihro abierto de la mas sana 
mond, un cddigo que con hs mas vivos colores distingue 
lo vicioso de lo honesto, lo pecaminoso de lo inocente. Apo- 
logie, pag. 92. 

Les noms de nombre^ cardinanx et ordinaox, se troarent 
au $. IV. Qaant aux diminutifs et augmentatifs , j'en ai rduni 
les principales formes dans le §• VIII. 

B.) PRONOMS SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS. 

Niy nic je^ me, moi niri hmoi nitaz parmoi 
Hi , hic tu, te^ toi hiri a toi hitaz par toi 
Gu, gac nous guri iinousgataiz parnous 

Zuy zuc voK^sing.resp. zuri hvousxxitaiz parvous 
Zuic^zuec vo£i5plur. zuei ^vouszuetaz^arvou^ 
Bera, berac 5e^ 50»' berari ^5o£ berkz ;7ar50( 

Nic, hic, guc, etc., s'emploient avec les yerbes actifs^ tandis 
que deyant les verbes passifs il faut mettre ni, hi^gu, etc. 

Zu, zuc est une seconde personne singuli^re , mais respec- 
tueuse , dont on se seft k T^ard des personnes que Ton ne 
peut d^mment tutoyer. Elle ne dif^e que le'g^rement, 
quant aux lettres y de la seoonde personne du pluriel. C'est k 
peu pr^ oomme si , en français , on disoit k quelqu'un vou 
pouvS, vouU^vou ?, en altdrant l^g^rement la seconde per- 
soime du pluriel t;ou5 pouvez, voulez^vous? , qui remplace 
chez nous la forme impolie ou famlli^re tu peux, veux-tu ? 

Ces diffi^rens pronoms prennent tous les cas de la d^cli- 
naison compos^, et l'on dit : Eneguin arec moi, enetat 
ponr moi^ hirequin avec toi^ hirezat pour toi; et de m£me 
niganic, nigana, nibaithan, niganaino; higanic, higana, 
hibaithan, higanaino. 

Les g^tifs de moi^ de toi, de nous, s'expriment par ene 
mony hire ton, gure notre. 
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Hura, harc il^elle haren g[^/z.hari d!a(^ hartaz o^/. 
Hau, hunec ce/i/i-ci hunen g^^/i.huni £^at. huntaza^/. 
Hori, horrec celui^la horren g^n, horri dat. hortaz abl. 
Hec^ heyec ils^ellesheyen gdn. heyei dat. eic. 
Hauc, hauyec ceuayci hauyen gdn. hauyei dat. 
Horiec,horieecceuj:-/^horien g^n.honei dat. 

Harc ou harreCy heyec , etc. , sont pour les yerbes acti£s ; 
hura, hec, etc. , pour les passifs. 

Ges diffdrens pronoms, pouyant convenir k des choses 
comme k des personnes , suiyent la ddclinaison surcompos^. 
On pcut aussi les dever au deuxi^me degrd , et des gdnitifs 
haren, hunen^ horren, etc. , former harena^ aren^ hunena, 
aren; horrena, aren, etc. 



Ene, 


enea. 


eneac^ 


enec 


mon, ma, mes 


Hire, 


hirea. 


hireac, 


hirec 


ton, ta, tes 


Gure, 


gurea. 


gureac, 


gure« 


notre, nos 


Zure, . 


zurea. 


zureac. 


zurec 


VOtrCj VOS sing. resp . 


Zuen, 


zuena. 


zuenac, 


zuenec 


votre, vos 


Bere, 


berea, 


bereae, 


berec 


son, sa, ses 


Beren, 


berena, 


berenac. 


berenec 


leur, leurs 



Hequien,hequiena, hequienac, hequienec/cttr^ leurs 

On yeiTa dans la syntaxe l'emploi de ces diffdrentes formes. 
Remarquons seulement que ene, hire, citc., eneac, hireac, etc., 
sont pour les deux nombres^ tandis que enea, hirea appar- 
tiennent au singulier, et enec , hirec au pluriel. N'oubUons 
pas que^ dans toute la ddclinaison , la langue basque n'admet 
pas la distinction des genres. 

Gein ou ceinec i/ui, qui ? ceinen gdn. ceini dat. 
Nor ou norc gui ? noren gen. nori dat. 

Ger ou cerc (jue? quoi? ceren gdn.c&ñ dat. 

Gembait, baitec ) . , 

TiT u •* i_ •. \quelquun 
Norbait, baitec)^ ^ 

Gerbait, baitec ^ueUjue chose 

Ahisua. — Gein eta nor , cembait eta norbait , gauza bera 
dire; hainan hohequi errana da cein, nor haino, eta cembait , 
norbait haino. Harriet, pag. 5o et 55. 



orren g^/z. orri dat* 



§. IX. DlfecLINAISON BASQUE. 4^ 

Avertissement. — Cein et nor, cembait et norhait sont one 
seule et m^me chose ; cependant on dit mieux cein que itor, et 
cembait que norbait. 

Neror, nerorrec moi''meme 
Heror, herorrec toi^meme 
Gueror, guerorrec nous-'memcs 
Nehor, nehorc personne 
. Batzuec, zuen, zuei quelquesHins 
Batere, batercc aucun 
Halacoa, urlia, ac tel, un tel 

Exemple : un tel m'a dit , 
hfdacohatec edo uriiac erran darot, 

Terminons l'article des pronoms par le ndgatif ez deus 
rien , qui £&{% au gdnitif ez deusen .de rien , et au datif ez 
ileusi kvien. Le npm abstrait qui en ddriye est ez deustasuim, 
et signiñe le ndant. 

§. X. 

CONJUGAISON BASQUE. 



A.) C0I9SIDERATI0NS GENERALES. 

\jk conjugaison basque nous offre un appareil prodigieusement 
yari^. VL faut beaucoup de r^flexion pour en saisir l'ensemble , 
et un grand eñbrt de mdmoire pour en retenir tous les ddtails. 
Elle n*a pas , il est vrai , le nombre duel de la conjugaison 
grecque ^ elle n'a que dans certains temps , et seulement pour 
la seconde personne singuli^re , le genre f^minin, si multiplid 
dans la conjugaison hdbraique 3 mais elle marque les relations 
directes et indirectes des diffdrentes personnes entr'elles , avec 
tant de richesse et de rdgularitd , qu*elle peut i juste titre dtre 
considdrde comme un chef-d'oeuvre philosophique. 

Bon Astarloa (Apologie, pag. i5i) dtablit pour chaque 
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Terbe, mais sealement en thtoie, 306 oonjogadsoiis JaBi^ 
roites, et asgigpeiidiacaineonieinodeSy saasxpds il donne 
les ddnominations sniTantes : Indicativo , consuettu&uMrio , 
poiencial, voiuniano^Jbnoso, necesano, imperativo, stgMgnr' 
tuK>f optativo, peniiiiiimano , infimtivo. Je ne pois croire 
cni'il ait mnltipli^ h. dessein les 8jnoBjwfes , ponr procarer k 
ia conyaffasaa basgne le rain honneiir de compter 3o,g52 
inflexions persooneUes; oependant, oomme il ne ote pas 
d'ezemj^les, j'ignore qiielle difft^enoe il ^taUit entre le mode 
forci et le mode nicessaire. 

Larramendi ne donne qiie 23 oonjngadsons acdres ; mais 
ensoite Yiennent les passiyes, nentres, im^Dliires, etc. Ton- 
tefois j'aTOoerai qiie , sauf guelgoes exo^tions , toutes oes 
conjngaisons sont ddfinies et dassto aTec asses de dartd. 11 
est ^tonnant ^a'on dcriyain modeme (originaire, oomme il 
noasrapprend lai-m6me , daqaartier de Cdhttjra, et hafaitant 
an oentre de la Gantabrie firançaise, au pied de la ooUine 
S Arroltce'mendi) , dans one esqoisse qa*il dit toe le firait 
de trente ann^ de redierchesy £aites en F«p>^y et en 
France , n'ait rien oompris aox dasdfications da saTant \6smte 
qa'il tradaisoit , et n'ait o£fert aox Français, c uri ea x de oon- 
noitrc le m^canisme de la oonjogaison basqae, qa'on tissn 
incoh^renty capable de les rd>ater k jamais. ProoTons , par 
nn exemple frappant, le ialt qae noas Tenons d*^<moer. 

J'ooTre le IiTre de Tabbd dlharce , k k page 824. Tj Tois 
en titre : Troisikme conju^aison ^ reUuive de la troisi&me 
personne h la seocmde, exemple iTumeles manges, etc. 
II me semble ^ue^ si le titre est joste, I'exemple deTroit 
porter illteles mange, etc. j oa qae , si c'est Fexemple qai 
est bien choisi, le titre doit ^tre : Relative de la seconde per- 
sonne h la premi^re. Je soppose qu'il j a une faute d'im- 
pression j je conrs k l'errata ; mais , n'y Toyant aucune oor- 
rectum d'indiqu^ , je saute cette conjugaison , k laquelle je 
ne oomprends rien, et j'esp^re ^tre plus heoreux dans les 
suiTantes. 

A la sixi^me conjugaison (pag. 33 1) je trouTe : Relaiiye 
de la seoonde personne a la seconde^ exemple : Je te le 
mange. Mimc embarras ! 
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A la septi^me (pag. 333) : Relative de la seoonde personne 

ii la setonde, exemple : Je te les mange, M^me incohdrence ! 

A la huiti^me (pag. 335) : Relative de la troisi^e per- 

sonne h la seconde; exemple : Je vous le mange. M&ne 

absurdit^ ! 

A la neuyi^me (pag* 338) : Relative de la troisiime per^ 
sonne h la seconde yjb voUs les mange^ 

Oh! pour le coup, Pimpatience me prend; je jette le 
▼olume de d^it , bien persuadd que j'ai perdu la titC; ou que 
l'auteur ddraisonne. 

Ge ne f ut que trois mois apr^ , que , m'dtant procurd ( non 
sans beaucoup de peines) un exemplaire de la Grammaire de 
Larramendi , je m'empressai d'aborder ses ^3 conjugaisons 
actiyes , pour voir si je les comprendrois mieux que dans l'ou- 
Trage français su&-mentionnd. Quel fut mon dtonnement ! tout 
me parut fort iñtelUgible. Je repris l'abbe' d'Iharce^ et d^u- 
Tris aussit6t la source de sa mdprise ; la voici : 

Larramendi passe successivement en revue toutes les rela- 
tions des diverses personnes entr'elles , tant au singulier qu'au 
pluriel. Mais comme , dans la langue basque , la seconde per- 
sonne singuli^re est triple , selon que I'on emploie le pronom 
tu, soit k r^gard d'un homme , soit h I'egard d'une femme, 
ou le pronom vous (voyez §. IX) , forme respectueuse ^ com- 
mnne aux deux sexes 5 le savant jdsuite nous prdvient (pag« 97) 
que, pour dviter toute confusion, il se servira des expres* 
ftons : Prima secundce , secunda secunda, tertia secundct, 
c'estF^k-dire : Premi^re ybrme de la seconde personne, seconde 
Jbrme de la seconde ^er$o/me^ troisi^meybnne de la seconde 
personne. L'abbd d'Iharce, prenant ces gdnitifs latins pour des 
iBXtb , traduit : Relative de la seconde personne cl la seconde 
(pag. 33i), rdative de la troisiime personne h la seconde 
(pag. 335 ) , etc. ; tandis qu'il auroit dA traduire^ pour faire 
vn sens raisoimable : Relative k la secondeybrme de la secpnde 
personne (pag. 33i), relative k la troisi^meybrmtf de la seconde 
personne (pag* 335), etc. 

- Blais revenons k la conjugaison basque , et , sans la mor- 
oeler en 206 parties, oonsiddrons*'la d'abord dans son ^nsemble 
imposant. 
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I. IzAiTBA, itre ou avoir; verbe auxiliaire. 

INDICATIF PRESEBTT. 



Niiiais 


SI9G1: 

jesuis 


Nicdat 




Bibaix 


tues 


BKodoc 


tuas 


Ebiñi'dai 


Uoaelleest 


Barcdu 


UoaeSea 




rLVBIEL. 




Gagare 


noussommes 


Gacdoga 


nous aifons 


Zoec zaivte 


vousStes 


Zoecdazoe 


vous ave% 


Hecdire 


ib soni 


He jec date 


Usoni 



IKDICATIF IMPASFAIT. 



Nlnainoeii 
Ifibaincen 
Hora cen. 



Nic noen favois 
£Bc huen tu avois 
Harc zaen U, elle asnyit 



Gugoinen nousStions 
Zaec cineten vous ^tiez 
Hec oirai Us ^toient 



fStois 
tu Stois 
il, elle ^tpit 

PLDRIXL. 

Gac goinoen nous avions 
Zaec çinatea vous aviez 
Heyec zaten ils tufoient 

Aa liea de hic duc ta as , on dit au f^minin hic dun; et an 
tieu de zuec zaret^ tous ^tes , zuec cineten Tom dtiez j zuee 
duzue Yoos arez , zuec cinuten tous aTiez , on dit au singofier 
respectueux %u zare, zu cinen, zuc duzu, zuc-cinuen. 

TeUes sont les denx bases fondamentales cfts la eonjugaisom 
ba8que. Nuiiz est l'auxiliaire des Terbes passifs ou neutres ^ 
DiTT est celui des Teri>es actifs. On d^ done au passif n£ 
mçdthatua naiz je sms aim^^ gu maithatuac gare nous sommes 
aim^ ; et Fon dit h Pactif nicjraten dui je mange , gucj^atan 
dugu nous mangeons. > 

G'est ainsi qu'aTec les pronoms ni, hi, hura et racnuKflfire 
Naiz , le Terbe hilcea est neutre ou intransitif ^ et signifiie 
MOuaiB 'y tandis qu'aTec les pronoms nic , hic, harc ou harrec 
et l'aaxiliaire Dut, il est actif ou transitif , et sigiii&e tVBR qttdt'« 
qu'uny le faire mourir. Exemple : 
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Ni hilcen naiz je meurs 
Hi hilcen haiz 
Hura hilcen da 

Nihilcen naincenyV mourois 
Hi hilcen haincen 
Hura hilcen oen 



Nic hilcen dut je tue 
Hichilcenduc, dun 
Harchilcen du 

Nic hilcen nuen 
Hic hilcen hnen 



je tuois 



Harc hiloen zuen 
3. MaithatCea, aimer} 
rerbe actif ayec oomplement direct. 



COMPtJ^. SIKG. 

Nic maithatcen dut 

je raime 

— maithatcen nuen 

je l'aimoij 

Nic maithatcen haut 

je t'aime 

— maithatcen hinduan 

)6 t'aimois 

Bid idaitfaatcen nauc 

tti m'aimefl 

-^ maithatcen ninduan 

tu m'aimois 



COMFLlfM. FLTTB. 

Nic maithatcen ditut 

je \ed aime 

— maithatcen nituen 

je les aimdis 

Nic maithatcen zaituztet 
je foUs aime 

— maithatcen cinituztedan 

je Tous aimolf 

Hic maithatcen gaituc 

tu nous aimea 

— maithatcen gainituan 

tu nous aimois 



Qn rexnplaee of dinairement maithdtcen j^r la folmule ahr^ 
g<Se tnatthe, et Ton pent dire maithe dut, maithe nuen, etc. 

Ati lien de taituvtet je tous aime, cinituztedan je totu 
Aittols , on dit au singolier respectueux taitut, cinltudan. 

(His^ez dans Pexemple pr^dent , tomme dans les deiix 
stdtan^, qtie rautHiaire tarie i.* selon qae le eompl6&efnt 
M singnGer ou pltii4et; ^.* selon dtacnne des trois penonnes 
ttt^ Itss^oelles il eit ^ rebtion. 

S« MmzATCE^ parler; 
verbe neutre avec complement indirect. 

GOMPLCM. PLtTft. 

Ni miniatcen nitcajote 

je leur parie 

Ni mincatcen nitzazue 



Ni minzatcen nitzayo 

je lui piirle 

Ki minzatceñ nitzaio 

i^ te parle' 

i ittltUtttcen hltsttdt 

tttiMparies 



)e Tous parie 

Bi minxatcen hitzacu 

tu tiotts parifes 



An lieu de nitzazue je yous parle ^ on dit au singnlier res» 
pectueox nitzazu . 4* 
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4* Emaitea, donner; 

verbe actif avec deux compleinens , 

run direct et Fautre indirect* 



COMPLEM. DIBECr SHfG. 

Nic emaiten diot 

je le liii donne 

— emaiten diotet 

je le lenr donne 

Nic emaiten dayat 

je te le donne 

— emaiten dauzuet 

je vous le donne 

Hic emaiten derautac 

tu me le donnes 

— emaiten deraucuc 

tu nous le donnes 



GOMPLEM. DlBECr PtUR* 

Nic emaiten diotzat 

je les lui donne 

— emaiten diotzatet 

)e lcs leur donne 

Nic emaiten daizauiat 
je te les donne 

— emaiten daizqaitzuet 

je vous les donne 

Hic emaiten daizquidac 

tu me les donnes 

— emaiten daizquiguc 

tu nous les donnes 



Au lieu de dayat je te le donne j daizquiat je te les donne , 
on dit au fdminin daunat, daizquinat} et au lieu de dauzuet 
je Yous le donne , daizquitzuet je vous les donne , on dit aa 
singulier respectueux dauzut, daizquitzut» 

Voil^ l'ensemble de la conjugaison basgue^ offrant toutes 
les relations des diff^rentes personnes entr'elles , et les divers 
compl^mens, tant singuliers que pluriels y de toutes les formes 
actiyes, passives et neutres, au nombre de 25 (sans y com- 
prendre les Idg^res variations de la seconde personne singu- 
li^re soit fdminine soit respectueuse ) , reprdsentdes chaCune 
par leur premi^re personne du mode indicatif. Ges ^5 formes 
se varient dans tous les modes , temps , nombres et personnes , 
par les 25 modifications suivantes de Naiz et Dut, auxiliaires 
avec Iesquels il faudra se ñhniliariser, si I'on veut parler ou 
dcrire correctement. 

NAIZ je suis, ni maithatua naiZj jesuisaimd ou aimde^ 
ni minzatcen n^iz je parle. 

NiTZAYo je lui (parle) , nitzajrote je leur . . . j nitzaic je te. . . , 
nitzazue]e vous...; hitzait tu me... , hitzacu tu nous... 

DUTYaA, nic maithatçen dut j'aime ou jel'aime, ditut 
je les... ; haut je te.«. ^ zaituztet je vouSf } nauc tu me... , 
gaituc tunous... 
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DiOT je le lui (donne), diotet je le leur... j dayat je te le... > 
dauzuet je vous le...j derautac tu me le..., deraucuc lu 
nous le... — Diotzat \e les lui... , diotzatet je les leur...,- 
daizgutat je te les... , daizguitzuet je vous les... j daizquidac 
tu me les... , daizguiguc tu nous les... 

Les' anciens grammairiens grecs ayoient partag^ la totalit^ 
des yerbes de leur langue en 3q conjugaisons , sayoir : 6 de 
barytons (actifs, passifs et moyens = i8) ; 3 de circonflexes- 
(actiCs, passifs et mpyeus z=zq)'^ ^ de Yerhes en mi (actifs, 
passifs et moyens = 12); total 89. Depuis que, dans mon 
JPanhell^nisme (*) imprimd h Paris en 1802 (c'est-i-dire 11 
ans avant la premi^re ^ition de la grammaire grecque usitdie- 
actuellement dans nos o^ll^ges (**) , et qui n'en est que le d^- 
Teloppement), j'ai rdduit cet obscur fatras k une seule conju- 
gaison sous deux formes^ I'une en o. et l'autre en OMAI , il en 
est r^sult^ pour la m^hode beaucoup plus de clartd et de 
facilitd. J'ose proposer aujourd'hui la m^me simplification 
dans la conjugaison basque. 

Au lieu de subdiviser ces 25 formes, et d'en faire 206 conju- 
gaisons , comme le proposoit don Astarloa , ne pourroit-on pas 
an contraire les r^duire toutes aux quatre classes suiyantes? 

I /* classe. — Yerbes passifs ou neutres sans compldment , 
dont. I'auxiliaire est Naiz ^ tels que ni maiihatua naiz je suis 
aimd, ni minzatcen naiz je parle. 

2.* classe. — Verbes neutres avec compldment indirect , sin- 
gulier ou pluriel, et les auxiliaires nitzafo , nitzaic, hitzait^ 
etc. (qui sont des modiñcations de naiz]^ tels que minzatcen 
nitzajro, je lui parle ^ minzatcen nitzaic je te parle, minzatcen 
hitzait tu me parles. 

(*) L'^dition en ^tant epuisee depuis long-temps , bien des personnes 
en reclament tous les jours de ma part une seconde edition. Je vais 
bient6t m'occuper de satisfaire a leur desir. 

(**J H L'auteur pretendu de cette grammaire puisa il y a 10 ans, daivs 
le PanhelUnisme de M. Lecluse, la doctrine lumineuse des decli- 
naisons grecques rMuites a trois , la distinction des temps principaux 
et temps secoudaires ou accessoires, la r^duction des coni*'.gaisons a 
une seule sous deux formes, l'une en omSga et l'autie en omaij ... 
le verbe ltS substitue comme paradigme au verberrpr^, etc., etc. v 
Feuilleum de VEcho du Midi, 26 aout 1824. 
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3.* dafie. — Yerbes actifii «h complAfPt oa afcc 
ylAncnt direct ^ sbigdier oa pinriri , et let anmKaJrei Dtrr, 
haul, naue, etc. , tds qiie maiihatcen dui j'ame 0« jel'aiiDey 
maiihatcen himi je t'aiine , maUhaicen naue tn m'aimei. 

4** dasse. — Yeribes acti£i a dooUe eompt^nient, direet d 
in^rect , smgiilier oa plnnd , ajant poor airiiliaires dkU, 
diotei; dioizat, dioizaiei, ete. (qiii sont des mofificatkms 
ie ditt)f tds qiie nie emaiien diot je le Ini doone, nie 
diatet je le lenr «kmne 5 nic emaiien dioiaU |e les kn 
nic emaiien diotzaiet |e les lepr donne. 

Oaant aoxverfaes donbleinent transitife, r^poniaaAkVhipkil 
des Hdhrenx (doot j'ai parl^ an $. YO) , teb qiie emguUea 
faire taare , edanUea £dre boire ; comine ib ne s'^cartent en 
rien de la ooD)ogais<m de leors Tcrbes pimitifii eguitrahirey 
edaiea hsñre , il est inotiie d'en &ire one dasse s^Mrfe. 

Apr^ aT<Hr prdsent^ (dahs cet artide A) des oonsadtetkms 
gi^ndrales sor rensemUe de la oonjugaison basqne, je Tais 
entrer dans les d^tails , en saiTant h pen iprhs le plan qoe je 
Tjens de traeer. JDans Fartide B, je d^dopperai les denx 
aaxiliaires principapx Nj419 et Dut*, et dans l'article C, je 
conjogoerai ks trois Teibes maithaieea aimer, mimaicem 
parler, emaitea donnery aTCC leurs diTcrs oompLimens» Je 
terminerai ce $. par rartide B, qai contiendra nn eoop d'eeil 
rapide sar les Terbes basqaes les plos nsil^ 

B.) AUXIMAIRES Nalz ET DtU. 

\. IzATTEA (izailen, izan, izaneD) feTRE. 

IZANA sing. izanac plur, irL, 

K^'PXCATIF. 

Ni(izaiten)naiz- je suis 
Bi — haiz tu es 
Bara — da ^oa eUe est 

Ga — ' gare noussommes 
Zoec — vxreXevous Stes 
Hec — dire ils sont 



IMPABFAIT. 

Ni(izaiten) nskincen j^etois 
Hi — baincen iu ^iois 
Hora-^ cen il,eUee'toii 

Ga — gainen nousdtions 
Zaec — cineten vous Stiez 
Heo -^ ciren ils^toient 




§• X. CONJUGjUSON basque. 55 

On peut supprimer izaiten, ainsi que les pronoms ni, hi^ 
hura, etc. y et dlre : Naiz, haik, da, je suis, tu es, il est; 
naiH^en, haincen, cen, j'dtois, tu^tois, il i^toit. 

La seconde personne da sidgulier respectueux^ %u zare 
voit& ites y %u citien vous ^tiez ^ se forme constamment de la 
seoonde du pluriel , par une Idgk'e alt^ration de la finale. 

Le verbe Naiz sert d'auxiliaire aux. verbes passifs et neutres , 
et I'on dit : Maiihatua naiz, haiz, da, \e suis^ tu es, il est 
aimdj maithatuac gare nous sommes aim^s, eUi. ; tninzatcen 
naiz, haiz, da,]e parle, tu parles, il parlej minzdtcen gare 
nous parlons , etc. 

Selon Larramendi (pag. 162) ranxiliaire Naiz peut ausst 
former les verbes rdflddiis ou pronominaux. VoigI rexemple 
qtt'il en donne : Erretcen naiz, haiz, da, je me briUe , tu te 
br&les, il se briile. II &iit, a ce sujet , une remarque )udi- 
cueuse ; c'est que le verbc SiC[\£ erreteea, avec rauxiliaire Naiz, 
fait fonction de passif ^ comme je l'ai dit (pag. 5o) en parlant 
de hilzea. Mais il auroit pu ajouter que , Iorsque I'action est 
r^ciproque (ce que les H^breux ddsignept par leur hithphael) ^ 
il faut alors employer I'auleiliaire Duf, et y joindre le mot 
elkar mutuellement. Exemple : Deux pigeons s'aimoient 
d'amour tendre , bi o$uec tnaitJie zuten elkar amulsugui» 

Les deux tenips ci-dessus^ pr^ent et imparfait de I'indi-t. 
catif , dprouvent, en vertu des lois de la syntaxe basque, cinq 
diffe'rentes modifications ^ dont voici I'emploi ordinaire : 

I • Baldin banaiz, baldin banainz , sije s'uis, sij'^tois, 

a. Nola bainaiz, nola bainaincen, 
comme je suis , comme j' dtois ^ 

3. Galdeguitendutebeyanaicen, heyanainceni 
on demande sije suis, sij*dtois^ 

4* Crraiten dute naicela^ naincela, 
ondit gueje suis, çuef^tois» 

5. Eofeaiien nkxaEzu naicena , nainceiia, 

je me donne a vous pour ce que je suis, ce ifKeJ'^^toist^ 
Gure aitia oerueian zareoa ^ 
notre pere qui 4tes dans les cieux^ 
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nfDICATIF PmESEVT MODinE. 

Sije suis, ipujesuis, elc. 

1. Baiudz^ bahaiz, bada 
Bagare^ bazarele^ kadire 

3. Bainaiz, liaihaiz, baita 
Baicarej baitzarete baitire 

3. Naicen, baicen dea 
Gareo, zareten^ diren 

4. Naicela, baicela, dela 
Gareb, zaretela^ direla 

5. Naicena, haicena, dena 
Garenac, zaretenac, direnac 



ISDICATIF IMPAHFAIT flODIFlE. 

Sifeiois, çuefeiais, ctc. 

i.Banainz, babainz , balkz 
Bagoinen, bacinete^ balire 

2. Bainaincen, baihaimyn, baitoen 
Baiipiinen, baitcineten,baitciren 

3,Naincen, haincen, ceii 
Guinen^ cineten^ cirea 

4.Naincela^ baincela, cek 
Guinela , dnetela , cirela 

5 . Naincena , haincena , cena 
Gnineiiac, dnetenac, cirenac 



Les autres temps de rindicatif se oomposent h I'aide de naiz 
]e 8IUS j et de naincen j'etois , ainsi qu'il suit : 

Yoan naiz^ haiz, da je suis, tu es, il esi alle 

Toan naincen^ haincen, cen faliai, tu allas, il alia 
Toan izan naincen, haincen^ cen fetois, tu eiois, ii eioii aiie 
Toanen naiz^ haiz^ da firoi, iu iras, iiira 

Toan izanen naiz^ haiz^ da je serai^ iu ^eras, iisera alie 



CONDITIONNEL. 



PASSE. 



Nintequeyen faurois ete 

Hintequejen 

Gtequeyen 

GuiDtequeyen nous aurions eie 

CiDtezqueten^ tequejen 

Citezquejen 



PBESERT. 

Ifinzateque je serois 

Hinzateque 

Lizateque 

Guinanteqoe 110115 serions 

Ciiiantezquete 9 teque 

Lizatezque | 

Ces deux temps se modifient chacun de deux mani^res ; soit 
en mettant au commencement la particule bai, soit en mettant 
^ la fin la particule ia. On dira donc au pr^nt : Baininza- 
ieque 2) ou ninzatequeia 4) ^ et au pass^ : B€unintequeyen 2 ) 
oa ninteguejreia 4)* 

On peut aussi synooper le pr^nt de la mani^re suiyante : 
Jfindeque, hindeçue, liieque, etc, 



$.X. CONJUGAISON BASQUE. 5/ 



Hadi (iz) sois 

Bedi, den (biz) çu'il sott 
Gaiten soyons 

Zaitezte^ zaile soyez 

Biteci, diren çu'ilssoient 



IMPERATIF. 

Ethor hadi ^iens 

Ethor bedi çuUi oienne 

Ethor gaiten oenons 

Ethorzaitezte^zaite oenez 
Ethor biteci çu*ilsQiennent 



Qaand le verbe ^tre est employd , non conime auxiliaire , 
mais oomme verbe substantif, et pour marquer l'existencey 
«on imp^tif est alors iz sois , biz qu'il soit. G'est l'opinion 
d'Oihdnart^ et le mot hala-biz (ainsi soit-il) en est une 
preuve. 

Voici , k cette occasion , deux petits vers de huit syllabes 
qae j'ai lus en t^te d'un yolume qui ayoit appartenu , je crois ^ 
k on cord de Villefranque : 

Robin aphezarena naiz : 
Biz urthe ascoz eta maiz ! 



/ 



SUBJONCTIF. 



PEESEKT. 

Nadin qtteje sois 

Badin 

Dadin 

Gaitecen que nous soyons 

Zaitezten, tecen 

Ditecen 



IMPABFAIT. 



Naiotecen çuejefusse 

Haintecen 

Ladin ou cedin 

Gaintecen çuenousfussions 

Zaintezten, tecen 

Litecen ou citeceo 



On dit au pr^ent, par modification : Nadilla, hadiUa, 
dadilla 4) 9 etk l'imparfait : Naintecela, haintecela, etc. 4)- 

Ladin et litecen ont rapport k un temps pfdsent ) cedin et 
citecen & un temps passe, Exemples : Ndhi nuquejroan ladin , 
je youdrois qu'il alUt^ nahi nuen jroan cedin, je youlois 
qa'il allAt. 

Le parfait et le plus-que-parfait du subjonctifse composent 
ainsi : 

Yoan (izan) nadin (fue je sois alle 

Yoan (izan) nainteceñ quejefusse alle 
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J'ai termind le d^eloppement de Pauxiliaire NjHZ. Qn 
pourra remarguer qu'il ne renferme que sept temps simples, 
dont Toici le rdsumd : 

JNDICATIF. 

. I7i naiz je suis ni naiuceu fetois 

CONDITIONNEL. 
KnaaXetpe je serois mntecpejen faurois Sie 

IMPERATIF. 
Hadi , bedi sois , çuUl soii ( iz , biz sois , qu'il soit ) 

SUBJONCTIP. 
Nadin 'quejesois naintecen quejefusse 

M'oublions pas non plus que les temps de I'indicatif soBt 
susceptibles de cinq modifications , dont je vais retracer ioi W 
troisi^mes personnes. 

— Dsiilest — cen iietoit — dlre ils sont — ciren ils iioient 



1 • Bada 


1 . balitz 


1. badire 


i.balire 


a. Baita 


2. baitcea 


2. baitire 


2. baitciren 


3. Den 


3. ccn 


5. diren 


5. çiren 


4. Dela 


4. cela 


4. direla 


4. cirela 


5. Dena 


5. cena 


5. direnac 


5. cirenac 



Je passe maintenant au second auxiliaire Dut , et je lui 
donnerai les m^mes d^eloppemens que j'ai donnds & Naiz* 

2. IzAiTEA (izaiten, izan^ izauen) Avoir. 
IZANA, euy eue; izanac, eus, eues. 

INDICATIF. 



PBESKNT. 

Nic(izaiten)dut fai 

Hic — duc^ dun tu as 

Harc — du ilovLeilee 

Guc — dugii nousaoons 
Zuec — diaue,duiu çousaoei 

Heyec — du|f ilsont 



IMFiJRFAIT. 

Nic(izaitcD)nuen j'apois 

Hic — huen tu açois 

Haro — zueu - ii,ellca9oit 

Guc — guiauen oousa^ians 
Zuec — cinuteDyCinuenr^i/^apiiff 
Heyec — zuten ils açoiehi 



On peut supprimer izaiten, ainsi que les pronoms nic, /tic^, 
harc ou harrec, etc., et dire : Dut, duc ou dun, duy j^ai^ 
tu asy il a ^ nuen, huen^ zucn^ j'avoi», tu avoia, il avoit« 



§. X. GONJUGAISON BA8QtJE. 5g 

La seoonde personne du BingoUer est double au prdient ; 
duc sert pour le masciiUn , et dun ponr le fiamm, 

Du%u au pr^sent , et cinuen k l'imparfait , sont let fbnaes 
respectueuses de c^tte ni6me secofa^e personnedusinguUer, 
et se tirent constamment de la secondfe du pluriel , par une 
Idg^re altdration de la finale. 

Au lieu de Dut^ due, dun, on dit dans le dialeote du Guir 
puccoa t Det, dee, den, et dans oelui de la Kscaye s Dot, 
docj don. 

Le Terbe Dut sert d'auiiliaire aux verbeB actife dont le 
corapldment n'est pas exprimd, ou (s*il est exprim^) a rap* 
port k une troisi^me personne du nombre singulier . Exemples ; 
Jjetme hilcen du , hainan izpiriiuac hibijicatcen du,\B. lettre 
tue, mais Tesprit ▼irifie ; jraten dut oguia, jc mange Ic pain ; 
nuuthateen dut ou par sjncope maithe dut ene anajra, j'aive 
mon fr^re. -^ Voyes la note de la page 64* 

Mais si le compl^ment dtoit: du nombre pluriely ou ayoit 
rapport h une premi^re ou k une seconde personne , il faur- 
droit, comme on le verra dans I'article snivant, employer 
d'autres auxiliaires, et dire : Maithatcen ditut ene anajrac , 
j'aime mes fr^res ; maithatcen haut, je t'aime 5 maithatcçn 
nauc, tu m'aimes , etc. 

Voici une remarque assez curieuse sur cet anxiliaire dut, 
duc, du, qui se retrouve dans la oonjugaison anglaise, doy 
dost, doesi. Les Allemands expriment le mot faire par machen 
ou thun, et disent : ](ch thue je fais y du thust tu fais , er thut 
il fait. Les Anglais expriment le m^me yerbe par to make ou 
to do , disant : To do faire , to do ofj ddfaire | to do again 
refairis, etc. Ge verbe do est aussi un des auxiliaires dont 
ils font un usage tr6s-frdquent , et presque indispensable dans 
les phrases interrogatiyes et ndgatiyes. Do and did, dit le 
docteur Lowth , nutrk the action itself, or the time ofit, with 
f/reater foree and distinction^ ç*est-k-dire : Do et didvoAT'^ 
quent Paotion m^me , ou le temps de I'action , ayec beaucoup 
plus de force et de pr^cision. II y a donc , dans la conjngaison 
anglaise , trdis mani^res d'exprimer le prtfsent de I'indicatif : 
/ losfc j'aime , I am wnting j'itoris , c'est-4-dire je suis ^ri^ 
yant *, I dç eeii )e mange , e'est^lMlire litt^lement : Je fais 
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l'action de manger. Si ron demande h un Anglais : Do jrau 
eat? mangez-Yoas? il poorra r^pondre : Tes, J do, oui , je 
mange , c'estr&-dire litt^lement : Oui , . je ie fais ; et de 
m^e j k la qaestion don't joa eal ?, il r^pondra fort bioi 
/ dorCt. 

Ge qae je trouve de curieux dans cette remarque j c'est le 
rapport de cette formule anglajse / do eat, h la formule basqae 
j'aten dut, jraten duc , j-aten du, ]e mange , tu manges , il 
mangei c'est-k-dire littdralement , si l'analogie n'est pas 
trompeose, j'ejais , tujais, ilfait I'action de manger. Voilii 
donc un auxiliaire habituel , et un verbe qui exprime un usage 
joomalier , commnns aux Anglais et aux Basques ! 

Les deux temps ci-dessus , pr^nt et imparfait de l'ind»- 
catif, ^rouvent, en vertu des lois de la syntaxe bas^ue^ 
cinq diffdrentes modifications y dont yoici I'emploi ordinaire.: 

X . Baldin badut y baldin banu y sij'ai, si/a^is. 

9 • 

3. Geren baitut, ceren bainuen , 

parce quej'ai, parce quej'avois. 

3. Galdeguiten dute heya badudan, banuen y 

on demande sij'ai, sij'avois* 
4« Erraiten dute dudala, nuela, 

on dit que'j'ai , quej'avois. 

5. Emaiten dautzut dudana , nuena , 

je vous donne ce quej*ai, ce quej'avois. 



UnOICATIF FRESEirr MOOIFIE. 

Sij*ai, quej'ai, etc. 

I . Badut^ baduCy badu 

Badugu, baduzue^ badute 

3. Baitnt^ baituc, baitu 
Baitugu^ baituzuC; baitute 

3.BadudaD; duan, duen 

Badugun, duzueui duten 

4. Dudalay duala^ duela 
Dugula^ dazuela^ dutela 

S.Dudana^ duana^ duena 



INDICATIF IMPARFAiT M0DIFIE4 

Sifaçois, quej'aQois, etc. 
I .^anu^ bahu^ balu 
Baguinu^ bacinutei balute 

a.Bainuen^ baihuen^ baizuen 
Baiguinuen^baicinuten^baizuten 

5. Banuen, bahuen^ bazuen 
Baguinuen^ bacinuten, bazutea 

4.NueIa^ huela, zuela 
Guinuela^ cinutela^ zutela 

5. Nuena, huena^ zuena 



Duguna, duzueoa^ dutçnaj Guinuena, cinutcna^ zutena 



§. X. CONJUGAISON BASQUE. 6i 

Les aatres temps de rindicatif se composent k I'aide de dut 
YsLi, et de nuen j'avois, ainsi qu'il suit : 

Eman dut| duc, du f'ai, tu as, il a donne 

Eman nuen, huen^ zuen je donnai, tu donnas, ildonna 
Eman izan nuen^ huen^zuen faoois, tu açois, il aooit donnS 
EmaBen dut^ duc, du jedonnerai, tu donneras, ildonnera 

Eman izanen dut, duc, du faurai, tu auras, il aura donnd 

Ce demier temps peut aussi s'exprimer de la mani^re sui- 
Tante : Eman duquet, duguec, duque, duguegu, etc. 

CONDITIONNEL. 



Nezaque faurois 

Hezaque 

Lezaque 

Ouinezaque 710115 aurions 

Ginezaquete| zaque 

Lezaquete 



PASSE. 

Nuqueyen faurois eu 

Huqueyen 

Zuqueyen 

Guinuqueyen nous aurions eu 

Cinu^ueten^ queyen 

Zuqueten 



On peut y au pr^sent , faire une syncope , et dire : Nahi 
nugue, hugue, luquej je youdrois, tu youdrois, il youdroit. 



IMPERATIF. 



Zac, zan (uc) aie 

Beza (bu) qu'il ait 
Dezagun ayons 

ZazuCi zazu ayez 

Bezate guUls aient 



Eman zac^ zan donne - 

Eman beza qu^il donne 

Eman dezagun donnons 

Emanzazue^zazu donnez 

Eman bezate gu^Hsdonnenl 



Zac est pour le masculin , et zan pour le fdminin. Obser- 
Tons de plus que, q[uand le yerbe avoir est employd, non 
comme auxiliaire, mais conmie yerbe actif ^ et pour exprimer 
la possession y son imp^ratif est alors uc aie , bu qu'il ait. 
Cest le sentiment d'Oih^nart ; et d'ailleurs , le yerbe ukhaitea, 
ukhan ayoir, ddriye aussi yisiblement de uc ou uh, que izaitea, 
izan ^tre, d^rive de son impdratif iz sois. 
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SXTBJONCTtt'. 

Dezadan çuefaie 

Dezan 

Dezagua quenousayons 

Bezazaen^aLiin 

Dezaten 



IMPARFAIT. 

Nezan ^feusse 

Hezan 

Lezanoiicezaa 

Guinezan guenousiussions 

Cinezaten,zan 

Lezaten ou cezaten 



Le%an et te%atm ont l^ptiort k tm temps pt^dfteiit ; ce:i^ ^t 
cezaten h un temps passe. Exemples : Nahi nuque eman lezan, 
je Youdrois qu'il donn&t; nahi nuen eñian cezan, je touIchs 
qu'il donn4t« 

J'ai renMrqu^ (§• IDO qae le trodacteur du nouirMii Tes- 
tament en langue bii8qao aroit habituellement substbiitf deTum 
h zuen; ce qui me parott tmt substitution dgale h ^dlo d'on 
Français qai rempbrceroit il aima, il donna, p^ il aimdt, il 

donndt, 

Le parfait et le plus-qae-par£ait du subjonctif se domposent 
ttiusi i 

Eiiiaa ( izan ) dezadaa quefah dañni 
Emau (izan) nezan gue feusse donne 

Tax termind le ddveloppement de Tauxiliaire Dt/r, On 
pMom remarqa^ qti^'il m renferme que sept tetopf skiiples^ 
dom foier le r^suill^ : 

IÑDICATIF. 
Niedut fai nicnaea faoois 

CONDITIONNEL. 
Srezaque faurois nuque]ren faurois eu 

lac, zan, heuL aie, fu'Hait (uC| bu aie, ^u^Uait) 

Dezadan 'tjuefaie nezah quefeUsse 



§. X. CX)NnJ6AlSON BASQUE. 65 

ITottlilions pas noit plus qae les temps de rindicatif sont 
susceptibles de Ginq m o difioticms, dont je yab retracer ici les 
troisi^mes persoxmes. 

— Du il a — zuen U Oi^oii — dute ils ont — zuten ih aooieni 
1 . Badu 1 • balu i . badute i . balute 

st. £Saita 2. baizuen a. baitute a. baizuten 

5. Baduen 3* bazuen 3. badulen 3. bazuten 

4. Ducla 4. zu^la 4. dutela 4. zutek 

5. Duena 5. zuena 5. dntena 5. zutena 

Rappelbiis eñcore k notre sotnrcnir Tnsage des deux anxi- 
liaires Njita et Dvt, que je regarde (ainsi qae je l'ai dit au 
commencement de ce §. ) comme les deux bases fondamentales 
de la con|ugaiison basque. 

Naiz est I'auxiliaire des verbes p&ssifiiy nentres san& cdkn- 
pldmenl, et r^fl^chis ou pronominaux. Dut est celui des 
▼erbes ttetife dont le eompldment n'esf; pas exprim^ y ou (s'il 
est exprimd ] a rapport h une troisi^e personne du nombre 
singulier. 

Dans I'article suivant ^ ^e conjuguerai les trois rerbes mar- 
thatcea aimer, minzatcea parler , emaitea donner^ avec leurs 
diYers compl^mens ; et je les meltrai successiyement ea rap- 
part tftec chacone des trois: persdnnes ^ tant du nomhre singa- 
Ucr qiMi du ttoinbre plurtet. 

Comme dn connolt dd]^ rauxiliaire Dut, relatif i^ uo eom* 
pt^inent de troisi^me personne singuli^re , et que d'aillean 
la troisL^me personne est d'un usage bien phis fri^qiient que 
Ifift dciix autre^^ c'est par eUe que je commencerai ; Je passerai 
eiisaife h la seeonde^ et de celle-ci & la premi^re* 

Mix tdche Ta deyenir plus £acile» Nain et Dut une foi^biett 
ejqpliqui^,lesautresauxilftGareftont besoin^de moms' dier d6Vt9^ 
k^pemens. Jfe serai donc plus eoncis, afin d^^e plus dair, et 
^bwi añpee Boileau : 

Souvent trop d^abendance appautrrit hi matiere ; 

ou. ameci laiTaiBendi : Alganeo' eosas mas fioBia aqui que 
espUcup : pero no^ nos podemds detener en todo. 



1." 



I . Nic maithatceiv^at 

j'aime ou )e l'aime 

maithatcen nuen 

i'aimois ou je l'aimois 

maithatu dut 

jel'aiaim^, ^e 

maithatu nuen 

iel'aimai 

maithatu izan nuen 
iel'avoisaim^ 

maithatuco dut 
ie l'aimerai 



maithatu duquet 
iel'auraiaii 
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C.) MAITHATCEA, MINZATCEA, EMAITEA^ 

. avec leurs divers complemens (*). 
Verbe actif avec complement direct. 
Maithatcea, aimer. 

INDIGATIF. 

I. Nic maithatcen ditut 
ie les ainie 

maithatcen nituenf 
ielesaimois 

maithatu ditut 

ielesaiaimis, ies 

maithatu nituen^ 

ielesaimiu 

maithatu izan nituen 
i e les aTois aim^s 

maithatuco ditut 

ie les aimerai 

maithatu dituz^et 
aim^ ie les aurai aiin^> . . 

Au lieu de dire maithatcen dut, nuen, etc. , on peut dirc 
paip abr^viation maithe dut, nuen, etc. , comme on dit nahi 
dut, uste dut, etc. ; mais j'ai dA suivre la forme rdguli&re. 

(*) Un savant, dont i'honore autant les vertus qae les lanuiref',- 
m'ecrivoit : «S'il est vrai que la Grammaire du P. Larramendi'puisib 
£tre d'un grand secours k quiconque veut a][>prendre. notrelangue, 9 
me paroit egalement vrai qu'il est besoin d'autres donn^es, pour saisir 
ler^ritable g^nie de notre ididme, et pour l'appr^cier en grammairien 
philosoplie. » 

Cet illustre savant verra sans doute avec plaisir que, si i'ai lu arec 
attention le grammairien eçpagnol , ie ne me suis pas train^ servilement 
sur Bta traces. Je me contenterai d^un seul exemple, tir^ de la portie 
hk plus brillañte de la langue basque, c'est-&-dire de sa coniugaison. 
Larramendi n'a point asses distingu^ les compUmens directs et indi- 
rects , et a mSme cru que sa langue matemelle n'avoit pas de relation 
marqu^ pour la troisi^me personne tant singuliere que plurielle. Voiot 
ses propres paroles : La iercera persona de singular, ni la de plural 
no tienen conjugacion d parte (pag. iSg). — Son erreur vient de ce 
qae, ce qu'il appelle conjugaison absolue n'est autre chose que le 
cas ou le compl^ment , ^tant sous-entendu , ne peut 6tre qu'un com- 
pUment relatif k une troisiime personne. Ainsi quand ie dis : La lettrtft 
tue , mais l'esprit vivifie , cela veut dire la lettre tue celui qui s'y tieni , 
mais l'esprit vivifie celui qui sdit le saieir. 
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CONDITIONNEL. 



hiaitha nezaaae 

je l'aimerois 

knaithatu nugueyen 

je L'aurois aim^ 



maitha nitzazmie 

je les aimerois 

maithatu nuzqueyen 

«ie les aurois aimes 



IMPERATIF. 



maitha zac , zan 

aime-le 



nlaitha itzac y itzan 
aime^les 



SUBJONCTIP. 



maitha diezadan 

que je l'aime 

maitha nezan 

que je l'aimasse 
tnaithatu izañ dezadan 

que je l'aie aim^ 

maithatu izan nezan 

que je l'eusse aime 



maitha ditzadan 

que je les aime 

maitha nitzan 

que je les aimasse 
maithatu izan ditziadan 

que je les aie aimds 
maithatu izan nitzan 

que je les eusse aim^ 



L'auxiLiaire Dut, joint aux diverses modificaticms de I^in-* 
fi&itif (dont je traiterai dans la syntaxe) sert ^ composer^ 
ainsi qu'on yient de le voir , tous les temps des verbes actifs ^ 
dont le compldment est relatif h une troisi^me personne du 
nOmbre singulier , soit sous-entendue , soit exprimi^e^ comme 
maithatcen dut j'aime ou je Taime. Si la troisi^me personne 
est du nombre pluriel^ il faut alors changgr dui y duc ou dun, 
du,eDi ditut, dituc 6u ditun, ditu; et de m^me nuen^ huen, 
zuen, en nituen, hituen, cituen, On dira donc maithatcen 
dut ene anaya, j'aime mon fr^re ^ mais il faudra dire maz'- 
ihatcen ditut ene amiyac, j'aime mes fr^res. De plus, si Ton 
me demande : Aime&>vous votre fr^re ? aime^vous vos fr^res? 
je rdpondrai : Maithatcen dut, je I'aime 3 maithatcen ditut, 
je les aime. 

Pour former les verbes passifs y il suffit de joindre Tauxi- 
liaire Naiz au participe : Maithatua naiz, je suis aimd^ ^e; 
maithatua naincen, j'^tois aimd^ de; maithatuac garey nous 
sommes aim^s, des; maithatuac guineny nous dtions aimds 
ou aim^es. 
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2. Maithatcen haut 

je t'aime 

hau 

il t'aime 

haugu 

nous t'aimons 

haute 

ils t'aiment 

Maithatcen hinduan 
je t'aimois 

hinduen 

il t'aimoit 



2. Maithatoen zaituztet 

je voiis aime 

zaituzte 
il vous aime 

zaituztegu 
nous Yous aimons 

zaituztete 

ils votis aiment 

Maithatcen cinituztedan 
je vous aimois 

cinituzten 

il vous aimoit 



Haut au singuUer, et zaituztet au pluriely seryent d'auxi- 
liaires aux verbes actifs^ dont le conipldment est relatif k une 
seconde personne* 

A la forme respectueuse du singulier , on dit au pr^sent .- 
Zaitut, zaitu; zaitugu, zaituzte; et h l'imparfait : Cini- 
tudan, cinituen. Exemples : Maithatcen zaitut, jevousaime^ 
othoizten zaitut, je tous prie ; sinhesten zaitui, je yous crois. 

3. Mait&tcen gaituc, gaitun 



3. Maithatcen nauc, naun 

tu m'aimes 

nau 
il m'aime 

nauzue, zu 
vous m'aime2 

naute 
ils m'aiment 

Maithatcen ninduan 

/ ta m'i^mois 

ninduen 

ii m'aimoit 



tu nous aimes 

gaitu 

il nous aime 

gaituzue, zu 
Tous nous aimez 

saituzte 

ua nous adment 

Maithatcen gainituan 

tu nous aimois 

gainituen 

u nous aimoit 



Nauc (f(^m. naun) au singulier, et gaituc (f^m. gaitun) au 
pluriel y serrent d'auxiliaires aux verbes aoti& , dont le oom- 
pldment est relatif k une premi^re personne. 

Nous Tcnons de Toir un Tcrbe actif aTeo compl^ment 
direct ; nous allons donner maintenant un Terbe neutre sans 
compl^meat (a) , oii; aTCC oompldment indirect (b). Nous pr6^ 
senterons ensuite , dans le tableau d'un Terbe actif , la r^union 
des deux compldmens , direct et indirect. 
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^.^ (a) Yerbe neutre sans complement. 
MiNZATCBA, parler. 

INDICATIF. 

PRl£sEST. 

Ni mincatoen naiz 
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jeparle 

Hi minzatcen haiz 

tu parles 

Hm:^ minzatcen da 

ilotf elleparle 



IMPARFAIT. 

Ni minzatcen naincen 

je parlois 

Hi minzatcen haincen 

tu parlois 

Hura minzatcen cen 

il parloit 



On Yoit qa'il ne s'agjit ici quc de }oindre rauxiliaire Naiz 
aux diverses modifications de l'infinitif , pour former tous les 
temps d'un.yerbe neutre sans compldment. 

Quelques verbes peuvent se passer d'auxiliaire ^ et ethorcea 
Tenir, est de ce nombre. Ainsi , au lieu de dire : Ethorcen 
naiz, haiz, da, xm dit ^galement nator je viens y hator ta 
▼iens, datorS. yient, et h l'imp^ratif zato. Exemple : Zato 
izpiritu saindua, venez, esprit saint. 

Je yais opntinuer Fexposition des difG^rens temps de I'in- 
cUcatify et des autres modes, en me contentant d'indiqaer 
chaqae premi^re personne. 



Mioiattt naiz 


Ethoiri naiz 


j'ai parle 


je suis venu, ue 


Miniata naincen 


Ethorri naincen 


je parlai 


je Yins 


Minzata izan naincen 


Ethorri izan naincen 


i'airois parU 


jVtois renu 


Mmzatuco ^aiz 


Ethorrico naiz 


je parlerai 


je viendrai 


Mmzatu izanen naiz 


Ethorri izanen naiz 


i'aurai parU 


je serai veviu 


CONDIT 


lONNEL. 


Minza ninzateque 


Ethor ninzateaue 


je parleroift 


)e Yiendrois 


Minzatu ]unteque jen 


Ethorri ninteque jen 


i'auroia parl^ 


)e serou ▼enn 


IMPE] 


lATIF. 


Minza hadi 


Ethor hadi 


parle 


▼iens 



5. 



I 



68 



Miii2a nadin 

que je parle 

Minza naintecen 

■que je parlasse 

Minzata izan nadin 

que j'aie parle 

Minzata izan naintecen 

que j'eusse parl6 



GRAHMAmE BASQUE. 

SUBJONCTIF. 

Ethor nadin 



que je vienne 
Ethor naintecen 

que je vinsse 

Ethorri izan nadin 

que )e sois yenu 

Ethorri izan naintecen 

que je fusse Tenu 



2.'' (b) Verbe neutre avec complement indirect. 

Si le verbe neutre a nn compl^ment indirect , raaxiliaire 
se modifie selon chacune des trois personnes, aoxgaelles ce 
complement est relatif . 

Voici le tableaa saccinct de ces modifications, en commen- 
çant toujours par la troisi^me personne. 

I . Minzatcei^L nitzayo 

je lui parle 



hitzayo 

tu lui parles 

zayo 

il lui parle 

2. Minzatcen nitzaic, nitzain 

j« te parle 

zaic, zain 
il te parle 

3. Minzatcen hitzait 

tu me parles 

zait 

il me parle 



I . Minzatcen nitzayote 

je leur parle 

hitzayote 

tu feur parles 

zayote 
il leur parle 

3. Minzatcen nitzazue, zu 

je vous parle 

zazue, zazu 
il Yous parle 

3. Minzatcen hitzacu 

tu nous parles 

zacu 

il nous parle 



On peut aussi , dans plusieurs verbes , se passer de Tauxi- 
liaire pour mar<iuer les diverses relations. Nous avons yu plus 
haut qpi'au lieu de dire ethorcen naiz, haiz, da, on disoit 
^alement nator je yiens , hator tu yiens , dator il yient. Qn 
dira donc de m^me : 



I . Nalorqaio je viens vers luT 
Hatorquio tu viens vers hd 
Datorquio il vient vers hd 

a. Natorquic, quin y« inens d toi 
Datorquic, quia il vient 4 toi 

3.Hatorquit tu me viens 

Datorquit // me vient 



I . Natorquiote je viens vers eux 
Hatorquiote tu viens vers eux 
Datorquiote il vient vers eux 

3. Natorquizute,quizu je viens ci vous 
Datorquizute, quizu ilvient d vous 

3. Hatorquigu tu nous viens 

Datorqutgu il nous vient 
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J'ai eu soin d'indiqaer , h chacim des temps oii elle se ren* 
controit j la iorme req[»eGtueuse de la seo(mde personne du 
singulier. On dira donc : Minzatcen nitzazu , je yous parle ; 
ethorcen nitzazu (ou en un seul mot natorquizu), )e viens k 
Yous , ou vers vous > hurhilcen nitzazu, \c m'approche dc yous. 

3.** Verbe actif avec deux complemens^ 
Fun direct et Fautre indirect. 

Emaitea , donner quelque chose k quelqu'un. 

Nous ayons yu plus haut que le yerbe actif modifioit so& 
auxiliaire , selon la relation de son compldmenl direct , avec 
chacune des trois personnes des deux nombres ; que dut y 
haut, nauc seryoient pour le singulier, et ditut, zaituztet , 
gaituc pour le plurieU Mais Iorsquc Ic yerbe actif a deux. 
compldmens , I'un direct et I'autre indirect , chacun des deux. 
pouyant ^tre relatif a unc de& trois personnes de chacun des 
deux nombres, il en r^ulte pour rauxiliaire le double de 
modifioations , c'est-k-dire douze. En effet dans ces phrases : 
- Je le lui donne , je les hii donne -, je le leur donne , je les 
leur donne , on yoit les quatre relations des compldmens ayec 
la troisi^me personne ^ et elles se retrouyent en m£me nombrc 
dans les deux autres. 

Larramendi ayoit pris pour exemple le yerbe Jatea manger ; 
mais ce yerbe n'admettant ordinairement qu'un compldment 
direct , ^toit peu capabte de faire comprendre les diffdrentes 
relations. L'abbd d'Iharce , son copbte , ne s'est pas donnd la 
peine d'en chercher un plus conyenable ^ et comme il n'en- 
tendoit pas toujours le texte du sayant )^uite ^u'il traduisoit , 
ainsi que j'en ai alldgu^ ci-dessus des.preuyes p^remptoires ; 
dans son appareil de conjugaison (j'allois presque dire ayec 
lui conjugaisonnal , pour donner un associ^ k son ddclinai- 
sonnaly pag. 372) il ne pr^sentc au lecteur qu'un jargon 
inintelligible. Que signifient en effct : Je vous mange a toi , 
mange le nous toi, mange me les tu , mange les tu a lui, 
mange les leur tu a eux, etc. ? 

U est facilc d'^vitcr ce baragouin, i." en observant lcs 
rdglcs de la grammaire françaisC; 2." en prcnant pour modclc 
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un yerbe actif qui s'emploie habitaellement ayec denx com- 
pldmebs , tel qae Emditea domier. Ge demier yerbe j sans 
compl^ment , prendroit dut poar auxiliaire : Nic emaiten dut 
je donne, nic emaiten nuen je donnoi^, etc. ^ mais s'il est 
accompagn^ de ses deux compl^mens, Taaxiliaire dut prendra 
les douze modifications dont je parlois tout k l'heure , et que 
]e yais successiyement exposer , en commençant , pour les 
raisons pr^cit^es , par celles qui sont relatiyes h la troisi^me 
personne. 



I • Emaiten diot 


I . Emaiten diotzat 


je le lui ddnne 


je les lui donne 


dioc, dion 


diotzac, tzan 


tu le lui 


tu les lui 


dio 


diotza 


il 4 elle le lui 


il , elle les lui 


Emaiten diogu 


F.maiten diotzagu 


nous lc lui 


nous les lui 


diozue, zu 


diotzazue, zu 


vous le lui 


vous les lui 


diote 


diotzate 


ils le lui 


ils les lui 


Emaiten nion 


Emaiten niptzan 


je le lui donnob 


je les lui donnois 


hion 


hiotzan 


tu le lui 


ta les lui 


cion 


ciotean 


ii le lui 


il les lui 


Emaiten guinion 


Emaiten guiniotzan 


nous le lui 


nous les lui 


cinioten^cinion 


ciniotzaten, tzan 


vous le lui 


■ vous les lui 


cioten 


ciotzateñ 


ils le lui 


iis ies lui 



Seloh d'^ntres dialectes, on dit encore : !•• (au llea de diot) 
dacot, ddcoc , daco $ on darocat, datocac , ddroca; et (i 
rimparfait) ndcon, hacon, zacon; on naroctm, harocan, 
%atocan; 2.0 (aa Heu de diotzAt) daizquidt, dai%quioc , 
daizguio; ou diozcat, diozcac, diozcU; oto darotzai, dd- 
rotzac, darotza; et (i J'imparfait) naizquibn, hait^uion , 
zaizfjuion; ou niozcan , hiozcan, ciozcan ; qu narotzan j 
harotzan, zarotzan. 
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Larramendi observe , k cette oocasion , que les inflexions od 
tikitimt les syllabes aro , i|uoi<iue moins nsit^ , sont les in- 
fiexixMis l^gitimes du dialecte labourtain : Las^in/lexiones 
que tiehen aro^ aungue no tan usadas, son las iegitimas del 
labortano. Pag. 116. 



2. Emaiten diotet 

je le leur donne 

diotec, ten 

tu le leur 

diote 

il le leur 

Emaiten nioten 

je le leur donnols 
hioten 

tu le leur 

cioten 

il le leur 



2, Emaiten diotzatet 

je les leur donn& 

diotzateCy tea 

tu les leur 

diotsate 

il les leur 

Emaiten niotzaten 

je les leur doniioi&. 

hiotzaten 

tu les leur 

ciotzaten 

il les leur 



On dit aussi : i .• (au liea Ae t^'otet) darotzatet, darotzateCy 
darotzdte; et (& l'imparfait) narotzaten,, harotzaten, zarot^ 
tat^; 2.« (au lieu de diotzatet) darozqmotet , darozquiotcc ,, 
darozçuiote ; ei (k Pimparfait) narozçuioten , harozt/uioten ^ 
zaroztjuioten. 



3. Emaiten dayat 

je te le donne 

dauc 

il te le 

Emaiten dajagu 

nous te le 

dayate 

ils te le 

Emaiten nayan 

je te le donnois 

zayan 

il te le 



3. Emaiten daizourat 

je te les donne 

daizcruic 

il te les 

Emaiten daizquiagu 
nous te les 

daizguiate 
ils te les 

Emaiten naizauian 

je te les donnois- 

zaizauian 

il te tes 



On dit aussi : i.® (au lieu de da(fat) daroyat,. daroc; et 
Ik l'inqparfait) narofon, zarojftm; 2.^ (au lieu de daizquiat) 
dtirozguiat, darozguic ; et {k l'ifflparfait) narozguian, zaroZ" 
ifttian» 

De plus , lorsque te s'adresse k ime femme y la terminaison 
^pronve les Idg^res modiiications auivantes : i*^ (au lieu de 
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dafat ou daroyat) daunatj daun; ou daronat, daron; et 
(k l'Imparfait ) naunany zaunan; ou naronan, zaronan; 
3.<> (au lieu de daizçuiat ou darozguiat) daizguinatj daiz-^ 
quin; ou darozquinat , darozguin; et {h l'imparfait) naiz-' 
quinan, zaizguinan; oxk narozquinan , zarozguinan. 



4. Emaiten dauzuet 1 4* Etaaiteñ daizquitzuet 

|e vous le doune * '** vmia Im flr»i 

dauzue 



il Yous le 

Emaiten dauzuegu 

nous vous le 

dauzuete 

ils vous le 

Emaiten nauzuen 

je vousle donnois 

zauzuen 
il vous le 



je vous les donne 

daizquitzue 

il vous les 

Emaiten daizquitzuegu 

nous vous les 

daizquitzuete 

ils vous les 

Emaiten naizquitzuen 

je vous les donnois 

zaizquitzuen 

. il vous les 




On dit aussi : i .<> (au lieu de dauzuet) darotzuet, darotzue; 
ei {k l'imparfait) narotzuen, zarotzuen; 2.« (au lieu de 
daizguitzuet) darozquitzuet , darozquitzue ; et (^l'imparfait) 
narozquitzuen , zarozquitzuen . 

De plus y lorsque vous n'est que la forme respectueuse du 
singulier, la terminaison ^rouye les I^g^es modifications 
suivantes : i.<* (au lieu de dauzuet ou darotzuet) dauzut, 
dauzu; ou darotzut, darotzu; et (k I'imparfait) nauzun ^ 
zauzun; narotzun, zarotzun; 2,^ {slu lien de daizquitzuet o\x 
darozquitzuet) daizquitzut, daizquitzu ; ou darozquitzut , 
darozquitzu; et { h Vimçarfaii) naizquitiun, zaizquitzun ; ou 
narozquitzun , zarozquitzun. 

On dira donc : Emaiten dauzut ene bihotza, je tous donne 
mon coeur ^ bidaJcen dauzut ene semea , je vous envoic mon 
fils; ekharcen daizquitzut ene liburuac, je tous apportc mes 
livres. 

Remarquons en passant que, si I'on parloit h un petit 
enfant , on changeroit simplement le z en ch; et qu'au lieu de 
dauzut, dauzu ; nauzun, zauzun , on diroit : Dauchut, 
dauchu; nauchun, chauchun; ct de m^mc daizquitchut , 
daizguitchu, ctc. 

L'abbd d'Iharcc vantc bcaucoup cettc formule } ct , apr^s 
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avoir cit^ quel<iue8 aatres termes enfantins , tels (jue aupa, 
itiiti, il en oonclut avec sa logigue ordinaire (pag. ^5o) : 
a Que la langue basque doit passer pour langue primitiye , et 
qae la langue françaisc? , quelque belle qu'elle soit , n'est pas 
naturcUe. » Je me contenterai de le renvoyer au Dictionnaire 
de TAcad^mie , et de lui demander si , ^ son 4ge , i1 emploie- 
roit encore les termes suivans , qui y sont consign^s oomme 
enfantins : Pe^a, maman, nanan, dada, dodo, hobOy etc. 

5. Emaiten derautac, tan 
tu me le donnes 

deraut 



il me le 

Emaiten derautazuc^ zu 

Yous me le 
derautate 

ils me le 

Emaiten herautan 

tu me le domiois 

zerautan 
ilme le 



5. Emaiten daizquidac, dan 

tu me les donnes 

daizquit 
il me les 

Emaiten daizquidazue, zu 

vous me les 

' daizquidate 

iU me les 

Emaiten liaizquidan 

tu me les donnois 

zaizquidan 

il me les 



On dit aussi : i*® (au Ueu de derautac ) darotac, darot; 
et (k I'imparfaut) harotan, zarotan; 1,^ (au lieu de daiZ'- 
ijfuidac) daroiquidac, darozguit; ei {h rimparfait) harot' 
ijfuidah , zarozi/uidan. 

6. Emaiten daizquiauc , gun 

tu nous let donncft 

daizquigu 
il nous li» 

Emaiten daizquiguzuc^ zu 
Tous nouA \tjñ 

daizquigatc 

ils nous IM 

Emaiten haizrjuigun 

tu nousl«;»i1onnoj« 

zaizrjuigun 
il luttih h:n 



6. Emaiten deraucuc , cun 

tu nous le donnes 

deraucu 
il nous le 

Emaiten deraucuzue , zu 

Yous nous le 

deraucute 

ils nons le 

Emaiteil heraucun 

tn nous le donnois 

zeraucun 

il nous le 



On dit aossi : 1.* (au liea de denmcuc) darocuc , daracu^ 
ou daucuc, daucu; et (k rimpariait) harocun, um^ctmf 
ou haucun, zaucun; i* {sLuheude€laizquifçuc) ii/irou/u/gue 
iiurozguigu; ou daizcuc , ikuzcu; et(ii rimparfait) A4/V; 
ijfuigun, zarozguigun; ou haizcun, zaizcun. 
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Apr^s ayoir cx)nsiddr^ la conjugaison basque dans son en* 
seinble imposant , parcoum successivenient ses ddtails multi- 
pli^ et curieux, ddvelopp^ ses deux auxiliiaiires priñcipanx 
NaizeiDut, indiqu^ leurs diff(^ens usages, fait conncyltre le» 
diverses modifications gu'ils subissent ponr marquer , dans les 
verbes actifs ou neutres ^ toutes les rdations que lisurs (Dbm- 
pldmens , direct et indirect , peuvent avoir ayec les trois per- 
sonnes de chacun des deux nombres } — il ne me reste plus 
qu'^ jeter un coup d'oeil rapide sur les verbes basque8 les 
plus usit^s; et j'aurai termind I'examen d'une conjugaison 
dont la langue basque doit plut6t s'enorgueillir , que de$ prd- 
tentions ridicules de certains pan^gyristes maladroits; d'une 
conjugaison, qui, portant I'empreinte du vrai g^nie, sufBroit 
seule j h. mon ayis , pour lui assigner un rang distingud parmi 
les langues les plus riches et les plus phiIosophiques. 

D.) COtJP D*OEIL RAPIDE 

sur les verbes basques les plas nsites. 



1. I^AiTEA i!tre 



Izaiten naiz 
Izaiten naincen 

• 

Izan naincen 
Izahen naiz 
Izan ninzateque 

3. HiLCEA Mourir 

Hilcen naiz (ni 
Hilcen naincen 
Hill naincen 
Hillen naiz 
Hill ninzateque 

5. MiNZATCEA Parler 

Minzatcen naiz je parie . 
Minzatcen nainceny^ pariois 
Minzatu naincen je pdriai 
Minzatuco naiz je parlerai 
Minza ninzateque je parlerois 



je suis . 
fStois 
jefus 
je Serdi 
je serois 



je meurs 
je mourois 
je mourus 
je mourrai 
je mourrois 



2. IzAiTEA Avoir 

Izaiten dut ^ ditut fai 
Izaiten nuen , nituen j'avois 
Izan nuen , nituen feui 
Izanen dut , ditut j'aurai 
Izan nezaque^ mizaiqaej'aurois 

4. HiLCEA Tuer 

Hilcen dut (nic je tue 

Hilcen nuen je tuois 

Hill nuen je tuai 

Hillen dut jc tuerai 

Hill nezaque j'e tuerois 

6. Maithatcea Jimer 

Maithatcen dut j'aime 
Maithatcen nuen j'aimois 
Maithatu nuen j'aimai 
Maithatuco dut faimerai 
Maitha nezaque j'aimerois 
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7. YoAiTEA Jller 

Yoaiten naiz je vais 

Yoaiten naincen fiiUois 

Yoan nainoen j^allai 

Yoanen naiz firai 

Yoan ñinzateque j'irois 

9. ElHbRGEA J^enir 

Ethorcen naiz je viens 
Eth6rcM naincen je venois 
Ethdfri naincen j'e vins 
Ethorrico naiz je viendrai 
Ethor ninzateque je viendrois 

11. Sarcea Entrer 

Sarcen naiz 
Sarcen naincen 



j entre 

j'entrois 

fentrai 

J*eñti*erai 

fentrerois 



Sartu naincen 
Sartuco ñaiz 
Sar mñzateque 

i3. AtHeratcea Sortir 

Atheratcen naiz je sors 
Atheratceh nainceD/^ sortdis 
Athera naincen je sortis 
Atheraco haiz je sortirai 
Alhera ninzateque/e sortirois 

i5. HuRBlLCEA jipprocher 

Hurisilcen naiz j'approche 
Hurbilcen naiticehJ*dppri)choii 
Hurbildu namcenj'approchai 
Hurbilduco naiz j'approcherai 
Hurbii rimia.ieqvLeJ'approcherdfs 

17. Ikhustea Foir 



Ikhusleh dut 
Ikhtist^h nuen 
Ikhusi buen 
Ikhusic6 dut 
Ikhtis nezaque 



Je voiS 
je vOjrois 
Je vis 
Je verrai 
Je verrois 



8. Emaitea Donner 



Emaiten dut 
Emaiten nuen 
Eman nuen 
Emanen dut 
Eman nezaque 



je donne 
Je donnois 
Je donnai 
Je donnerai 
Je donnerois 



10. Eguitea Faire 



Jefais 

Jefaisois 

Jefis 

Jeferai 

Jeferois 



Eguiten dut 
Eguiten nuen 
Eguin nuen 
Eguinen dut 
Eguin nezaque 

12. Erac^uiTea Fairefdire 

Eraguitendut Jefaisfdire 
Eraguiten mLetkJefaisoisfaire 
Eraguin nuen Jefisfaire 
Eraguinen dut Jeferaifaire 
Eraguin ntzatpñ Je ferois faire 

i4. Yatea Manger 



Yaten dut 
Yaten nuen 
Yan nuen 
Yanen dut 
Yan nezaque 



Je mange 
Je mangeois 
Je mangeai 
Je mangerai 
Je mangerois 



16. Edatea Boire 



Edaten dut 
Edaten nuen 
Edan nuen 
Edanen dut 
Edan nezaque 



Je hois 
Je buvois 
Je hus 
Je hoirai 
Je hoirois 



8. AditceA Entendre 



Aditcen dut 
Aditcen nueh 
Aditu nuen 
Adituco dut 
Adi nczaque 



J*entends 

J'entendois 

J'entendis 

j^entendrai 

J'entendrois 
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19. Irakuurcea Lire 

Irakhurcen dut je lis 
Irakburcen nuen je lisois 
Irakhurri nuen je lus 
Irakhurrico dut je lircd 
Irakhur nezague je lirois 

21. Erostea Acheter 



Erosten dut 
Erosten nuen 
Erosi nuen 
Erosico dut 
Eros ne^que 



fachette 

fachetois 

yachetai 

fachetterai 

j^achetterois 



23. Harcea Prendre 



Harcendut 
Harcen nuen 
Hartu nuen 
Hartuco dut 
Har nezaque 



je prends 
je prenois 
jepris 
je prendrai 
je prendrois 



25. iGURiguiTCEA Jttcndre 

Iguriguitcen dut j'attends 
Iguricpitcen mxenfattendois 
Iguriqui nuen j'attendis 
Iguriquico dut j'attendrai 
Iguric nezaque j'attendrois 

27. Yaquitea Savoir 

Daquit y daquic y daqni je sais 
Naquien, haq. zaq. je savois 
Yaquin dut j'ai su 

Yaquinen dut j'e saurai 

Yaquin nezaque je saurois 

29. Erraitea Dire 
Diot, dioc, dio je dis 



20. Ihardestea Repondrc 

Ihardesten dut je rSponds 
Ihardesten nuen je r^pondois 
Ihardetsi nuen je rdpondis 
Ihardetsico dut je ripondrai 
Ihardets nezaqueye repondroii 

22. Salcea Fendre 



Ejraiten nuen 
Erran dut 
Erranen dut 
Erran nezaque 



je disois 
j'ai dit 
j'e dirai 
je dirois 



Salcen dut 
Salcen nuen 
Saldu nuen 
Salduco dut 
Sal nezaque 



je vends 
fe vendoi& 
je vendis 
je vendrai 
je vendrois 



24. Etzarcea Mettre 



je mets 
je mettois 
je mis 
je mettrai' 
je mettrois 



Etzarcen dut 
Etzarcen ñuen 
Etzarrinuen 
Etzarrico dut 
Etzar nezaque 

26. Atchiquitcea Tenir 

AtchiquitceH dut je tiens 
Atchiquitcen nuenj'e tenois 
Atchiqui nuen je tins 
Atchiquico dut j'e tiendrai 
Atchic nezaque j'e tiendrois 

28. Ahal izaitea Pouvoir 
Dirot , diroc , diro . je peux 
Niroyen, hir. cir. jepouvois 
Ahal izan dut faipu 
Ahal izanen dut je pourrai 
Ahal niro, hiro, liro/e po urrois. 

3o. Nahi izaitea Fouloir 
Nahi dut je veuoc 

Nahi nuen je voulois 

Nahi izanen dut je voudrai 
I Nahi nuque je voudrois 

\ Nahico nuen j'eusse çoulu 
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n 



je croyois 
je crus 
je croirai 
je croirois 



3i, SiNHESTEA Ajouterjoi 

Sinhesten dut je crois 
Sinhesten nuen 
Sinhetslnuen 
Sinhetsioo dut 
jSinhets nezaque 

33.BEHAR IZMTBkAvoirbesoin 
Behar dut je dois 

Behar nuen je, devois 

Behar izan dut j*ai du 
Behar izanen dut je devrai 
Behar nuque je devrois 

35. Irriguitea Rire 

Irri eguiten dut je ris 
Irn eguiten nuen je riois 
Irri eguin dut fai ri 
Irri eguinen dut je rirai 
Irri eguin neza^ue/e rirois 

37. Uri eguitea Pleuvoir 

Cria eguiten du ).. ^^^^ 

Uriahanda J 

Uria hari cen U pleuvoit 

Uria harico da ] .. « 

-T • • j \Upleuvra 

Una eguinen du )V 

39. Behar izaitea Falloir 

Behar da Ufaut 

Behar cen ilfaUoit 

Behar izana da Ufallut 
Beharizanen da 



Beharcoda 



ilfaudra 



32. UsTE IZAITEA Croire 

Uste dut je crois 

Uste nuen je crojrois 

Uste izana dut je crus 

Usteoo dut je croirai 

Uste nuque je croirois 

34. ZoR IZAITEA DesH>ir 

7jqt dut je dois 

Zor nuen je devois 

Zor izan dut fai du 

Zor izanen dut je devrai 

Zor nuque je devrois 

36. Nigarguitea P/cMrer 

Nigareguitendut jepleure 
Nigar eguiten nneaje pleurois 
Nigar eguin nuen je pleurai 
Nigar eguinen AxAje pleuremi 
Nigareguin ntias^ntjepleurerois 

38. Elhur eguitea Neiger 

Elhorra eguitendu | .. 
Elhurra hari da j * '° 
Elhurra hari cen U neigeoit 
Elhurra harico da ) 
Elhurraeguincndu r^ ''^?^'" 

4o. AsQUi izaitea Suffire 

Asqui da U suffit 

Asqui cen // suffisoit 

Asqui izan da il a suffi 

Asqui izanen da il suffira 

Asqui liteque U suffiroit 
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S. XI. 

PARTICULES BASQUES. 

Je r^imis sçm ce titre g6)dral les adverbes , les j^rdpoñdons 
et les conjonctions. 

Dans la langae basqae , les prdpositions ne se plaçant ^'a* 
pr^ les noms et les pronoms (comme en latin mecum , tecim^ 
seeum) doivent prendre , ainsi qae je l'ai diS\k dit, le ^om de 
postpositions. 

Les di£f(^rentes mani^es d'exprimer les conjonctifs que et 
ifui seront expliqu^ dans la syntaxe. 



I • NoLA ? comment ? 
Saindaqaiy saintement 
Zahurqui, sagement 
Nasqui, apparemment 
Ongui ou onsa, bien 
Hobeqaiy mieux 
Hambat bobe , tant nUeux 
Gaizqai, mal 
Gai2qidagp, plus mal 
Hambat gaiztoago , tant pis 

a.GEif^AT} combien? 
08Qqui sainduy tresnsai^i 
Hain handi , si ^nd 
Ebinitz, beaucoup,Jorl 
Guehiago, pbis 
Guti y peu 
GutiagOy moitis 
Gutiegui, trop peu 
Sobra, trop 
Asqui j assez 



3.N0N DA? oii estril? 
Hemen, ici {hle) 
Hor, Ih {isthic) 
Esny lh{mic) 
Bayonan, h Bajronne 
Etçbeani it la maison 
Norat? ou v^a-t-il? 
Hunat, ici{hiic) 
Horrat, /^ (isthiic) 
E(arat, /^ (///£«?) 

4*NoiiGOA BA? il'oii est-rU? 
Hemengo , d'ici {khic) 
Horgo , de lct {isthbic) 
]BbligP, d^ Ih {Ullnc) 
Nondic? iToii vient'il? 
Hortic ou handic, €le lct 
Non gaindi? par oii va^-^l? 
Hemen gaindi, par ici {hitc) 
Hor gaindi, par Ih {isthhc ) 
Han gaindi, par Ih {iUhc) 
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5. Noiz 7 ^ua/u/? 
Maizy souvent 
Bethi, toujours 
Secnlan ^ jamais 
Orai^oraino, mointenanti encore 
Egun, aujourtThui 
Bihar, dçmain 
Atzo, hier 
Etci j aprkS'demain 
Herenegun, avant-hier 

6.C1ER MUGi t^k?guelieheureest'ilf 
Oren bat daiy Hest une heure 
Biorenacdire^ ilestdeuxheures 
Laipraçdire^ ilestguatreheures 
E[amarraç dire^ ilest dixheures 

Cpin^g^Uci 
ÇriT>çter}c 

Ç^^ \ dont, de qui 

Geinaren 

Geiniurittiganic 

7.ERDIAN, au miUeu 

Gainean , en kaui, dessus 

Azpian, en bas, dessous 

Lekhuani ,. , 
_ - } au lieu de 
B^dean ) 

Ordua^, alors 
BorMteçtn , aupr^s 

Guero ) '^ 

Lehen, lehenago , avant, aupar. 



8. EicE^tnN, ai^ec moi {mecum) 
Ene-zat, pourmoi 
Ene-gatic , h cause de moi 
Ni-baino^ que moi {prce me) 
Ni-baithan y en moi 
Ni-gabe, sans moi 
Ni-gana ^ vers moi 
Ni-ganic , de moi 
^\r^amno,jusqu*h moi, 
Ni-t^z yparmo£ 

9. Bai j oui 

Bai yauna , oui monsieur 

Ez^ non, ne pas, ni 

Ez andrea , non madame 

Ez du eguiten, il nefaitpas 

%% hic et^ nic, ni toi ni moi 

Eta menturaz, etpeutretre 

Hi eta ni , toi et moi 

Ez hic ez eta i^ic, ni toi ni moi 

Ez eta nic ere, ni moimonplus 

10. Bada, bainan, or^ mais 
Heya, balitin, si 

Geren^ ecen^ car, parce que 
Edo j ala^ j ou, ou hien 
Nahiz.... nahizy soit..,, soit 
Orobat ^ ei;e % a^ssi, de mSme 
Ni bez^ ^ comm^ moi 
NqU itzak y \ comme Vombre, 
hala bicia ) ) cdnsi la vie. 
Hala-biz! ainsi^soit'il! 
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§. XII. 

SYNTAXE BASQUE. 



A.) DicLiNAisoN; genres, nombres, cas. 

I .) Ija langue basque ne connoit pas la distinclion des noms 
masculins, fdminins ou neutres ^ ses noms et pronoms y subs-' 
tantifs ou adjectifs , n'ont qu'un genre , tant au nombre sin- 
gulier qu'au nombre pluriel : elle n'a pas le nombre duel. 
Exemples : Aita ona le bon p^, ama ona la bonne m^) 
aita onac les bons p^res , ama onac les bonnes m^es. 

2.) La plupart des noms basques paroissent termin^ en a 
on ac, mais dans la rdalitd a et ac ne sont que des artides, 
qui, suivant le g^ie de la langue, sont postposds aux noms, 
au lieu de leur ^tre prdpos^ {*), Ainsi guizon, emazte, offii, 
amo , astu, signifient homme ou hommes y femme ou femmes y 
pain ou pains , vin ou yins, kae ou ^es ^ tandis que guizona, 
emaztea, oguia, amoa, astua, signifientl'homme, lafemme, 
le pain, le yin, l'4ne^ et guizonac , emazteac, offiiac, 
amoac, astuac, les hommes y les femmes y les pains , les Tins, 
les l^nes. 

3.) De m^me on, handi, saindu, ene, hire, Teulentdire 
bon, bonne, bons, bonnes^ grand, grande, grands, grandes^ 
sainty sainte, saints, saintes; mon, ma^ mes; ton, ta, tes; 
tandis que ona, handia, saindua, enea, hirea, yeulent dire 
le bon ou la bonne, le grand ou la grande, le saint ou la 
sainte y le mien ou la mienne , le tien ou la tienne ^ et onac, 
handiac, sainduac, eneac, hireac, les bons ou lesbonnes, 
les grands ou les grandes , les saints ou les saintes , les miens 
ou les miennes , les tiens ou les tiennes. 

(*) En tenne de grammaire h^brai^ue, les lettres additionnelles 
s'appellent en g^n^ral affixes, et prennent le nom Ae prSfixes ou de 
suffixesj selon qu'elles s'ajoutent au commencement ou k la fin des 
mots. 
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4« ) Ndanmoins y dans les noms terminds comme anaya 
fr^ , arreha soeur , aza chou , arroda roue , luiga perche , 
ama m^re , capa manteau , aita p^re , Va fait partie essen- 
iielle du mot, et ne doit jamais se supprimer (^); yoil^ pour- 
quoi on dit aiia ona, ama ona, tandis qu'il faut dire guizon 
ona, arno ona* 

5.) On pourroit dire, en parlant rigoureusement , que les 
noms basq\;ies sont ind^linables , et qu'il n'y a que rarticle 
qui se modifie , tant au singulier qu'au pluriel. Cest pour cela 
que , quand plusieurs noms sont en oonoordance , on ne marque 
qu'une seule fois la d^sinence. Exemples : Ene aita mon p^re , 
hire ama ta m^e, et non pas enea aiia, hirea ama, J'ai fait 
toutes vos petites comnussions , eguin ditut zure mandatu 
chume guciac , et non pas zureac mandatuAC chumeac guciac. 
Yesu - Christoren jrenealogia , gdndalogie de Jdsus - Ghrist ^ 
YesU'Chnsto Daviden semedxea jrenealogia, g6i^ogie de 
J^sus-Ghrist, fils dc Dayid; Yesu-Christo Daviden seme, 
Abrahamen semedTcnyenealogfa , gdn^ogie de J^us-Oirist , 
fils de David, fils d'Abraham. 

6. ) Quand deux noms sont en construction , le terme ant^- 
c^ent doit se placer apr^ le terme cons^quent ^ exemples : 
Jvseph Mariaren senharra, Joseph ^poux de Marie , et non 
pas senharra Mariaren ( voyez §. III ). On diroit de m^me : 
Erromaco elizaco aldareco estalguia, la couverture de I'autel 
de r^glise de Rome. 

^. ) Le nominatlf , sujet d'un verbe passif ou neutre ( le pa- 
tient), est termind au singulier eo. a, et au pluriel en ac. 
Exemples : Aita maithatua da, le p^e est aimd^ guizona 
ethorcen da, rhonune vient ^ aitac maithatuac dire, les p^res 
sont aim^; guizonac ethorrico dire , les hommes viendront. 



(*) II est ^tonnant que Tabb^ d'Iharce ( qui a fort bicn pu sc me- 
prendre en parlant d'hM)reu, de grec, de latin, de français et d'autres 
langues qu'il ne connoit pas ) soit tomb^ dans unc assez grande erreur, 
lorsqu'il s'agissoit de sa languc matemclle, pour donner (pag. 3io) 
comme paradigme de d^clinaison , Air pere. Sans ^tre n6 basque , et 
sans ayoir ^tudi^ la langue basque pendant plus de 3o annees , comme 
il dit l'avoir fait , je crois pouvoir assurer qu'il falloit dirc Aita , et 
non pas Aiu 
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# 

Emaitcn dai ene eldiea, ene aitarena 

|e donne ma maison, celle de mon peie J 

Emaiten ditnt ene etcfaeac , ene amarenac 

je donne mes maiions, celles de ma mfre 

Aitaren, aitarenarenioena 

le nom du pere , de celoi da pere 

Amen, amenen icfnac 

les noms des m^res, de ceox des meres 

Parisco da , Indietaoo dire 

il est de Paris, ils sont des Indes 

Ba jonaoo gaifima , edo Erromaooa 

IHiomme de Bayonne , on odni de Rome . 

Etdieoo yaona ; Erromaren ioena 

le mahre de la maison ; le nom de Rome 

Gnizon dimnearen icena , edo handiarena 

le nom du petit honune , ou celoi du grand 

Etdie dmmeoo athea , edo handiooa 

la porta de la petite maison, ou celle de la grande 

lo.Handiarenarena e<ib handiooooa 

celui de celui du grand. -~ 3.« degr^, pFtsque inutiU 

Ethorcen naiz aitagamc, amaeanic 

je Tiens du p^, de la m^e 
Ethorri naic aitenganicy amenganic 

je suis yenu des p^res, des m^res 

Erosioo dut znre landatic , edo ene aitarenetic 

)*achetterai de votre champ , ou de celui de mon p^re 

Hasten naiz hemendic , hiritic; etdietic 

je commence d'ici, de la yille, de la m^son 

Hasi behar da eeuiteticy erraitetiCf emaitetic 

il faut commencer par faire, par dire, par donner 

Badut laur sos emanic , eta laur emaiteoo 

)*ai quatre sols de donn^, et quatre k donner 
Yainooac creatu gaitu haren maithatceoo 

Dieu nouB a cr6es afin de l'aimer 

AitetariC; ametaric handiena 

le plus grand des p^re^, la plus grande des m^res 
Gutaric bat y gure aitetaric bat 

un de nous, un de nos p^res 

20. Ez dut diruric, etcheric 

je n'ai pas d'argent, de maison 

Baduzuoguiiic^ amoric? 

avez-vous du pain , du vin ? 

Bakhezco guizona , guizon izpiritosa 

rhomme de paiz, l'homme d'esprit 
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Emalten diot aitari , aitarenari 

ie donne au pire, k celui du pere 

Elnauuten diotet amei , amenei 

)e donne aux m^res , k ceux des meres 

Yoaiten naiz aitagand , amagana 

je vais au p^re, vers la m^re 

Yoaiten naiz aiten^anat, amenganat 

je yais aux p^res, vers les m^res 

Yoan naiz etcbera , Bayonara , eguiterat 

je suis alfe k la maison , k Bayonne, pour faire* 

Voanen naiz landetarat . Indietarat 

i'irai aiix ohamps, auz Indes 

Suihesten dut aitabaithan j Yaincoabaithan 

je crois au p^re , en Dieu 

3o*&^Aetsi dut aitenbaitban ^ amenbaithan 

)'ai cru aux p6res , aux m^res 

lUuisten dut etchean, birian 

je vois dans la maison, a la ville 

DJiusi dut baratcetan , landetan 

i'ai vu dans les jardins , aux champs 

Saidu dut hogoi sofietan , hamar luisetan 

i'ai vendu pour vingt sols, pour dix icus 

Salcen dut hamama sos , seira libera 

ie vends k aix sols, k six livres 

Othoiztua naiz aitaz, amaz, 

ie suis pri^ par le pire, par la merc j 

Othoiztua da aitetaz , ametaz 

il est pri6 par les p^res, par les m^res 

Bethea diruz , urez 

plein d'argent , d'eau 

Eiguina escuz, plumaz 

fait k la main , k la plume 

Ethorcen da urez, leyorrez 

il vient par eau , par terre 

4o. Ethorri da zamariz , carrosaz . 

il eat venu k cheval, en carrosse 

Ethorrico naiz aitareguin , amarequin 

ie viendnu avec le p^re , avec la mere 

Ethorrioo naiz aitequin ^ amequin 

ie viendrai avec les pires , avec les m^res 

Minzatcen naiz aitarenzat, amarenzat 

ie parle pour le p^re, pour la mhre 

Minzatu naiz aitenzat , amenzat 

i'ai parle pour les pires, pour lcs m^re& 
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Erosten dut onzat, haTM^iat 

i'achette pour bon, ponr grand 

Erosti dat gaistozat^ dunpezat 

)Vd acfaete poor maDTaU, pour petits 

Yoaiten naiz ajLaganaino , amagaiiaino 

je Tais iiisqii'«a pexe, )BjqD'a la mere 

Yoaiten naiz aitenginaino, amenganaino 

)e Tau )iuqa'aiix pexes, )iisqii'aiix meres 

Yoan naiz baratceraino , Bayonaraino 

ie ssui alU jpsqu'aa )ardin, iiisqu'& Bayonne 

5o. Yoanen naiz baratcelaraino , Indi^raino 

i'irai iusçu'aux )ardiiis ,' iuBqu'aiix Indes 

B.) cov JUGAIS09 ; modes, temps, personnes. 

I.) La langae basqiie n'edt-«ile consenr^ de son antiqae 
splendear qae son sjst^me de oonjagaison y c'en seroit assez 
poar qae cette belle langue m^rill^t d'to^ Aadi^. H est pro- 
digieusement Tarie' ; mais aossi , sac^iant conjagaer nn seol 
verbe actif et passif , on sait conjagaer toas les aatres. 

2.) Oih^iart (pag. 64) reconnoit dans le mode indicatif 
trois temps principaax et txoia secondaires , tant k l'acUf go'au 
passif ; les voici , selon lui : 

INDICATIF ACTIF. 

Te Ds ( P^^^ haroen dat je prends 

. *^ I parfait harta dat ^'o* pns 

'^ *\/uturi, hartucodut jeprendrai 

rp / imparf. harcen oaen je prenois 

second \p^^9'P' ^iartu na^ j'avais pri^ 

'\futuri, hartoco noen /aHois prendre 



INDICATIF PASSIF. 



Temps j 



pr^sent hi^pcen naiz je sms pris 

parfait hartu naiz j'ai ^tipris 

I jr^^ar I . hartaeo n^ jrV Sfirai pris 

{ imparf, harcea naineen fHois pHs 
*l I plusq,p» harta naincen favois 4tSpris 
' \futuF 2. hartuco ns^incen ftdlois Stre pris 
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3.) Le mode infiintif rduBit ^ans un seul verbe quatre^ 
f4>nnes diñ'drentes ^ en voici plusieurs exemples : 



I. 




1, 


3. 


4. 


Maithatcea 


i aimer 


maithatcen maithatu tnaithatuco^ 


Minzatcea 


parler 


minzatcen 


minzatu 


minzatuco 


Salcea 


vendre 


salcen 


saldu 


salduco 


Ikhustea 


voir 


ikhusten 


ikhusi 


ikhosico 


Sinhestea 


croire 


sinhesten 


sinhetsi 


sinhetsico 


Irakhurcea lire 


irakhurcen irakhurri irakhurricot 


Uilcea 


mourir. 


tuer hilcen 


hill 


liUlen 


Izaitea 


etre, avoir izaiten 


izan 


izanen 


Yaquttea 


savoir 


yaquiten 


yaq«in 


yaquinen 


Eguitea 


faire 


eguiten 


eguin 


eguinen 


Erraitea 


dire 


erraiten 


erran 


erranen 


Emaitea 


donner 


emaiten 


eman 


emanen 



40 ^'^ premi^re foi*me de l'infinitif , celle sous laquelle on 
dnonce un verbe, est toujours termin^e en tcea, cea, stea ou 
iteay que l'on prononce en quelques endroits tcia, cia, stia 
ou itia, Exemples : Maithatcea , irakhurcea , ikhustea ^ 
eguitea. 

La seconde forme se tire constamment de la ^remiire , en 
changeant ea en en, Exemples : Maithatcen, irakhurcen^ 
ikhusten, eguiten, 

La troisi^me s'obtient en changeant tcea en tu, ou tea 
eu n, Exemples : Maithatcea , maithatu} eguilea, eguin, Ge- 
pcndant salcea, irakhurcea, ikhustea font saldu, irakhurri , 
ikhusi. 

La quatri^me d^rive de la troisi^me, en ajoutant co ou en, 
Exemples : Maithatu, maithatuco; eguin, eguinen. On dit 
de m^me salduco , irakhurrico , ikhusico. Mais, eH diff^rens 
dialectes , on dit eguingo au lieu de eguinen / et irakhurfiren 
au lieu de irakhurrico. 

Dans les verbes qui ne sont pas tertniii^ eh itea , la troi- 
si6me forme s'abr^ge quelquefois de mani^i*e k ne plus prd- 
senter que la partie radicale du verbe, ddgagde des termi- 
naisons tcea, cea , stea; exemples : Maitha oU maithe, sal, 
ikhus; et de m^me nahi, uste, ahal, etc. 
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Maithatuco du EmaneUy quatrieme forme. 

INDICATIF FUTUR. 

Nic maithatuco dut faimerai 

Nic emanen dnt je donnerai 

Ni minzatuco naiz je paderai 

Ni yoanen naiz firai 

FUTUR 2 (selon Oihenart). 

Nic maithatuco nuen {^amaturus\ 

Nic emanen nuen idaturus \ 

Tu* • * . / f . / cram ) 

sii mmzatuco namcen {locuturusi * 

Ni yoanen naincen [itunis ) 

Maitha, Ihhus, Minza, Ethor, 3.* forme abregee. 

MPERATIF. 

Maitha zac, beza aime, qu*il aime 

Ikhus zac, beza vois, qu*ilvoie 

Minza hadi, bedi parle^ gu'ilparle 

Ethor hadi, liedi viens^ qu'ilviennc 

SUBJONCTIF PRESENT. 

Nic maitha dezadan guej'aime 

Nic ikhus dezadan queje voie 

Ni minza nadin quejeparle 

Ni ethor nadin que je vienne 

SUBJONCTIF IMPARFAIT. 

Nic mailha nezan que j'aimasse 

Nic ikhus nezan queje visse 

Ni mins» naintecen que je parlasse 

Ni ethor naintecen queje vinsse 

CONDITIONNtX PRESENT. 

Nic maitha aezaque j'aimerois 

Nic ikhus nezaque * je verrois 

Ni minza ninzateque jeparierois 

Ni ethor mntzateque je viendrois 
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G^te troisiimç forme abrdg^, qui n'offre que la partie 
r«4i€ale 4u verbe, donne çouyeiit nai^sance h de noaveaux 
verbes. Ainñ, deahalcea, ahalcen, ahaldu, ahaldueo, <m 
ddrive ahal izaUea, ahal dut je puis^ de ecinceaj ecineen, 
^aitltbi, ecinduco, on forme ecin izaitea, ecin dui je ne 
puis pas ; irritcea produit irñ eguitea ou irnguitea rire ; et 
guezurcea se oonyertit en guezur erraitea mentir, dire un 
mensonge. Voil^i pourc[Uoi, au lieu de maithatcen dut, qui 
est la fom^e r^guli^re , on dit plus conm^unj^oxent maitha ou 
maithe dut^ duc, du , j'aioe , tu aimes j il aime. 

Les verbes en itça n'ayan^ ppint de troisi^me forme abr^g^e 
d'iD&utif , on remplace cette demi^re par la troisiime forme 
accoutum^, et l'on dit : 

IMPERATIF. 

Eman zac, bex^ donnCf gu'ildonne 

Yoan hadi; bedi va, gu'UaiUç 

SUBJONCTIF PRESENT. 

Nie eman dezadan çuejedonne 

Ni yoan nadin çuefaille 

SXJigONCTIF IMPARFAIT. 

Nic eman nezan gue je donnasse 

Ni yoan naintecen guej'allasse 

CONDITIONNEL PRESENT. 

Nic eman nezaque je donnerois 

Ni yoan ninzateque j'irois 

8.) Maintejiant que je crois avoir fait çonnoitre , par des 
exemples suffisans , la nature et l'emploi de^ diff<^rentes formes 
de i'infinitif , je dois avçrtir, pour dyiter toute errejir, 
qu'Oihdnart les consid^re en g^n^ral comme des participes. 
J'accorderois volontiers cette ddBomination k la troisi^me 
forme maithatu, emofij^ d'oOi se tirçnl. lç$ pyarticipes mai^ 
thatua, ac, aimd^ eft^a^a, ftc , dQW<5; Riais je ne puis l'ac^ 
corder h la premi^e , qui n «s^ ir^Uemevit qi|'un subfltantif 
verbal, maithatcea, emaitea, l'aetion «l^aiiner, de donner. 
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9.) Apres le d^eloppement des infiniti£5 y Tient naturelle- 
ment celai des participes. La langue basqiie n'est pas moins 
ridie dans cette partie de la conjagaison y que dans toutes les 
autres. Ra(^[)elons-noas d'abord les modificaticms suiTantes de 
rauxiliaire dut : Dudala, duala, duela poor le prdsent, et 
nuela, huela, tuela pour l'imparfait; et nous en tirerons des 
participes pour tous les temps et toutes les personnes. 



ayant 



mPiLRFAIT. 



Nic nuelaric 

Bic huelaric 

„ 1 . }€trant 

narc zuelanc ' '^ 

Guc guinuelaric 



FRJ^EHT. 

Nic dudalaric ^ 
Hic dualaric 
Harc duelaric 
Guc dugularic 



Agurcen nau chapela escuan duelaric 

il me salue ayant le chapeau a la main 

Agurcen ninduen chapela buruan zueLiric 

il me saluoit ayant le chapeau a la t^te 



PEESENTy donnant 

Nic emaiten dudalaric 
Hic emaiten dualaric 
Harc emaiten duelaric 



mpjLBFAiT, donnant 

Nic emaiten nuelaric 
Hic emaiten huelaric 
Harc emaiten zuelaric 



EXEMPLES : 

Ethorcen da bere ontasuna emaiten duelaric 

il vient donnant son bien 

Ethorcen cen bere ontasuna emaiten zuelaric 

il yenait donnant son bien 



PBETEBiTy ajrant donnd 

Nic eman dudalaric 
EUc eman dualaric 
Harc eman duelaric 



FUTUB , devant donner 

Nic emanen dudalaric 
Hic emanen dualaric 
Harc emanen duelaric 



EXElJffLES : 

Ethorri da bere ontasuna eman duelaric 

il est'venu donnant son bien 

Ethorrico da bere ontasuna emanen duelaric 

il yiendra donnant son bien 
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io.)Emana, ac, g^/t. aren, dat, ari 

donn6 ou qui a ^th donn6 

Maithatua^ ac, gf^n. aren, daL ari 

aim^ ou qui a 6t^ aim^ 

Eman izanic ; maithatu izanic 

d'ayoir donn6, d'avoir aim6 

Erran duelacoz , maithatu duelacoz 

pour avoir dit, pour avoir aim^ 

Emaitecoa^ g^n. aren, dat, ari 

qui doit 4tre donn^ 

Erraitecoa ; g^/i. aren , dat. ari 

qui doit ^tre dit 

Niri emaiteco^ emana izaiteco 

de me donner, d'^tre donn^ 

Guri erraitecozat j errana izaiteootat 

pour nous dire, pour ^tre dit 

Maithatcen dudalacoa, ^n, aren. dat. ari 

celui qu'on dit que ) oime 

Othoizten ditudalacoac , gSn. oen j dat, oei 

ceux qu'on dit que )e prie 

Dudanacoca, duanacoca 

quand je l'aurai, quand tu l'auras 

Yokhatcen dugu gure dugunacoca 

nous jouons k cr^it 

Maithatcen dudana , g^n. aren , dat. ari 

celui que j'aime 

Maithatcen duana, gdn, aren, dat, ari 

celui que tu aimes 

Emaiten dudano , duano 

tandis que je donne , que tu donnes 

Emaiten dudalacoan , dualacoan 

croyant que )e donne, que tu donnes 

Eman hehar dena , ^^n, aren , dat. ari 

qui doit 6tre donn6 

Eman behar daitequena, gdn, aren^ dat. ari 

qui peut ^e donn^ 

II.) Nous ferons bient6t oonnoltre les diffdrentes maniires 
d'exprimer les conjonctifs qui et que. Mais dans les exemples 
suivans ,.nous allons faire Toir comment se rendent en bascpie 
les verbes appelds yulgairement impersonnels , les phrases in- 
terrogatives ou n^gatives, la coutume ; la possibilit^, la pro- 
babilit^yetc. 
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Eguin behar da ou cen 

il faut oa il fiEdloit faire 

Ema^ behar dut , doc , du 

il faut que )e donne , que tu donnes , etc. 

Da ou bada ^ cen ou bacen 

il y a , il y avoit , sing, 

Dire ou badire, ciren ou baciren 

il y a , il y avoit , plun 

Erraiten dute^ nahi dute 

on dit, on yeut 

Maithatcen dute , zuten 

on aime, on aimoit 

Emaiten naiz , haiz , da 

je me donae, tu te donnes, etc. 

Emaiten nitzaic, nitzayo 

)e me donne li toi, ii lui 

Eman diezadazu, dim^ 

donnea-moi, dchonez-nous 

lo. Eman diozozu , diezazu 

donnez-lui , donnez-leur 

Eraguiten dut, duc, du 

je fais fiiire , tu fais faire , etc. 
Eraguiten nuen, huen. zoen 

je faisois laire , tu faisois faire , etc. 

Eman , ekhar erazten dnt 

je fais donner, porter 

Eman , ekhar arazten nueti 

je faisois donner, portcr 
Ikhastea^ irakhastea 

apprend!re, eiiseigner 

Edatea^ edaratea 

boire, f«fire boire 
Nic ez dut emaiten 

je ne donne pas 
Hic ez duc emaiten 

tu ne donnes pas 
Emaiten dugu ? 

donnoBs-nous^? 
20» Emaiten duzu ? 

donnez-Yous? 

Ez dugu emaiten? 

ne donnons-nous pas? 

£z duzu emaiten? 

est-ce que rous ne donnez pas ? 
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^^i^^cea — nahi dut , duc , du 

<>. vouloir — je rciix , tn veux , il veut 

^^eicea — uste dut 

croire — je crois , je pen^e 

'^Viarcea — behar dut 

avoir besoin — je dois , it me faut 

Zorcea — zor dut 

^tre d^biteur — je dois , je suis redevable 

Irritcea — irri^ten dut 
nre — je ria 

Guezurcea — guezur cftraiten dut 

mentir ^ )e men« 

Ahalcea — ahal dut {ou dirot) 

pouvoir •— je peua: ou je puis 

3o. Eldncea -^ ecin dut 

ne pouvoir pas — je ne peux pas 

Emaiieik afaal dnt, dnc, da 

je puis donner, tu peux dbnner, etc. 

Smaiten ahal nuen , huen , zuen 

je pouvois donner , tu pouvois donner , etc. 

£thorcen ahal naiz , haiz , da 

je puis venir, tu peux venir, etc. 

lEthorcen ahal naincen , haineen , cen 

j'e pouvois venir, tu pouvois venir, etc. 

Ecin emaiten dut, duc, du 

je ne puis donner, tu. ne peux, etc. 

£cin emaiten nuen , huen , zuen 

je ne pouvois donner, tu ne pouvois, etc. 

Ecin ethorcen naiz , haiz, da 

je ne puis venir, tu ne peux, etc. 

Scin ethorcen naincen , haincen , cen 

je ne pouvois venir, tu ne pouvois, etc. 

Ez daiteque minza nehori 

il ne peut parler k penorme 

4o. Ez da onsa ekharcen 

il ne se porte paB bien 

Bill omen da 

on dit qu'il est mort 

Hill omen dire 

on dit qu*il8 sont morts 

Ethorrico omen da 

il viendra, dit-on 

Ethorrioo omen dire 

ils viendront, dit-on 
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Eguiten ohi du 

il a coutume de faire 

Eguiten ohi dute 

ils font ordinairement 

Ethorrico othe da ? 

est-ce qu'il viendra? (j'en doute) 

Eguinen othe dute? 

est-ce qu'ils feront? (je ne le crois pas) 

Ethorrico bide da? 

ne yiendra-t-il pas? (si fait) 

5o« Eguinen bide dute ? 

ne feront-ils pas? ( je crois que si) 

12.) Tout mot basque, nom, pronom^ substantif, adjectify 
particule q[uelconque ^ peut se convertir en yerbe (ou, suivant 
l'abbd dlharce, se verbiser) en ajoutant tcea ou cea, selon 
que le mot est termind par une voyelle ou par une consonne. 
En voici des exemples : 

Bai , — baitcea 

oui , — dire oui , affirmer 

Aita, — aitatcea 

p6re , — devenir pire 

Aitaren , — aitarencea 

du p^re , — assurer la propri^t^ du p^re 



Aitagana , — aitacanatcea 

vers le 



le p^re, — • arriver vers le pfcre 

Bayonara , — Bayonaratcea 

k Bayonne , — arriver h Bayonne 

Egun, — eguncea 

jour, — faire jour, il fait jour 

Handiago , — handiagotcea 

plus grand , — faire plus grand , agrandir 

Ene , — enetoea , enetcen dut 

mien, — m'approprier , je m'approprie 

Hire , — hiretcea , hiretcen duc 

tien, — t'approprier, tu t'appropries 

Bere , — beretcea , beretcen du 

sien, — s'approprier, il s'approprie 

i3.) Avant de passer k la syntaxe des particules, je vais rd- 
capituler en peu de ligne^ les diffdrens auxiliaires, qui, diver^ 
sement modifi& , et r^unis aui; formes vari^es de rinfinitif , 
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serrent h oomposer un yerbe basque , avec tous ses compl^- 
mens directs et indirects. Geux qui ( dans le §. X ) n'auront 
pas saisi rensemble de la conjugaison, malgrd la clartd q[ue 
j'ai cherchd k rdpandre sur les ddtails multipli^s , ne seront 
pas ^ch^s de retrouver ici cette rdcapitulation , qui leur 
offiñra pour ainsi dire le panorama d'un yerbe basque. 

IzAiTEA (izaiten, izan, izanen) Etre. 

Ni naiz , hi haiz , hura da 

je suis , tu es , i\ ou elle est 

Ni naincen y hi haincen , hura cen 

j'etois , tu ^ois , il ^toit 

Da, bada, baita^ den, dela, dena 

il est, elle est 

Cen , balitz , baitcen j cen , cela , cena I Indicatif 

il ^toit \prScSdi de 

Dire, badire, baitire ; diren, direla, direnac/ si,que,qui, 

ils sont I €tc* 

Giren,balire,baitciren) ciren,cirelia,cirenac 

ils ^toient 

Ninzateque, hinzateque, Iizateque 

je serois, tu serois, il seroit 

Nintequeyen , hintequeyen , citequeyen 

j'aurois ^te, tu aurois M^ il auroit M 

Izan hadi', izan bedi — biz 

sois, qu'il soit 

Nadin, hadin, dadin 

que je sois, que tu sois, qu'il soit 

Naintecen , haintecen , ladin ou cedin 

que je fusse , que tu fusses , qu'il fiit 

Conjuguez k Taide de Fanxiliaire Naiz : 

Ni hilcen naiz, naincen je meurs, je mourois 

Ni maithatua naiz , naincen je suis aimi, j'^tois aimd 

IzAiTEA (izaiten, izan, izanen) AvoiR. 

Nic dut , hic duc ou dun , harc du j 

j'ai, tu as, il ou eUe a f ^^^^^ ^.^^ 

Nic nuen , hic huen , harc zuen I 

j'avois , tu avois , il avoit / 

Nic ditut , hic dituc ou ditun , harc ditu \ 

j'ai , tu as , il a 01* elle a I Comphplur, 

Nic nituen , hic hituen , harc cituen i 

j'avois, tu avois, il avoit / 

7 
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Du ( ditu ) , badu , baitu ;• duen j duela , duena \ 

il a, elle a J 

Zueu ( cituen ) , baiu , baizuen ; bazuen, zucla ; zueua I indicatif 

il avoit I pricidi de 

Dute(ditnte); badute^ baitute; baduten, dutela , dutena / sf,que,qui, 

ils ont y etc. 

Zuten(cituteD),baIute, baizuten j bazuten^zutela^zateoa | 

ils avoient / 

Nezaque, hezaque, lezaque 

j'aurois, tu aurois, il auroit 
Nitzazque, hitzazque, litzazque^ 

idem — compl, plur, 

Nuqueyen, huaueyen, Euqueyen 

j'aurois eu , tu auxx>is eu , il auroit eu 

Nuzqueyen, huzqueyen, zuzqueyea 

idem — compl, plur, 

Zac ou zan^ beza Itzac ou itzan, bitza 

aie , qu'il a>t idem — compU plur. 

Dezadan, dezayan, dezan 

que j'aie , que tu aies , qu*il ait 

Ditzadan, ditzayan, ditzan 

idem — compl, plur. 

Nezan^ hezan, lezan ou cezan 

que j'eusse, que tu eusses, qu'il eiit 

Nitzan, hitzan, litzan ou citzan 

idem — compl, plur, 

Conjuguez a Faide de rauxiliaire Dut: 

Nic hilcen dut , nuen je tue, je tuois — compL sing, 
Nic hilcen ditut , nituen je tue, je tuois — compL plur* 

14.) Maithatcea, aimer, yerbe actif. 

Nic maithatcen dut ou ditut 

je l'aime ou je les aime 
Nic — nuen , nituen 

je l'aimois, je les aimois 

— duc , dun ', dituc , ditun 

tu l'aimes , tu Içs aimes 

Hic — huen^ hituen 

tu l'aimois, tu les aimois 
Harc — du , ditu 

il l'aime, il les aime 

Harc — zuea, cituen 

il I'aixaoit , U les 4imdit 



Hic 
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Nic maithatcen haut , zaitut ^ zaituztet 

je t'aime , je yous aime 

Nic — hinduan , cinitudan , ciniiuztedan 

je t'aimois, je yous aimois 

Harc -^ hau , zaitu , zaituzte 

il t'aime, il vous aime 

Harc — hinduen, cinitaeñ, cinituzten 

il t'aimoit , il irous aimoit 

Hic maithatcen nauc ,. naun ; gaituc , gaitun 

tu m'aimes , ta nous aimes 

Hic — ninduan, gainituan 

tu m'aimois , tu nous aimois 

Harc — nau, gaitu 

il m'aime , il nous aune 

Harc — ninduen, gauiitueh 

il m'aiiñoit, il nous aimoit 

MiNZATCEA^ parler, verbe neutre. 

Ni minzatcen naiz, nainoen 

je parle , je parlois 

Hi — haiz, haincen 

tu parles, tu parlois 

Hura — da, cen 

il parle , il parloit 

Gu — gare, guinen 

nous parlonSy nous parlions 

* Zuec — zarete (zare) , cineien (cinen) 

Yous parlez, yous parliez 

Hec — iJ'ire, cireñ 

iis parlent , ils parloient 

Ni mihzatceñ mUAjo^ jtutzayote 

je lui parle , je leur parle 

Hi — hlliajo, hitzkyote 

tu lui parles , tu Jeur parles 

Hura — zayO, lAJoie 

il lui parle , il leur parle 

Nl mlnaBat(Den nitcalc , ñitz^ -, nitasazu , tiittazue 

je tt plifle , je vdus jparle 

HuTA — zale, tolñ; zazti, zd^c 

il te parle, il voiis parle 

Hi iñiiuBatceh hitzilit, bitiacu 

tii me parles , tu hous parles 

Hu4*a — zaii, zia^u 

il me parle , il nous parle 
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i5.) Emaitea, donner, 
verbe actif avec deux compleinens. 
Nic emaiten diot , diotzat 

je le lui, — )e les lui donne 

Nic — nion, niotzan 

je le lui , •— je les lui donnois 

Hic — dioc, dion^ diotzac, diotzan 

tu le lui , — tu les lui donnes 

Hic — hion, hiotzan 

tu le lui , — ta les lui donnois 

Harc — dio, diotza 

il le lui , — il les lui donne 

{]arc — cion, ciotzan 

il le lui, — il les lui donnoit 

Nic emaiten diotet , diotzatet 

je le leur, — je les leur donne 
Nic — nioten, niotzaten 

je le leur , — je les leur donnois 

Hic — diotec, dioten^ diotzatec, dibtzaten 

tu le leur, — tu ies leur donnes 

Hic — hioten, hiotzaten 

tu le ieur, — tu les leur donnois 

Harc — diote, diotzate 

il le leur , — il les leur donne 

Harc -— cioten, ciotzaten 

il le leur , — il les leur donnoit 

Nic emaiten dayat, daunat 5 daizguiat, daizquinat 
je te 1© , — je te les dxtnne 

Nic — nayan , naunan ; naizquian , naizquinan 
je te le, — je te les donnois 

dauc , daun ; daizquic , daizquin 
il te lc , — il te les donne 

Harc — zayan , zaunan 5 zaizquian , zaizquinan 

il te le , — il te les donnoit 

Nic emaiten dauzut, dauzuet^ daizquitzut, daizquitzuet 
je vous le , — je voiis les donne 

Nic — nauzun, nauzuen^ naizauitzun, naizquitzuen 
je vous le , — je vous les donnois 

Harc -^ dauzu , dauzue ; daizquitzu , daizquitzue 
il vous le , — il vouS les donne 



Harc — 



Harc — 



zauzun. zauzuen^ zaizquitzun, zaizquitztten 
il vous le, — il tous les donnoit 
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Hic emaiten derautac, derautan^ daizquidac, daizquidan 
tu me le, ~ tu me les donnes 

Hic — herautan, haizquidan 

tu me le , — tu me les donnois 

Harc — deraut, daizauit 

il me le , — if me les donne 

Harc — cerautan, zaizquidan 

il me le, — il me les donnoit 

Hic emaiten deraucuc , deraucun ; daizquigttc , daizquigun 

tu nous le , — tu nous les donnes 

Hic «^ heraucun, haizquigun 

tu ^ous le , — tu nous les donnois 

Harc — derauctt, daizquigu 

il nous le , — il nous les donne 

Harc — ceraucun, zaizquigun 

il nous ie, — il nous les donnoit 

c.)pARTicuLEs; conjonctions, postpositionjs, adverbes. 

1.) QuE s'exprime en kasque^ sdon les diverses occur- 
rences, par cer^ hainoy baicen, baicic, bezain, nola, non, 
cezy bai, "añ, -^anay -ala, '^la. Je Yais en faire l'application 
sur plusieurs exemples : 

Cer eguiten duzu? cer hari zare? 

que faites-vous? 

Pierres handiago da Yoannes baino 

Pierre est plus grand que Jean 

£z da Yainco hat baicic 

il n'y a qu'un seul Dieu 

£z ditut lau sos haicen 

je n'ai que quatre sols 

Pierres bezain handi 

aussi grand que Pierre 

Hambat aberats nola handi 

tant riche que grand 

Hain urrun da non ecin ikhus baitezaquet 

il est si ioin que je ne puis le i/oir 

Pierresec erraiten du ez-cez 

Pierre dit que non 

Nola harc ez baitu emaiten, eta nic emaiten baitut , etc. 

comme il ne donne pas , et que je donne , etc» 

Nahi duzu eman dezadan? 

voulez-yous que je donne? 
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Emaiten dauzut dudana 

)e Tous donne ce que j^ai 

Zuc erraiten duzu nic emaiten dudala 

Yous dites qne je donne 

Erraiten du emaiten duela edq zuela 

il dit qu'il donne ^ qu*il donnoit 

Erraiten du eman duela, edo zuela 

il dit qu*il 9 donn^ , qu*il avoit donne 

Erraiten du emanen duela edo zuela 

ii dit qu'il donnera, qu'il donneroit 

2. ) Qtn s'exprime en ];»asque par nor, n^rc, cein, cemec, 
ceina, ceinac, cerc, -ena, -^enaCf -^eneç, E|i voici des exemples : 

Nor da hor? cein da hor? 

qui çst Ik? 

Norc ou ceinec eguin du hori 

qui a fait cela? 

Pierres y ceina orochtian athean baitcen , ethorri da 

Pierre , qui itoit tant6t a la porte , est venu 

ToanneseC; ceinac oihu cguitea baitzuen prochtiaD, eguin du^ etc« 

Jean , qui crioit tant6t , a feit , eto. 

Gerc eguiten du uria? 

qu'est-ce qui fait la plip^? 

Gure aita ceruetan zarena 

notre p&re qui 6tes aux cieux 

Haserreduran dena , erho da 

celui qui est en ooUre, est fou 

Gerbait hari denac, cerbait ikhasten du 

celui qui travaille, appvend quelque chose 

Galdeguiten dutenec, nahi dute, etc. 

ceux qui demandent, veulent, eto. 
3.) Y, EN, DE, A, LE, LA, LB6, OH, 

Bacen guizon bat 

il y avoit im homme 

Bacirea berro^oi guizon 

il y avoit quarante hommes 
Izan zare Indietan? 

avez-vous ^t^ aux Indes? 

Ez naiz izan ban 

je n'y ai pB» ^te 

Handic ethorcen naiz 

j'eii yieps 
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AtseguLn dut 

i'«n sius (bien pose 

Baditta^niric? — -esdBt 

arez-yous de l'argent? — je n'en ai pas , 

Diru guti, ur guti. lan goti 

peu o^gent , pe« td*eau , peu de trayail 

Ur chorta bat, amo chorta bact 

un peu d'eeu , mi peu de vin 

Ogui puzca bat , haragui fdizoa i>at 

un peu de pain , un pea ^ yiand» 

6oz naiz hura ikhustez, edo h&Fcn ikhasteco 

je siris oonteat de 'le voir 

Amaren , amari , eguitera edo eguiterat 

de la mfere, ^ la mte, a €8dre 

Erran nahi da 

c'est-a«<dire 

Ikhusi duzu ene aita? 

ayez<^ous yu mon perfe^ 

£z dut ikhusi 

je ne l'ai pas yu 

Ikhusi dituzu ene anayac? 

ayez-yous yu me« frires? 

Ikhusi ditut 

je 'les id yus 

Galdeguin diot bere ^amaria , bainan eza eman daret 

je lui ai deiHftnd^ son iolieva! , mais fl me l'a i^fusi- 

Erran dute^ minzatcen dire 

on dit, on parle 



4.) OLh^nart (pag. 69) dtablit dix particnles qui is'iadjoi- 
^ent ordinairement aux verbes, savoir : quatre pr^^positiveSy 
doht deux sdparables et ^leux iose'parables , et six postpositives 
insdparables. 

Les deux pr^positives s^paraMes sont Tañirmative bai et la 
n^gative ez. Exemples : 

Baila y baitu ; ez da , ez du 

sane est j utigue hahet ; non eat, non habet 

Les deux pr^positives ins^parables Sont la conditionnelle 
^rt- et l'optative a/-. Exemples : 

Bada, badu; ainu, aihu! 

si est, si habeat; utinam haberem, haberes l 



lo4 GRA]ttMAIR£ BASQUE. 

Les six postpositives ou subjonctives , toutes insdparables ^ 
sont : Lay "laric, "iacoz; -neari, "tio, "Tiez. Exemples : 

Naicela, naicelaric, naicelacoz 

ut sim j cum sim j quia sum 

Duela, duelaric, duelacoz 

qubd habetj postguam habuerit j guoniam hahet 

Naizanean , naizano , naizanez 

guandd sum, donec eroj utritm sim 

Dudanean y dudano , dudanez 

ciim habetj diim habuerit, an habeat 

5.) ikYEG, SJklCS, POUB, SELON, ▲VAirr, APBES, CtC. 

Enequin ekharcen dut ene muyana 

je porte avec moi mon tresor 

Ni gabe ^ harc eguin gabe 

sans moi, sans qu*il fasse 

Probetchurio gabeco yaquitateac 

des connoissances sans utilite 

Enezat, hirezat, gurezat 

pour moi , po^r toi , pour nous 
Emaiten diot ^ ethor ez dadin guehiago 

)e lui donne, pour qu*il ne revienne plus 

Eman dibzozu , eguin dezanzat 

donnez-lui , pour qu'il fasse 

Gergatic edo certaco ? 

pourquoi? pour quelle raison? 

Ez izaitea gatic haren eza 

pour n'avoir pas son refus 

Nitaz denaz becembatean 

pour ce qui est de moi , quant a moi 

S. Mathiuren arabera 

selon S. Matthieu 

Ni baino lehen , hi baino lehenago 

avant moi , avant toi 

Nic eguinen dudan baino lehen 

avant que j'aie fait 

Ene ondoan , hire ondoan 

apr^s moi, apr^s toi 

Eguinen du guero 

il fera aprds 

Eguin dezan ondoan 

apr^s qu'il aura fait 
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Nic eguinen dudan artheraino 

jusqu'ii ce qne je fasse 

Harc erranen daen artheraino 

)usqu'& ce qu'il dise 

Eguinen dudanean , erranen dudaneoozat 

lorsque je ferai, pour quand j'aurai dit 

Eman behar lekhuan edo bidean 

au Ueu de donner 

Ethorrico da laur e&unen buruan 

il yienara au bout de quatre jours 

Itsu batec guidatcen baduberce itsu bat^ biac erorico dire errecarat 

si un ayeugle conduit un autre ayeugle, 
ils tomberont tous deux dans la fosse 

6.) J'ai ddmontr^ (l^g* 9^) 9[U6 ^ous les mots basq[ues pou- 
voient se conyertir en yerbes y il me reste k prouver par des 
exemples , que tous les mots , m^me les particules et les noms 
des lettres^ sont aussi susceptibles de se ddcliner. 

Emaitea , ac , aren , eco donner^ Vaction de donner 

Emaitecoa ^ ac , aren , ari celui qui Mi h donner 

Egun, egungo/goa, ac aujourd'huiy celui d'aujourd^hui 

Atzo , atzoco , coa , ac hier, celui d'hier 

Bihar, biharco , coa , ac demain, celui de demain 

Ondoan, ondoco, coa, ac apres, celui d^aprks 

Bai^ baya, aren, ari oui, consentement 

Ez, eza, aren, ari non, refus 

Eta , etaren , etari et conj . 

Edo, edoren, edori ou, soit 

A , aren , ari la lettre A 

B , beren , beri la lettre B 

EXEMPLES : 

Hartu duzu da etarenzat vous avez pris est pour et 

£z dezazula etzar non edorenzat ne mettez pas ou pour ou 



Edo yaten baduzue , edo edaten baduzue , 
£do cerbait berceric eguiten baduzue , 
Guciac Yaincoaren glorietan eguizue. 



E1t€ iT^iiTi , iin yrinn f ii'n ri ^outn , 
TrtcifTU tlç i'^J^et» 8c0u Ttfurre. I. Cor. X. 3i. 
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APPENDICE. 



(JoMME il n'est pas facile de se proeurer des liyres basgnes , vu 
que la littdrature de cette langue n'est pas fort ^tendue (*)^ j'ai 
cru faire plaisir k mes lecteurs , «n publiant ici que1qi]«s tnor- 
ceaux , sur lesquels ils pussent faire l'application des r^gles de 
la Grammaire. 

Je donne d'abord les deux premi^res pages de l'Imitation de 
Jdsus-Christ (n.»«iet2), ale livre le plus beau qui soit parti 
de la main d'un homme , puisque Tfva^gile n'en vient pas (**). » 

J'ofire ensuite les buit Beatitudes , tir^es du Serroon sur la 
montagne. En rapprocbant la yersion de 1^7 1 (n.« 5) de cene de 
1825 (n,o 4)» on pourra juger de i'^tat d« ia langue k ee$ 4eiu 
^poques , s^pardes l'une de l'autre par un intervaUe de ^i55 Bsm- 

L'Oraison dominicale foumira les moyens de comparer le 
basque jGrançais (n.o 5) aTec le basque espagnol (n.o 6). 

M. de la Bastide ,^dans sa Dissertation sur les Basq«fef , im- 
prim^e a Paris en 17869 dit que «les Fables de La Fontaine ont 
ii6 traduites , il y a quelques anndes , en vers basques. » Je n'ai 
cependant encore vu aucun Basque , qui en ait eu connoissance. 

II seroit dgalement a sonkaiter qu'un des cbefs - d'oeuvre de 
Fdndlon et de la litt^rature française , dont j'ai donnd un Essai 
en douze langues (***) , et que les Hongrois , les Busses , les 
Armdniens meme lisent cbacun dans leur propre idi6me y ftit 
aussi traduit en langue basque. 

C'est pour ^veiller l'attention des doctes Cantabres, qii€ je 
donne la fable du Corbeau ( n.o 7 ) en dialecte de la Soufe 
{Zuberua), et le ddbut duT^ltoaque (n.o 8) en dialecte de la 
Basse-Navarre (Garaci), Ces deux dialectes sont des ramifications 
du labourtain, qui est le basque classique de France, auquel 
j'ai dd accommoder les r^gles de ma Grammaire, et dont la 
nomenclature fera le fond de mes deux Vocabulaires. 

Je tennine par quelques vers , qui pourront donner une id^ 
de la po^sie basque : deux quatrains (n.o< 9 et 10) tir^s d*un 
recueil de cantiques; un di^ain (n,o n) composd par un pro- 
fesseur espagnol en alahanza de un pichon hien guisado j que le 
regalaron; enfin un joli sixain (n.o 12) qai m'est arriv^ de 
Baigorry, port^ sur l'aile des zdphyrs. 



(*) Voyez le §. II. 

(**) Fontejielle, vie du grand Corneille. 

(***) Voyez ci-'apr^s le catalogue de mes Editions. 
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I.) IMITA YESU-CHRISTO. 

I . NlBI DABRAITAlfA KZ DAB}LA VMCmZXSy dio YeSU-GhristOC {*), 

3. Hitz horiez. gure salbatzaileac irakhasten darocu^ nola 
behar ditugun imitatu haren accioneac eta berthuteac , eta 
iHoi hura bici is^tu den bezala ^ e^i^zco arguia^z nahi baduga 
arguitu , eta bihotceco itsutasuiietic osocpi libratu. 

3. B^z çure artharic handiena izan behar da , Ye9u«Chris- 
toren blcitcea gogoan çrabilcea^ eta hura bethi meditatcea* 

4« S^induec irakhasten darozauiguten gauzac çz dire deus y 
Yesus berac irakhasten daros^igunen aldean^ eta Yainooaren 
izpiritua luguenac, causi Iezaque eta guzta haren doctrina 
saindumil gordea den m^nna cerucoa. 

5. Ordean hanitcec enzuten dute maiz çb^nyelioa pro^Ptchu 
^abe , eta haren obratceco guticiario sçatitu gabe : cergat^ ? 
ceren ez baitute Yesu-Ghristoren izpiritua. 

6« Baren hitzac ongui aditu eta guztatu n^bi dituenac ^ hasi 
behar du haren berthuteen imitatcetic, eta biçi beWr du 
ahalaz , hura bici izatu den bezala- 

7. Çer probetchu cindumie Trinitatecg mifiterioaz gauza 
barren$ic eta gordeac ya^uitea, eta hetaz zubur<]ni eta goraçui 
minzatcea , humil izan ñdtaz gaitcetsia bazare Tnnitateco 
pre^unez ? 

8. Eguiaz gauza gorez minzatceac, eta hitz oderren erraiteac 
ez gaitu saindutcen 5 berthute choilac eguiten gaitu Yaincoaren 
gogaraco. 

09 IS^ahiago dut min^ui sentitu bihotçean ene bekbatuezco 
dolore^ , ecen ez yaquin npla presuna estudiatgiec dolore hura 
esplicatcen duten. 

10. Escritura gucia eta ñlosofo gucien err^nac gogoz baci*" 
nacjui^^ui qre, cer probetcbu ciiiduque, ez baduRu Yaincoareu 
amodioa eta gracia. 



Tflff'tl f r r»I VMTiU. • «AA %\%l TO ^«Ç TJJf Ç«1}tf. 

Ni naiz munduaren arguia : niri darreitana ezta ilhumbean ebiliren ; 
|>aiiia ukanen du bicitceco arguia. Yoann, viii, 12. 
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3.) MEZPREZA 

T 

MUNDUCO BANITATEAC. 

1 . JjAiaTATETACO BANITATEA , ETA GAVZA GUCIAC DIRE BANITATB (*) J 

deus ere munduan ez da funsezcoric , baicen Yaincoaren nud- 
thatcea , eta hura choilqui cerbitzatcea. 

2. Zuhurciisiric handiena da , mundua mezprezaturic , ce- 
rurat gure guticia gucien itzulcea , eta harat lehiatcea. 

3. Banitate da beraz eta erhoqueria, aberastasun galoorren 
ondoan ibilcea , eta hetan norc-bere esparanzaren eta fidan- 
ciaren emaitea. 

4* Banitate da eta enganio, munduco ohoreen bilhatcea, 
eta berceac baino gorago igan nahi izaitea. 

5. Gauza banoa eta funsgabecoa da oraino, haraguiaren 
guticien seguitcea, eta hain garrazqui punituco diren atse- 
guinen maithatcea. 

6. Banitate eta zoratuqueria da , bicitce lucea desiratcea , 
eta ongui bicitceaz contu guti eguitea. 

7. Banitate dohacabe bat da halaber, norc4)ere artha guciac 
bicitce huntan emaitea, eta ethorquizuneco bicitceaz hurren 
ez orrhoitcea. 

8. Finean banitate handi bat da , hain laster iragaten diren 
gaucei amodioz lotcea , eta bethi iraun behar duen zoriona- 
renzat ez kharric ez lehiaric izaitea. 

g. Orrhoit zaite maiz errancomuñ huntaz : 
Beguia ez da asetgen ikhustez, ez behabria aditcez (**). 

10. Hari zaite ahal guciaz, zure bihotza gauza ikhusten 
direnen amodiotic apartatcen , eta ikhusten ez diren ontasunei 
iratchequitcen ^ ecen bere sensuen nahicarac complitu nahi 
dituztenec , lohitcen dute bere conciencia , eta galcen Yain- 
coaren gracia. 



1 

(*) Havel havalim, haccol hjfvel. EccUs. I. 2. 

(**) Lo tisbah hain lirhot, velo timmale ozen michmoah. EccUs» 1. 8.. 
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3.) ZORCI DOHASTASUNAC. 

(Rochellan iS^i.) 

1 . D0HATSIJ dirade spirituz paubreac : 

ceren hayen baita ceruetaco fesuma. 

2. Dohatsu dirade nigarrez daudenac : 

ceren hec consolaturen baitirade. 

3. Dohatsu dirade emeac : 

ceren hec lurra heretaturen baitute. 
4* Dohatsu dirade iustitiaz gosse eta egarri diradenac : 
ceren hec asseren baitirade. 

5. Dohatsu dirade misericordiosoac : 

ceren haey nusericordia eguinen baitzaje. 

6. Dohatsu dirade bihotzez diahu diradenac : 

ceren hec laincoa ikussiren baitute. 

7. Dohatsu dirade baquea procuratzen dutenac : 

ceren hec laincoaren haour deithuren baitirade. 

8. Dohatsu dirade iustitiagatic persecutatzen diradenac : 

ceren hayen baita ceruetaco resuma. 

4.) ZORCI DOHASTASUNAC. 

(Bayonan 1825.) 

I . I/OHATSU dire *) izpirituz pobre direnac j *) dira 

ceren hayenzat da ceruetaco erresuma. 
a. Dohatsu dire nigar eguitea dutenac^ 

ceren hec consolatuac izanen baitire. 
3. Dohatsu dire dulceac; , 

ceren hec lurreco premu izanen baitire. 
4« Dohatsu dire yusticiaz gosse eta egarri direnac; 

ceren hec asseco baitire. 
5. Dohatsu dire misericordiosac ^ 

ceren misericordia eguina izanen baitzayote. 
6* Dohatsu dire bihotcez chahu direnac -, 

ceren heyec ikhussico baitute Yaincoa. 
^. Dohatsu dire baquea procuratcen dutenac^ 

ceren hec Yaincoaren haur deithuac izanen baitire. 
8. Dohatsu dire yusticia delacotz persecutatuac direnac; 

ceren heyenzat baita ceruetaoo erresuma. 
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5.) ORAISON DOMINICALE. 

« 

(Basque français. ) 

Gtjre AiTA , ceruetan zarena , 

Erabil bedi sainducjui zure icena ^ 

Ethor bedi zure erresuma ', 

Egmn bedi zure bof ondatea y oeruan bezala ^ lurrean ere. 

Iguzu egun gure eguneco oguia ; 

Barkha zagutzu gure zorrdo^ 

Guc gure-ganat zordun direnri barkhatcen diozteguik bezala ^ 

Eta ez gaitzatzula utz tentamendutan erorcera -, 

Bainan beguira gaitzatzu gaitcetic. = Hala'4)iz. 



6.) ORAISON DOMINICALE. 

(&asqae espagnol.) 

AiTA GUREA , ceruetan zan^-dena , 

Santificatua izan-bedi zure icena ; 

Betor gu-gana zure reinna ; 

Eguin bedi zure borondatea, nola ceruan , al^ Icatean. 

Egun iguzu gure egtutteroco dgdia 5 

Eta barca guizquigutzu gure zorrac, 

Guc gure zordunai barcatcen diegun bezala ; 

£ta ez gaitzatzula utci tentacioan erorten ; 

Baicic libra gaitzatzu gsdtoetic. 3s^ Amen Je^ns. 
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7.) LE CORBEAU ET LE RENARD. 

Selle jaunac, zuhaiñ baten gaiñen phausaturic^ gasna bat 
bere moskhon atchecjuitoen cin ^ Acheri jauna , hunen urrinac 
ginaraciric, lenguage huntan mintzatu cen : « Egun hon, 
mousde Bellia , zoiñen eiger ciren ! cer ichura ederra duzun ! 
zure cantoria zure zayaren paria bs^ , eguiazqui zu cira oihea 
huntaco chorien erreguia. » Elhe hoyez ^ Belliac hanich boz- 
tario sentitcen du ^ eta bere botz ederra entzunarazteco ^ 
moskho largo bat zabaltcen, eta bere baay^a erortera uzten 
dn. Hau Acheric aztaparretan hartnrlc y erraiten do : « Ene 
jaun ona , jacpin behar duzu y lausencazalle guciac behazallen 
oguireipi guicentcen direla* Leccione liunec dudagabe gasna 
bat balio du. » Belliac, ahalc[ueturic eta khechaturic^ cin 
berantche batequi erran cin , secula eztiela berriz atza- 
inanen. 

8.) DEBUT DU TfiL6MAQUE. ' 

Calypso etzaitec[ueren consola Uljssen partitciaz. Bere dolo- 
rian, malhurosa causitcen cen eeia hilciaz. Haren grotac 
etzuyen guehiago intzunarazten haren cantia. Cerbitchatcen 
zuten nymphac etciren menturatcen hari minzatcerat. Ardura 
paseatcen cen bakharic pense* liliz estalietan , zoinez bethi 
irauten zuen primayera batec ingurinateca baitzuen haren 
isla. Bainan lekhu ederec ^ haren doloria gHtiltt behar bidean y 
etzuten guehiago mincen beeic liJtyssen oroitzapena, zoina 
ikhusi baitzuen han ardura bere aldia. Maiz egoiten cen 
gueldi gueldia itchaso bazterian ^ zoina bustitcen baitcien bere 
nigarez ; eta bethi itzulia cen , Ulyssen uncia bistatic galdu 
arteraino ikhus ahal ceza^ue y alderat. 
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9.) Reviens^ Pecheur^ etc. 

IizuL hadi, itzul y Bekhatorea , 
Yainoo Yaunac deithcen hau eztigui ; 
Pherecha-zac hitaz duen galdea ^ 
Eta emoc bihotza ossoqui. 

10. ) Voici^ SeigneuTj etc. 

Huna y Yauna , ardi bat galcen cena , 
Ez bacindu izan urricari^ 
Zure-ganat , 6 ene arzain ona , 
Graciac du egun erakharri. 

'11. ) Dizain. 

Baldin bada ceruan 
Jaten usacumeric^ 
Ecin lizaque oberic 
Auxe baño an ere jan. ^ 
Ha cer usaia ceuan ! 
Hil bat lezaque piztu , 
Ecen ez ni sendatu : 
Ger? uste det^ aingueruac 
Giradela gosetuac 
Usacumez zaletu. 

12. ) Sixain, 

Habily asperen tristia^ 
Gausi-^c ene maitia; 
Habil y eracoc ñdelqui 
Maite dudala tendrequi : 
Ez badu nahi sinhetsi , 
Hilen nizala laburzqui. 
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clbeiu6te de iw doeiei^e 9C^il^e^eiuauej. 



t^. 



ondieurj 



t/ouj a/v^ ^ieft aed li/rej a ce u^aer 
^moiafurae eie moft ej^mfe e/ae ma ara^Uuae, 
t/em^ A^zr/er au aefiereteo) aevot/emen/ atic 



8. 



wuj AoHe naU&re^^men/ a /enc^ uu ara^ a^ 
iwd Jenwuw^ j w^aue uur AodUio?? /acAeode 
recaxane wh^ Jecou9^; €UJ cofi/noJdo/nceJ a^ar^tieeJ 
auc omen/ aH>fy^ ejAn/j cna/rmen/ awd ^Hdi/Kfj 
e/ r^^to!^ /a/n/ a mi&r^ ^ur a^od enfyH^A^enJ; 
aue eurac'j^ euS' ce/ e^um' raAaie aue wuf eti/eZ' 
Ju m m/fAi/reTj au Jiusr dune ux/naue auey^ 
^te comto^oid encore aue a oA^^ /e GureAita, 
t^yere cumj Ce recua^ au ^alev en ^So 

um^ea / 

^m^^ioMue oMHid a^jiez aut/^ e/muij cona^" 

ien^ 'uo^Aa^ na/afj aM>lre Aendee ne ca 

^^muud A,ert/u c/s^ w/e. S^c c^y^nauUrrej nc 

c0^^>a^f^tej cu)?i/ wud a^ez^ e6uace o/vec ducced 

^ Mdera&creJ j Tton/Aa^ w>ud Au^ ou^^er 

* • 

w/9^ cckome nuc/e^^f/ /emocn fe^aa/n/e 



^'acUfcicon c^. ^or^ecui, e/ c/u M/enarc/j aue 



A^ou^ m at>ez aa^oriJe a Aaauer a la Jat/e ae 
ma Ç^rtmtma^re, 

^oa^ comA^^r faliMe e^ ceUe Ç^a/m/mai/re^ 
i^ avoid Ar^iaf*e aen*^ t/ocaauuii^eJ j cim^ 
/'Odaae '/c^ifiçaid e/ ceufh^ /ux/^tcoid '/Maae / 
fnaij i^ m efynd. /o?*ne aaa^ etzj/ir^conJ ^ Auiif 
uJi/eeJ aafiJ ^ e/iaucle Ui/ou/r^ai/n . ^i!Sne 
'm^eaUaUoTi ^iaiie a /ai '^^e/^r en vond /eJ^ 
mo&^ iiae TM^h^e en^i/m>e avoi/ 'va araver erh 
vo/re me^noi/re/ e/j Aar ce/ neureiia? da^'croirj 
9non 'f^ecaeiC d ed/ a 'Aeu 'Ar^ aoa//e, (o ej/ 
un /iom?naae a^ieie' me/i/aiJ a 'vouj rene/rej- 
e/j en awuJ e/eoia/n/ ced C/oca/auu/rej j le 
Jali^miJ a /a yw a m uiJhce e/ a m^n/ 
Ae?tcaa?z/, 

<»j4iix^i/ aa no//e aej0i^e?^e??ie?t/ at^e a^iuid 
ave^ 7?ia?iYGi^j e?p Azidem/ /&f /e^isf ae mo?p 



t>w&a/n(4eC ae ui umMe ^ixdoae, ce ne ^era 
aae aa^iJ ^voh^ Ar^ire coeurj e/ aand uk 
ree(mnoiJSiance m ^oud ^iHkf con^alrtole^ , aae 
WHi^ en Ao€£^ez> troa/ver ui recon^enJe. 

^y^areeZj 



'?areez^ 



9^^C 



onscearj 



fcuSurance ae ma con4uCer€Uu>n 
eujlm^ee. 




L. 
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AVERTISSEMENT. 



Ih seroit a desirer que , dans la nomenclature basgue , on ne f !t 
entrer que des mots v^ritablement basques , et qu'on en dloignsit 
tous ceux que le n^ologisme français ou espagnol y a introduits , 
commejbrchetta ou tenedora. Telle sera sans doute celle que 
nous proraet Pabbd d'Iharce. £n effet, p^r atteindre a cette 
perfection , il doit , ra'a-t-il dit , rdunir pre^e lui , quand il les 
aura trouv^s ( il vient m^me a cette occasion de faire un voyage 
jusques a Madrid), un patre espagnol et un patre français , qui , 
confinds au milieu des montagnes de la Cantabrie, n'aient jamais 
prononce ou entendu prononcer une seule expression dtrangere 
\ la langue basque. Puis, faisant passer successivement sous 
leurs yeux les divers objets physiques qu'il pourra se procurer", 

QuadrupMes , poissons , oiseaux , 
Arbres, plantes et min^raux, 

il recueillera fid^lement les sons qui sortiront de la bouche des 
deux psitres , et obtiendra , par cet ingenieux moyen , une nomen- 
clature vierge et sans tache. 

Convenons cependant qu'elle ne sera pas fort etendue , et qu'ell« 
aura besoin d'un petit suppl^ment , pour les termes de scienc^ et 
d'arts , les iddes morales et m^physiques , etc. Mais il sera fecile 
de composer ces termes en se conformant au g^nie de la langue; 
et , sans emprunter aux Grecs les mots thi^ologie , astrologie , 
tiranologie , chronologie , etc. , on pourra fort bien dire yainco- 
4juindea, izarquindea, ceruquindea, eraquindea; d'oili se deri- 
veront tr^s-naturellementjai/tco^KiWarraj izarquindarra, etc, 
th^ologien , astrologue , etc. Qui emp^chera raeme de remplacer 
le^ mots latins trinitatea, dictionarioa , etc. , par hirurtasunaj 
hizteguiaj etc. , et d'appeler avec Larramendi un canpn sutumpa, 
du tabac surrautsa^ du chocolat godaria? 

En attendant ce chef-d'oeuvre lexicographique , on cst oblige 
de se contenter du dictionnaire de Larramendi. Mais il est devenu 
si rare, qu'on ne peut se le procurer que bien diilicilement. 
Encore m^me, quand on Ta sous les yeux, n'est-il pour un 
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Français d'aucune utilit^ » 4 moins qu'il ne sach« I'espagnol ; et ^ 
dans ce dernier cas , ne peut-il le satisfaire qu'4 demi , puisqu'il 
est espagnol-basque , et quç de plus il n'a pa* la contre-partie 
basque-espagnol9. * 

J'ai donc cru n^cessaire de puhlier, a la suite de ma Gram- 
maire , un double Yocabulaire , l'un basque-français et I'autre 
français-basque, afin de pr^senter un Manuel complet. J'aurois 
pu ks dtendre beaucoup plu9 , si j'avois touIu les grossir d'une 
foule de mots n^ologiques , que j'appellerois Tolontiers avec 
Horace divUias nUseraSj tek que : AbandontUcta j aceepiaieea, 
accordatcea, accusatcea, qffligiicea, etc. Ge n'est pa$ que je 
les aie tous proscrits ; en efiet plusieurs paroissent ndcessaires , 
et le feront tant quW n'aura pas le dictionnaire parfait dont je 
parlois tout i l'heure. 

Au surplus 9 i'abandonne de bon cceur k la critiqae eette se- 
conde partie, dans Iaquelle j'aiplut6t recherch^ l'utilit^ que la 
gloire. La grammaire, dit Larrameodi, est l'dme d^une langue; 
le. dictioimaire n'en est que le corps. Aussi puis-je affirmer avec 
v^rit^y que je n'ai fait qu'^crire les Yocabulaires^ , mais que f'ai 
composd la Grammaire. 

iV. B. L'orthographe ne pouvant ^tre fixe , dans une langue 
qui n'est pas soumisc a uo tribunal acad^mique , je me suis 
conform^ a la plus g^ndrale, a celle que j'ai indiqu^e pag. i4 
de mt Grammaire. J'^cris za, zo , zu et ee, ei, selon l'usage 
fsppgnol; j'emploie avec les Labourtains kk et thj mais rare- 
ment ph , qui en franeais a Je son du f; les Basques sauront 
bien quand il faudra aspirer le;». On trouvera alquia ou alkhia, 
abendoa et abostua, bellea, belea, beliaj etc. ; j'ai ddj4 pr^venu 
qtte les vojelles vaiioient selon les differens dialectes. 11 est bon 
de jremarquer auisi que s ne prend jamais le son adouei dn f 
français; que n et ^^ accompagn^s d'un i, sont ordinairement 
mouilliS) comme dans adina, aditzailea; et que plusieura mots 
>s'^ivent assez arbitrairement avee ou sans h , tels que acheria 
ou haeheria, asperena ou hasperena. 



r^^^^^^^^^ 
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A, ac , Uj la, lesj articles postp. 
Aba, oba, ahl oh! 
Abantaldesi, avaniage. 
Abarca, sandale, 
Abascorra, effarouchd, 
Abatza , ias defou^^r^. 
Abendoa, ddccmbre, 
Aberastasuna , riçhesse. 
Aber?stea, s*cnrichir. 
Aberastua , enrichi, 
Aberax, richej pdcunieux . 
Aberea , ac, b4tailj troupeau» 
Abian da , {'/ est sur sça depart. 
Abiatcea, partir, aHeV' 
Abisatcea , averiirj auiser. 
Abisua , avis^ wer(issemefU» 
Abostua, apdt. 
Abrea , beie, bnUe' 
Abrequeria , beiise, sotiise, 
Abudoa, adroU. 
Acencioa, absmthe. 
Acbala, crodte, 
Acberia» renmrd. 
Aobiqiii, Ugm'emeni. 
Acbitm, yger. 
Acbola, soucij in^nieUtde* 



Acburia, agneau. 
Adarailaztateea , carreler. 
Adarailua , brigue. 
Adarra , comej branche. 
Adarratcea, raser. 
AdaiTia , rasj r(ise, 
Adiarazlea , interpr^ie. 
Adiaraztea, annoneer. 
Adimendua, entendemeni. 
Adina, dge. 
Adinsua , dgdj ancien» 
Adisquidea, ami, amie. 
Adisquidetasuna , amiiie 
Aditcea , entendrej ecouier. 
Aditzailea , auditeur, 
Admiragarria , admirable. 
Adoragarria, adorable. 
Afalcea, souper. 
Afaria , le souper. 
Agorcea , tarir* 
Agorienta, eau-'de-vie. 
Agorra , sterile. 
Agorrila, aout. 

Agortasuna , sieriUl4j sScherese, 
AgradagaiTia , agre'able, 
Agradamendua , agriment. 
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Agradalcea, agreer, plaire. 
k^aercea, paroitre, comparoitre - 
Aguerdura, comparulion. 
Agueriao, ouverCemerU. 
Aguian bai ! plaise a Dieu ! 
AguiDc«a , promettre. 
Aguinza, promesse. 
Agur, adio, salut! adieu. 
Agurcea , saluer. 

Ahaidea , parent. 
Ahaiiielasiina parenld. 
Ahala pouvoir possiUe. 
Ahalcagarria , quifait konte. 
Ahalguea, hoiile pudeur. 
Ahalgu(^qui , konteuscmcnt. 
Ahalgucrcquiii avEc honte. 
AbBlguetia, honleux, coiifus. 
Ahalguez , par houte. 
Ahalic, autaitt que possible. 
Ahal ic heroD ducnanau plaslard. 
Ahalic lasterrena au plul£t. 
Ahalimiten poui>oir. 
Ah alquegabea ,e0rontd,impudenl 
Ahalqueria , Honte, confusion. 
Ahauzcorra, ouhlieux. 
Ahanztea , oublier. 
Ahatea , canard. 
Ahetza , lie du vin. 
Abizpa , sixur k jceur. 
Ahoa, houcke. 

Ahogaraya,;jiitiw de la bouche. 
Ahogozoa , salive. 
Aholcatcea, engager,persaader. 
Aholara bouchde. 
Ahucelabat une houchee. 
Ahuina , chevreaa. 
Ahula , maigre. 
Ahulcea, maiff-ir. 
Ahultasuna, maigreur. 



Ahunza, ckevre. [lierre. 

Ahunz-hosti^a {ckevre-feuille) , 
Ahurpeguia , visage. 
Ahurra , creux de la main, 
Ahurlai-a , poignde. [ Seigneur. 
Ahuspez(Yaunaren,aujr/>ie<^i du 
Aiharcea , perir, d'un arbre. 
Aihotz* , utiefaux. 
AiiiHUcma iingt. 
Ainhara, kirondelle. 
Ainharba , araignce, 
Aipamena, proposilion. 
Aipatcea , proposer, menlionner. 
Airatcea , voler en l'air. 

Ai5equi, aisemenl. 
Aisia, repos. 
Aisian da , il est eii repos. 
Aisina, loisir. 
Aita , pire. 
Aitabitchia, parrain. 
Ailaguinarreba , beau-pire. 
Aitarena , ccUiidupire. 
Aita-sainJua saint-pere, pape. 
Ailasoa , a'ieul. 
Aitcina, en avant, 
Aitcinaldea,_/afa(&. 
Aitcinamendua nvnncemenl. 
Aitcinatcea, avancer, s'avancer. 
Aitcindaria, capitaine, 
Aitcinea , le devanl. 
Aitcinean, devant, avant, 
Aitcinecoa , pricidenl. 
Aitcinetic, £avance. 
Aitciueza.itci» vis-a,-\'is. 
Aitcllic au conXraire. 
Aithorcea , ofooer. 
Ailorcnsemea , gentilhomme: 
Akhaliauza fin , achdvemetU^ 
Akhabatcea ackever,fnir. 
Akherra , boiu:. 



BA8QUE- 

Akliilcea , dpuiser, consommer. 
Akhonielatcea , aUaquer. 
Akhua , blaireau. 
Ala , ou, ou bien 
Alaba,///,.. 

AJaguci-a , jojeux, aligre. 
Alagueratcca , se rijouir. 
Alaguei'lasuiia , allegresse. 
Alarguna , -veuf, veave 
Alarguncea defenir veuf. 
Alargunlasuna Veuvagc. 
■ Alchadura , iUvation. 
Alchatcea , e'lever, lever. 
Alchatua, ilevi , ^e. 
Alchatura , levain. 
AldacuDza , changement. 
Aldaratcea , ^carter. 
Aldarea, autel. 
Aldarria , vetemerU, habilleinent. 
Aldatcea, ckanger. 
Aldea , cdtS, bord. 
Aldean u viftc, aiiprci, 
Aldebatetic , itun coli. 
Aldecon-a , partial. 
AldeCiiTtasuaa, parlialitd. 
Aldera , alderat , vers, envers. 
Alderdia, membre. 
Mdetcea, favoriser. 
Aldia , iour, fo is . 
Aldibatez, unejbis. 
Aldigucietan toutes lesfbis. 
Aldiz parfois.fois. 
Aleguia, sous prdtexte que. 
Alcf^iatcea, atUguer,pretexler 
Alkm,faindant,oisif. [i'mn. 
Alferricbari da , il travaiUetn 
Alfertasun3,oij iveti,fa indantise . 
Aliaqua passe-temps. 
Alimatcea animer 
Aliinua c(eut, eoufagc. 
Alimutsua, cpurageux. 



Alkhabuza,/uji7, ar^uebuse. 
Atmutea , motif. 

Alocarioa , rtnte. 
Alogatcea , accommoder. 
Alporchac , besaees. 
Alquia , alkhia , banc. 
Ama , mire. 
Aniahitchia marraine. 
Ajnaguinarrcba , Letle-mire. 
AiiiairiatCL-a , drcsser rigler. 
Amainua , nourrice. 
Amaizuna, belle-mire, mardlre. 
Araarra altache attuchement. 
Aman'alcea s'attacker 
Amarrua , ftiiesse , malice. 
Amorruqui , finemerU. 
Amarrulsua,_/in, rusi. 
Amasoa , dieule. 
Ametsa, songe. 

AnietsguUta songer. 
Aiiiia hitmcçnn. 
Amiguibat, tantsoitpeu. 
Amodioa , amour. 
Aji.odiorf^um a.-i.camaur. 
Amodtosa , aiiioureii.r 
Amodiosqui , amoureusement. 
Amodiots ua , amoureux. 
Amoina , aumdne. 
Ampola,fiole ampaule 
Amulsua , tcndre complaisant. 
Ainulauqui teiuirement 
Amulsutasuna lendressc. 
Amurraina truite. 
Amurratcea, diplacer,d^ranger. 
Amurusia , impur. 
Anaya ,frire. 
Ancca, adresse, industrie. 
Andatcea, lever. 
Andcreigcrra , beletie. 
Andrea, dame, demoiselle. 
Andredana Maria, viergeMarie. 
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AntolMMndna , eompoiitktñ. 

Antolatcea , campoitr,pripmr*r. 

AnzB , rtssemblM». 

Anzara me 

ADzaralegiiia, lo^t des oies. 

Anzosa , adroit , indiUtrheux. 

Anzutcea , sevrer. 

Apaincea , pripmrer, appr4ter. 

Apaindun , pripanaian. 

Apal t hta, pttit. 

Apalcea , abaiiser, haisser. 

Apaltasnni , hassesse. 

Apartatcea , iearter, siparer. 

Apeza , ap-Il«a , prttrt. 

Apezgay», tMi. 

Apezpicua , ioique. 

Apezp icutasuna , ioichi, diocise. 

Apiriia, «ITJ'. 

Apoa, ap-hoa , nrapcud. 

Apurbal, unpta. 

Apurcea, diminuer, amoindrir. 

Arabecoa , cor^rme. 

Arabera , stlon , suiffaM. 

Arana pninr. 

Aranhondoa pnimcr. 

ArasZB, ipioe. 

Aratdiia , vetoi. 

Arauca , suivant , selon. 

Araztea,/irf«. [firmfaire. 

ArazteB diot ( ^inen , je ie toi 

Arbasoa, hisaienl. eule. 

Arbola, orftre. 

Arl)u.\alc<-i. m^priscr.didaigner 

Afbt^OB , m^pris , didain. 

Ardatza , Juseau. 

Ardaiura,/".!ec. 

Arilia hrehis 

Ardiesciinia acquisilinn. 

AnliesieB acijuirir obtenir. 

Ardita, liard. 

Ardittg«i». bergaie. ■ 



Ardura, souvent. 
Arguia , bmiire. 
Argui bidea ciarte'. 
Arguilaratcea mettre aU jour. 
Arguitcea , iclairer, ilUaiuner. 
Arguitsua , luisoMt. 
Ai^ilua , iclairi, instruit. 



, tampe; lurte, Soul. 



Arg. 

Aihatcea , herser. 

Arhia , herse. 

Añn^!tiger. 
Arincea , aUiger. . 
Arindua , alle'gi. 
Arinqui , UgiremeM. 
Arintasuna, ligiretf. 
Arintliua, gris, iifre. 
Axkha, coffre. Ibrebii. 

Arkharatcea , etre en ehaleiri 
Arkbina , funtier de brebiJ. 
Arncgalcea , btasphemer. 
Arnegalzailea , blasphematear. 
Arue^a , blaspkime. 

Arotza , forgeron. 
Arra , mdle. * 

Arraba rame. • 

Arradaila, regain. 
Arragalcea , arrosfr. 
Arraila , fenle. 
AiTailalcea , fendre. 
Arrainft poissan. 
Arrangiirai miconleiitemenl. 
Arrnnoa, nigle. 
Arrania ilca , pi-ckeur. 
Arrauzatcea , picker Ati poiiscm.. 
Arrapicatcea, caritlonner. 
Arrapicoa, carillon. 
Ar rapiztea , raHxaner, ressusciter. 
Arrapostua, r-ifHHise. 
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» iotU, kHU-a^faiL 

ttcea, faser, demoUr. 

bftrney UnUefrfoned. 

m 9 $erein , pur, 

oUlced , rdieler. 

elua, rdUau. 

tina, r<i<« roton. 

a, 50{r. 

aldea , soirdñ. 

(sraino , jusqa^mi soir. 

1, commic/i. 

idura , rature. 

>a« rayon. 

>tsua, rayonnaM. 

i , racc. 

ic, arrhes. 

)ina, raison, mottf. 

)inamendua, raisonnamenl 

)inaren arabera , selon la 

a, sceur, [raison. 

lutefty re/aire. 

y encore ^ue, t/uoiijiue. 

)8teik^ racheter, 

^szailea, rSdempteur. 

jra , rivikre. 

atcfea, e*appujtr. 

1, roc^ rocher. 

a , roi£e. 

a , rigole. 

:ea, «?«/*. 

qui , sobremM» 

tasuna, sohHdU» 

taloea) mstr. 

teray sObre; Itu^ue. 

a| robe^ i^eiemenl. 

I) n)5e. 

ilioAdatt^ rosiet. 

») diranger, 

, <ir<^ artifice. 

ortan^ ^ ce§ entrrfmlkes, 

, aUention, soin. 



Arthaldea , bergerie: 
Arthatsua , soigneux. 
Ai*thean , entre, pamti. 
Arthoa, ma'is, pain de maSs. 
Arthoburua , ^pi de mais. 
Arthochehea, mil, millet. 
Arthosa , attentif, soigneux. 
Arthosqui, soigneusement. 
Arzaina, berger. [maretles. 
Arzain-jokhua yjeu des bergers, 
Arzapezpicua , ardkevegue. 
Arzapezpicutasuna , arches^echi, 
Arzarra, mouton, 
Asantatcea, maçonner. 
Asantua , wur, muraiUe. 
Asco, becaicoup. 
Ascodena, ahondant. 
Asea, ample. 
Asepea , Ifonne chhe. ' 
Asetcea , rassasier. 
Asinucft , ^ tdtons. 
Asmatcea , imaginer. 
Asmua , imagination. 
Aspaldian , long-temps. 
Aspaldidanic, depuis long-temps, 
Asperena , s&upir. 
As^ilsi, plai. 
Asqui, asset. 
Aj^uicunza, suffisance. 
Asqui da , il suffit. 
Asquidena) Suffisant. 
Asqaie»tesi ^ satisfaire. 
Asqttiel8ia, satisfait. 
Asqui izaitea , suffift. 
Asqtt^tii, suffisammeM. 
Asqttitcea, suffire. 
Asqttit8tta, suffisoHt. 
Asta , timon. 
Astea , semame. 
Asteazquena , mercredi. 
Asteguna y jour ouvrable. 
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Astehartia, mardi. 
Astelehena, lundi. 
Astia, loisir, tr^ve. 
Astiroqui, d loisir. 
Astitasuna, lenteur. 
Astoa , astua , dne. 
Asukhia, morsure. 
Asukhitcea, mordre. 
Asuna, ortie. 
Atchiquitcea , tenirj retenir. 
Atcienda , hete. 
Athea, porte. 
Athea, taSj masse, pile. 
Atheaga, porte-faix. 
Athelada , portail, 
Atheradura, sortie. 
Atheratcea , sortir^faire sortir, 

Atheratcea, emprunier. 
Athercea , cesser de pleuvoir. 
Atherian , d Vabri de la pluie. 
Athetcea , entasser, empiler. 
Athezaina , portier. 
Athorra, chemise d*homme. 
Atrebitcea , oser avec temerite. 
Atroyatcea, €WOuer. 
Atseguina ,plaisirj divertissement 
Atsekhabea, affliction. 
Atsekhabeztatcea , affliger. 
Atzamaitea , atteindre, attraper. 
Atzarria, attentif. 
Atzartasuna, attention. 
Atzo, hier. [chienne, 

Aug£u:atcea, etre en chaleur; 
Auhena, soupir. 
Auhendamendua , lamentaiion. 
Auhendatcea, soupirer, se la- 
AurgainaL y occasion. [menter. 
Aurguinan , d la portde. 
Aurhideac , yr^rc et sceur. 
Aurquitcea, trouver. 
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Aurthiquitcea , pousser, jetet, 
Ausarcia, audace, hardiesse. 
Ausarqui, audacieusement. 
Ausarta, audacieux^ hardi. 
Ausartatcea , oser, s'enhardir, 
Ausencia, absence, 
Ausiquiac, remords, 
Ausiquitcea , mordre* 
Auzapeza, ahhd. 
Auzoa , voisin. 
Auzotcea , devenir voisin. 
Ay em, pamprCi 
Ayenhondoa , cep, pied de vigne* 
Ayercundea , aversion, 
Ayerua , soupçon, 
Ayerutsua , soupçonneux, 
Ayuta, lavement, 
kzy de j par; ablatif. 
Aza , chau. 
Azala, ecorce. 
Azarua , novembre , Bizc« 
Azkhacia , parent. 
Azkhacitasuna , parentS, 
Azotatcea , fouetter. 
Azotea , fouet, 

Azpia , jambej cuisse, janAoñ, 
Azpian, sous, dessous, 
Azpicoa , infirieur, 
Azpicotzatcea , soumettre* 
Azpila , alize. 
Azpilcia , alizier. 
Azquena , demier, 
Azquenecoric , demikremenl, 
Azquenecoz, er^n. [niersouffle, 
Azquenhatseraino, jusqu*au der^ 
Aztala , jamhej jarret , talon. 
Aztalbeharria , cheville du pied* 
Aztaparrac , griffes , serres, 
Aztia , devin. 
Assucrea , sucre. — 4^o. 
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Bana, ckacunun. 


B 


Banaca , un i un. 




Baua-loña, ■vanitg, vaine gloire. 


fiacailaba, morui. 


Banatan , chacun unejhis. 


Bachera , vaisselU. 


Banatcea , publier. 


Bada , or, donc. 


Bandera , banni&re. 


Baguila, juin; Bisc. 




Bahia , guge. 


Banoqui, Vainement. 


Bahia, cribie. 




UaliicviTidca engagement. 




Bahitcea, engager. 


Bara collier Jes parcs 


Bahitcea , enfermer Ze b^tail. 


Baragarria, quimviteas-arriter. 


Bai, oui. 


Baratcea , arrSter, s'arr^Ur. 


Baicen , baicic , ifae , si ce n'est. 


Baratcea, jardin, encios. 


Baitcea, affirmer. 


Baratclie baratchc , peu A pea. 


Baimn, l.ain,-. ,nch. 


Baralchuria ail. 


Baiuan bai, mais oui, mais si. 


Biirntugabc , sans cesse. 


Baino , ijue, en comparaison de. 


Bai-azcalcea,<£ner. 


Baino lehen (ni- , plutol que moi. 


Barazcaria te dtner. [vaner. 


BaileEpada , absolument. 


Baibanalcea s'ettndre, se pa- 




Bardin egalj uni. 


Baithan, en, dans. 




Bai yauna oul monsieur. 


Eardincea, iealer, uiiir. 


Bakhnn rare , ctair-seme. 


Bardincunza , comparaison. 


Baklianqili rarement. 


Bardinqui, igahment. 


Bakhaira, um^ue, .';iiiguUer. 


Bardinusuna igalite. 


Bakharlasuna soliludcrelraite. 


Barga seran carde. 


Bakhea pai.r 


Bargalcea seraHcer carder. 


Bakhetcea, accorder. 


Bartiia limaçnn 


Bakhotchac, ckaque, chacun. 


Barkhaniendua pardon . 


Bakhotchia, in^air. 


Bsrkbatcea pardonner. 


Baldin, si, pourvu aue. 


Barla, lasse-cour 


Baldosa,carr.^. 


Bama, profondj enfonci. 


Baliaraztea Jaire serx'lr. 


Baroalasuna profondeur. 


Baliatcea prdvaloir servir. 


Barnalcea enfoncer. [dans. 


Balio valear prix 


l^amen, barnean, dedans, ende- 


Baliosa prdcieux 


Barra, ris, rire. 


Batiicacoa , supposd. 


Barraguitea , riVe. 


Balizcatcea, supposer. 




Baha , boue. 


Barrayalcea , dimoUr. defaire. 


Balsaroo, baume. 
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Barrenecoa , interne. 
Barrenqui , inte'rieuremenL 
Barruca , e'table. 
Barura , jeune, abstinence. 
Barurcea , jeuner. 
Baruric , d jeun. 
Basa , sauvage. 
Basabazterr^ „ hfimeau. 
Basagatua , ohat saMvage. 
Basahatea , ç^r^ard sam/age. 
Basanzar^*^ oiç sauvage. 
Bastatçea^/(Hf/iier. 
Basurdea, sanglier. 
Bat, batec, un^^ une. 
Ba^a , batac , Vun, Vune. 
Batbedera, chacun. 
Bateguitea , uiur^ idenHjfier. 
Batenzatberces^, funpaurfautre. 
B^tere , point du (OM^ 
Bathayatcea, baptiser^ 
Bathayoa , bapter^iç. 
Battasuna, unitd, 
Batzuetan, iguel^Hefois. 
Baya^ çonsentement ; defaut. 
Bayaduna, injustice. 
Bazcalekhua) pdtur^ge, 
Bazcatcea, paip^tj^ r^aitre. 
Becenfibat, auta^ ^uçj qu'aHtatU. 
Bedera, chacun. 
Bederaz({Hi , ^(i dun. 
Bederen , ^ mo.if^j d jnoins. 
Bederetci, neujf. 
Bedereteig^nrf na , n^mieme* 
Bedi, bia, qu%sioit'. 
Çogui^ » ac , am/, yç^oç. 
B^uib^khoiU^ , korgne. 
Beguicolpia, coup d'oeifj eeillade. 
Beguiratcea, gardçr^ regardçr. 
Beguir^ttna, gardez^vçus. 
Bçguitharte^, Visage. 
O^b^uii^a, regard. 



Behaigoite2L,demeurerspectateur. 
Beharala , inconiinent. 
Beharamendua , abaissement. 
Beharbezala , comme ilfaul. 
Beharbezalaco£^, honnete, loyal. 
Behar da , ilfaut. 
Behar dut , jai besoiu. 
Beharizaitea, avoirbesoinjdevoir. 
Beharondocoa , souffiei. 
Beharra, besoia. 
Beharrarequin , au l^soin, 
B^har-ria, oreille. 
Beharrietacoac, ^e/z^a725 ^oreille 
Bieb^r&ua y misç'rable. 
Behatcea, dcouierj regarder. 
Behatza , ongle , pouc^. 
Behatzai)ea , auditeur. 
Beheititcea , qb{iiss^r. 
Behera , baSj basse. 
Beheratçea, ^baisser; bldmer, 
Behert^suna , hasse^se. 
Behia , vache. 
Behin , unefois. 
Behinere^y'o/Tldi^A un^fdiSfm^m^' 
Behinez , parfbisj guelquefois. 
Behi?aina , vçicher. 
Bel)Qrkhai,ye^?i« çaya^jpou^çke. 
Behorra , jument. 
Be\!ihatore9,,p^keurjpecherçsse. 
Bel^tiatue^, pdçh4. 
Belarra , frgni. 
Belauna , gçHOU. 
Belaunicatcea , s^agçnpuiller, 
Belaunicatçebat , g^nijflexion. 
Belcea , noircir. 
Beldurcea , crçtmdre. 
Beldurcundea , çr^iiate. 
Beldurra , cr^iaie j fraycHr. 
Beldurrez, depe^r, de offtitUe. 
Beldurric gabe , sans pe^r. 
Beldurtia , crainfif, ti^ide. 
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Scltiaguilea , sorcier, ire. 
Belharca , Jenaiion. 
Belharcaria fjaaeur. 
Bclbarcali:™ , fanei 
Belliiiniionloina, m 
Bclharra , foin. 
Bellea , belea, beli 
Belza , noir. 
Bclztasuna 
6clzurpguiti?ii,yiii 
Belzuria , mauauise miiie, 
Beuedizoina be'nddklian. 
Bera, tai, se , meme , teul. 
Berancea , tarder, sefaire lard. 
Beraudua , tardif. 

Beranliurra tardif. 
Bcraiiiia a deffein, expris. 
Berariazqui , eTpresiimait. 
Beralasun.-i tendresse- 
Beratcea , tremper. ■ 
Beratua, trempi. 
Berax donc de ceia rairtte. 
B«riMra ,' Kul , UMt seul. 
Bercea , mitre. 
BcLceliat un aulre 
Bercehainberce aulatit. 

Bercetacoa , diffireni. 
Bercenas , siaon. 
Berceorduz , autr^ois. 
Bercerena , Milnii , d'aulrui. 
Bercereacea , aUiner. 
Bercetan, ailieitrs. 
Berdauza , verSer. 
Berdeinboran , ea Mtme tempt. 
Berdin , car. 

Berei, ac, son, sa, sei. 
Berebaithan , en soi-m^me. 
Berebaitaric , par Uti^Meme. 
Berecatcea, carw»r. 



Bcrech , i parl. 
Bei-eciqui , «« partieulier. 
Berecunza , ravissement- 
Beregainqui , particuliAremem. 
Bereganatcea , altirer A soi. 
Bereganic , de soi-m^me. 
Beregogara , A son atse. [liire. 
Bereguisa, d'unefaçan partiett- 
BiTf^uisncon , pariicalier. 
Bereguitezcoa , parliculier. 
BerehHlH,/jrom;)(CTncn(, d'abord. 
Berehnria , 'patrie. 
Beremugan , en son temps. 
Beretaco , pour soi-mime. 
Beretcea , s'appr/^rier, ravir. 
Berelzailea , ravisseur. 
Berezcatcea , dislinguer. 
Berezgunea , distinetia 
Berezlea , siparer, dm. 
Bereztiniioa , ridieule. 

Berhatcea , ajouter. 
Berhalza , te pouce. 
Beribila , rond. 
Beribilcalcea , s'aeeraupir. 
Beribilcea, arrondir. 
Bermatcea , cautionner. 
Bermea , caulion. 
Berinegoa caiilionnement. 
Bproa chaud. 
Berolasuna chaleur. 
BiTotcea se chaaffer. 
Beiolugabe sans s'iekau^. 
Berreguincea , ambr. 
Berreguindna , ami, don^. 
Berrehun , deux cenls 
Berria neuf, noufeau. 
Berri ckliarlca porleur deikMi- 
Berritsn , de nouveau. [ velles. 
Berritcea , renauireler. 
Berris , dereehef, de n 
9- 
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Betriz erorcea , retomber. 
Ben'iz salceH , rtvendre. 
B«iTCigoi, ifuarante. 
BeiTOgoi eta hamar, ci/ujuarde. 
Berrogoigarrcna Ijaaranti&ine. 
BertLutca, veriu. 
Bemiua, vendange, 
Beruinatcea , -vendanger. 
Berza, chaudron, chaudiire. 
'Berzaldc aiUeun, d'ailleurs. 
Besai-catcea embrasser. 
Besta , Jele. 
Bestaburua , solenniti. 
Bestiiueadua, velemenl, haliit. 
Besua hras, coudSe. 
Bethazalac sourcils, 
Bethea piein. 
BellietHsuna perfectian. 
Betlit-lcea rempiir, emplir. 
Bethi , toujours. 
Bethicoa , dtemel. 
Bethicotz , poar toujours. 
Beza bitsa tju'ilait. 
Bezata autant que, 
Bezainsarrt aussilot que. 
Bczala Comme 
Bezoinas^ua fossc. 
Bi, bic, deux. 

Bia, biac, les deux, lousdeux. 
Biahorea , tumulte. 

Eicioa , vice. 
Biciotsua, vicieux. 
Biciqui , vivement. 
Bicitcea , vivre. 
Bidea , chemin, voie. 
Bidecbca, sentier. [rivSi' 

Bide da (beldu, n'est-Upas ar- 
Bidegabea, in/ustice. 
Bltieguttea, chaniner. 



Bideranta , voyageur. 
BLelan deuxfoU. 
Bigarrtna deuxieme , second. 
Bigarrcnccoric , deuxiimemeni. 
Bihar demain. 
Biharamuna lendemain. 
Bihia, hld, grain. 
Bihiteguia , grenier d bU. 
Bihotceco , de cmur. 



Bihot 



■Olha, 






Biholonezcoa ckarclable. 
Bihotza ccpur. 
Bihotigahe , Idche , poltron. 
Bihot^orra , impitoyablc. 
Bihotzinina, chagrin, amertume. 
Bihotzoya , cOurageuX 
Biliuiai-acitcea rameTier. 
Bihurcea rendre, dariner. 
Bihurcuudca retmirt gratilude. 
Bikhea poix 
Bilacunza , recherche. 
Bilatcea , chereher rechercker. 
BUcca , ramasser cueiUir. 
Bilcoyeguitea, s'approfisionner. 
Bildiln, oc/o&M,- Bisc. 
Bildoa , sillon. 

Bildotza , agneauijeune brebis. 
Bildura , assemblage, retraile. 
Bileicia, ddpouille. 
Bileitcea , dSpouiller. 

Bilhaca , guerelle. 
Bilhacatcea , se quereller, 
liill„S.rroa , pirr, 
Bilzapenn , .'iaisoii, 
Bina , chacun deux. 
Binaca , deux a deux. 
Binatan , chacun deuxjbis. 
Biperra , paivre. 
Bipilcea , peUr, plumer, 
Bii^ina , vierge. 



BASQUE- 

Biribilcatcea , assembler, piller. 
Biriguinatcea , façormer, 
Biritchia , pair. 
Birla , guille. 
Bisaya, visage. 
Bista , vue. 
Bizarguilea , harbier. 
Bizarguitea, raser. 
Bizamabala , rasoir. 
BizaiTa, harbe. 
Bizarra, lihdral. 
Bizartasuna , liheralite'. 
Bizkharmakhurra , hossu. 
Bizkharra , dos. 
Biskharrezurra, colonne dorsale. 
Bizquitarthean , cependant. 
Bobeda , voute. 
Bolbora , poudre d canon. 
Borcha , violence j forfait. 
Borchacaqui , fortuitemeni. 
Borchaguna, effort. 
Borchatcea, contraindrCjforcer. 
Borchaz , parforce. 
Borda , mitairie. 
Bordazaina, mitayer. 
Borondatea , volonte. 
Borondatezcoa , volontaire. 
Borondatezqui , volontairement. 
Borondesqui , volontiers. 
Borradura , rature. 
Borratcea , effacer, raiurer. 
Borrokha , lutte. 
Borrokhatcea , lutter, 
Bortistasuna , force, violence. 
Bortitcea , fortifier. 
Bortitza , fort , violent. 
Borz , cinq. 

Borzgarrena , cinquieme. 
Botherea , puissance. 
Botheretsua , puissant. 
Botikha , bouiigue. 
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Botoina , bouton. 
Botua , voeu. 
Boza , voix , air. 
Bozcariatcea , se rejduir. 
Bozcarioa , joie, rijouissance. 
Bozcariosa , joyeux. 
Bozcariosqui , jojreusement. 
Bozcarioztatcea , se rejouir. 
Boztea , se rijouir. 
Bufadac , vapeurs. 
Buhadera , soufflet. 
Buhatcea , souffler. 
Buhurcea , tordre j risister. 
Bulharra , poitrine. 
Bulhan^ac , poumons. 
Bulhartatcea , allaiter., 
Buluza , nu , nud. 
Bupuruac, sourcils. 
Burduina , fer. 
Burepea , autorite\ 
Burpuriac, sourcils. 
Burra , heurre. 
Burrasoac , pire et mire. 
Burreba , hourreau. 
Burtinac , rideaux. 
Burtinac ( ohe , rideaux de lit. 
Burubila, rond, 
Burucontra , d rehours. 
Burueguitea, tenir tetc 
Burugogorcea , s'opinidtrer. 
Burugogoi^ra , entetd , opinidire.. 
Burugogortasuna , entitement. 
Buruila , septemhre. 
Burumuina , cervelle. 
Burupe izaitea, prdtendre, 
Bururemaitea , se meitre en tete. 
Bururdia , che^t , oreiller. 
Buruscaila , charhon hlanc. 
Burutaratcea , inspirer. 
Buruyapea , pre'tention. 
Buruzaguia , chef, maitre. 
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Buruz buru , tete & Ute. 
Bustatcea , mouiller. 
Bustatua , mouilU. — ^\t) 



Çaba]» , etc. Foyet. Zebala , etc. 
Cacoa, crvt, crochet. 
Cacoteta, cacalet. 
Cadira , chaise. 
Calona , ficeUe. 
Caltea , digdt, prHjudice. 
CalteaDrra, pr^udiciabk. 
Caltetan, a perte. 
Cambara, chaitibt^, 
Carapicha, p4rllleux. 
Catnpoa, campagne. 
Canipoan, hars, dehors. 
Camporatcea , ddcamper. 
Canibela , couteau de table. 
Cantaria , chdMeur. 
Cantatcea , charUer. 
Canlorea, chant, chanion. 
Capicheila , igrosse hSche. 
Capitua , asserr^l^e. 
Cam^tia , cAer>. 
Carastiatasimii cherl^. 
Cardiaala, Chardonaerel. 
Cargaduna, CoiMnhsctire. 
Caria, /«dfen. 
Gaño, eher. 
Garioteea, Oichdt-ir. 
Camacera, baueher, ife. 
Camacerias boUcherie. 
Carrica rue. 
Carricntcbon , petite rue. 
Casuegnitca ntehtionnei: 
Casnric, rMMioit. 
Cansitcea , irouver, d^tatM-ir. 
Gautera, choudromtier. 
Cebastea, dompter, mortifier. 



Ceceila , fHvrieri Bisc. 
Cecena , taureah. 
Ccdarria, bome, limite. 
CcdarriHalrea bortter, limilm'. 
Cehatcea ,frapper. 
Cein, ifui, que. 
Ceinaren, dotil , de i/ui. 
Cciuec , i]ui. 

Cein nahi , ^mi' ^ue ce soit. 
Ccinua cloc/ie. 
Ceinutpgiiia clocher. 
Cekhalea , seigle. 
Celaitcea, dplanir, unir. 
Celaya , plaine. 
Celuya, ciel; Soul. 
Ceiiibail , i/uelqu'uH. 
Cembaitaldiz , quetqu^ois- 
Cembat combien 
Cenilintaldi* , canAien defoU. 
Ceinbatenez {d'autaMpkis)que. 
Cembatetsua nomhrmix 
Cembatgarrenfl quanlieme. 
Cen , ciren , il etoit , i.'s dtotent. 
Cena, feu, defaitt. 
Ccnsadura , corredion. 
Censatcea , corriger. 
Censi^ae , arr^rages. 
Cepoa, cachot. 
Cer, cerc, çue, quoiP 
Cerbait , quebjue ehose. 
CerbiUaria, serviteur. 
Cerbitzalcea , servir. 
Ccien parce tfUe. 
Cereneta , parce que. 
Cei^tic , poUrqadi. 
Cer guisa tjuclle espece. 
Cer lur' 7.iire jjue failesjvous? 
Cermoldex , cammenl. 
Cer muga da , qiieUe heiire est4l? 
Cer nahi Aeti , tfuoi (fu'il en tolt. 
Ceror, cerorrec, voiti-mime. 



Cerra , scie. 
Ceiracatcea , scier. 
Cerralia , /taie. 
CeiTBquia , fermeture. 
Cei-ratcea , /erinef, eAfermer. 
Cerlaco , pourquoi. 
Certaa , en ifuoi. 
. Cerua , ac , ciel, cieux. 
Cerucoa , celesle. 
Cethabatcea , sasser, tamiser. 
Cethabea, sas . tamis. 
Chacola , poche. 
Chahala , veau. 
Chrthan-atcea rincer. 
Chahtta net. 
Chahut^auna netteti. 
Ghahutcea , «eUoyer, lavtr. 
ChakhUrra , chie^, ckieme. 
Ghampa , aboitment. 
Champaz haiitcea , ^xnrer. 
Chankhua , hoiteax. 
Chara , bofs taillis. 
Chardia , fourcke. 
Chardisca , faarckette. 
Gharcea, grffcr tarher 
Chardin berria sardimfraichc 
Charpa , gaemlle. 
Charra , pauvre , mestfuin. 
Ghrtlharrac langes 
Chea dieiinfazii e.rpliiiue:,~moi 
Cheatcea , expliipier. 
Chedadura , detaii, minatie. 
Chedatcea , limiter. 
Chedea , dessein, intention. 
Chedera , lacet. 
Chehalcea , mdcher, piler. 
Ghchea, meiiu. 
Chcliecatcea , rendre menu. 
Cheroqui , en ddlail. 
Cherria , jiourceau. 
Chertatcea , enter.. 
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Ghertoa , eni^. 
Chicha , poussia. 
Ghichaina , sahgsue. 
Chicharia , ver de terrc. 
Chigorcea , griller. 
Ghik.hiroa , mouion. 
Ghilincha , ctochetu. 
Ghilotcea, dichirtr, se trouer. 
Cbilolin , irafii. 
Chimena , rdserve , retenue. 
Chiininoa , slnge. 
ChiuaUiirta , feinni. 
Chiugola , ruban. 
Chipa , ablette , petit poisson. 
Chipia, pelit. 
Chipttce« , rapelisser. 
Chirchila , ckarlatah. 
Chirthii^upria bagaicUi. 
Chirimola , tourbillon. 
Chiritua , exaeit. 
Chirripa , petH ruisseau. 
ChisGua, pochette. 
Ghistmista , eclair. 
Ghit , tres, (superl.) Guipuzc. 
Ghitcea , pric^det-. 

Chocha , bdchette. 
Chochoa, dard, lance. 
Choila , seut. 
Choilqui , seulement. 
Choilea , moudre. 
Chnkhoa, coin, recoin. 
Ghoria , oiseau. 
Chciri'ochdura , aiguiseineiii. 
ChoLTochtca aiguiser. 
Chorta goiilli:. 
Chortabat (ur, une goutle tPeau. 
Chucatcea , essuyer. 
Chuchencea , diriger, r^gter. 
ChuchencHnza , r&glemenl. 
Ghuchenguilia , directeur. 
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Oiuinu, peiil. 
Chumeago , ptus petit. 
Chuinena , U niouuire. 

Cliumetasuna , pelilesse. 
Chumeltoa fort pelil. 
Chur[a b!a,ic 
Cliurilasuna iitalu-hmir- 
Churilcea , btanchir. 
Churitxailea , blanchissease. 
Churula Jhile. 
Churulatcea , jouer de lajiule. 
Chutalchiquitcea , enlretenir. 
Chutic, dcbout. 
Chutingoa, blanc d'atuf. 
Chulitcea, elredeboul drcsscr. 
Ciguiliitcea fixer, graver. 
Cihiquadun( , excitalion. 
Cihiquaicca , exciter. 
Cihoa, suif. 
Cihorra , baguette. 
Cilarbicia, vif-argent, mercure. 
Cilarguina, orjivre. 
Cilarra , argenf. 
Cilhcguia , permis. 
Cilheguicoa , permission. 
Ciloa , troajfosse, creux. 
Cimenilua , fondcmcnt. 
Cina sermenl , jureiiiciU, 
Cincinej fortement, ■vraimeni. 
Ciueguitea, jurer. 
CineE, toutde bon, sdrieusement. 
Cinkha hennissement. 
CiRkhatcea hennir. 
Cinqui fartemcnl 
Gnzarria somieUe. 
Cinz-eguitea moucher. 
Ciniurra , gorge. 
Cion , il le lui ( donnoit. ) 
Ciquina , ordure , crasse. 
Ciquincea , satir, fielrtr. 
Ci^uinsua , crasseux,. 



Ciquintasuna , ordure , crasse- 
Ciria, cheville, coia poui- fendre- 
Citoilza , goulliere. 
Ciluen , il avoit, il eut. 
Cobarta , nonchalant , couard. 
Cobrea , cuivre. 
Cocota , pepin. 
Cocoricatcea , s'accroupir. 
Cofoina , rucke, essaim. 
Cohaila , cheville. 
Cohata , soHfflet. 
Çoin,ec,ctc.^or«Zoin,ec, elc. 
Coinata , beau-frdre. 
Colpatcea , . blesser. 
Colpea , coup , blessure. 
Colpei, coup,fois. 
Compuncea , accorder. 
Comuzqui , commundment . 
Conbidalcea, coiwier. 
Condaduria , comptoir. 
Condatcea , compter. 
Condiia compte. 
Conquestatcea , acijudrir. 
-Conti'acarra t^position. 
Contracateta , opposer.. 
Conti-ateca appuyer. 
Cop» , gabelet , coupe. 
Coi-doca , danger. 
Cordocan da , il esl en danger. 
Cordocatcea , branler. 
Cordubana , maroquin. 
Coi-nadoa , denier. 
Coropiloa , nceud. 
Corralia , bercail. 
Coskba , coup du bitier. 
Coskbatcea, cosser. [mer. 

Coslumalcca , former, accoulU' 
Craincsta , togement. 
Crapcztua , ticot. 
Crealcca , cre'er. 
Creatzailea , crealeur. 



BjUQIIK-FRANÇA1S. 



>37 



Crisqueta, loquet, nssort. 
Çu, çuc, etc. /'(yesZu, zuc, etc. 
Cucua , ckarançon , cosson. 
Cucula, crele , sommet. 
Cuculcea, se cacher, disparoctre 

Cuina , berceau. 
Cunchoiua , matelas. 
Cuscuila, bulle d'eau. 
Cu3quia , A^ate, coque. — a5o. 



D 

Da, ilest. 

Dabila, il marche. [pleurs. 

Dago ( n^arrez , il est taut ett 

Dafaila , nappe. 

Dafarna , cabaret, taverne. 

Dafaruaria , cabarelier, ere. 

Daiteque, ditzazque, ilpeut. 

Daldara , tremblement. 

Daldaratcea , trembler. 

Darau eguin Aarol,ilm'aoffens£ 

Darauguitea, offenser. 

Damutua da , il est offense. 

Danzatcea , danser. 

Daquil , je sais. 

Dardozlalcoa lancer, darder. 

Darot , il me le (donne.) 

Darrattana , celui qui suit. 

Daslatcea , goiiler, tdter. 

Dat'or , il vienl. 

Datorquio , il vient vers lui. 

Debecatcea, defendre, emp^cher. 

Debeyatcea, s'enmtyer. 

Debecatua , dSfendu. 

Debrua , diahle. 

Dechidua , ddji. 

Tie^uil,je/ais. 

Dehadu-a, alarme. 



Deithatua , fameuT. 
Deithcea , appeler. 
Deithura , surnom. 
Dela , direla , tju'il est . ^u'ils 
Delaric, e'tant. [sanl. 

Deliberalcea , detibertr. 
Delicaltia , curieux , delicat. 
Derabora , temps. 
Derabora berean, enmSme temps. 
Derabora^iliz enpeudetemps. 
Dembora tic dcniborara, de temps 
Den , ^ttil soit. [ei lemps. 

Dena , direnac , qui est, qui sont. 
"npudarca couUiriere 
Den gutiena, tant soit peu. 
Descansua, Iraiufuille. 
Descansutasuna , triuujuiUiti. 
Deseguitea, defaire, ditruire. 
DesiraEcca , soukaiter, desirer. 
Desircundea , dSsir. 
Desohoratcea , de'skonorer. 
Desohorea , d^skonneur. 
Despeditcea , expidier. 
Destari'atcea , bannir, exiler. 
DeslaiTua , bannissement, exil. 
Detcheraa , dime , dixme. 
Deus, ez deus, ndant, rien. 
Deusere , rien. 
Deja appel 
Deyagorti graiuls cris. 
Dictionarioa , diclioimaire . 
Dildira , tremblemenl. [dit. 

Diot, dioc, dio,)e dis, tu dis, il 
Diot, je le tui (donne.) 
Diotzat, je les tui ( donne.) 
Diraucno , duratU. 
Dirot, diroc, je puis, tupeux. 
Dirua , argent. [l'arge^tl. 

Diru atberatcea , emprunter de 
Diruostca , somme d'argent, 
Distidatcea, brilter. 
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Dithai*ea , de. 

Dithia , mamelle. 

Doa, ilva, 

Dohaina, don, grdce. 

Dohakhabea, mxdheureux. 

Dohatsua , bienheureux. . 

Dohatsuqui, heuteusement, 

Dohatsutasuna , hdtaUtude, 

Doidoya, UmtjusUj apeine. 

Doitcea, ajuster, 

Dolua , deuil, 

Dolutcea , se repenUr. 

Donceila > demoiseUe. 

Dongaro, mal. 

Dorpea, austire, pesani. 

Dorpetasuna^ austdritej torpeur. 

Dorpetcea , s^appesaniir. 

DorBea, tourj docher. 

Dostagailua , recrdation. 

Dostatcea, se recreer. 

Dostatcecoa, din^tissant. 

Dosteta , rdcrdaiion. 

Du , ditu , il a. 

Duda , doute. 

Dudagabe , sans doute. 

Dudagabecoa ^ indubitahhe. 

Dudatcea, douter. 

Duela, dutela, gu^il aj qu*ils ont. 

Duclaric , ayant. 

Duena , dutena , qui a y qui ont. 

Durunda , tonnerre. 

Dut, ditut,y''ai. — loo. 



E 



Ebacaldia , coupcj coupure. 
£baquidtira , coupure. 
£baquitcea, couperjfaucher. 
£baquitzailea , faucheur. 
£baslea , voleur. 



£bastea, voler, ddrober. 
Ecen , pnrce que. 
tcen eguiae , cdr en veHie. 
tcinahituzcoa , in^pmsahte. 
£cinbercecoa , faJbal. 
£cinbercez , necessdirement. 
£cingaraituzcoa , im^ncible. 
£cinhilla , imMdHel. 
Ecinitzurisc^a , inMHzble. 
EeinyassanetC(>a ^ in&Apportabte. 
Edalea , buveur. 
Edanic , qui a bu. 
Edanza , breuvage. 
Edarana , abreuve. 
Edaranaraztea , faire abrteuver. 
Edaratea ,faire botre, dbreuver. 
Edaria , boiss&n. 
Edatea , boire. 
Edatecoa, breuvage. 
Edercea^ embeUir. 
Ederra, heau, beUe. 
Edertasuna, btaute. 
Ederzailua , embeUissement. 
Edireinza ^ ttouvdille. 
Edireitea, trouver. 
Edirena, trouv^. 
Edo , ou j ou bien. 
Egarria, soif; aUdre. 
Egarritcea , avoit soif 
Egoilea , habitant. 
Egoitea, demeurerj sejourner. 
Egoitza , demeure, sejour. 
Egonlekhua, demeurcj domicile. 
Egon naiz , fai demeure. 
Egorcea , emHfjrerj renvoyer. 
Egosia , cuit , bouiUi. 
£gosquitcea , sucer. 
Egostea , cuire , btntiUir. 
Egoztea , jeterj renverser. 
Egubacoitza, samedi. 
Eguerdi, midi. 
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Eguerria , no^l. 

£gui , trop. 

Eguia , vrai. 

Eguiaz, certei. 

Eguiazcoa, certdin, v^ritahle. 

£guiazqui , certainBment. 

^guina , faitj faite. 

Eguinbidea, devob'. 

Eguincundea , effkt. 

Eguindura, execution. 

Eguinza , action. 

Eguitea , faire^ rtg^iV. 

Eguitecoa, affait^ j guiestioH. 

EguitecD den gauza, ckose dfaire 

Eguitecoukhaitea, avoiraffail*e. 

Eguiten da , il deviertt. 

Eguitera, egtiiterat, hfaire. 

Egun, aujourd*hUi. 

Eguna , jour. 

Egunaz , pendaM tejoiUr. 

Egunbatez ) un jouj^. ^ 

Egunca , date. 

Egundaino , jaiHAis. [jdur. 

Egunetic eguneriBL j de jout eñ 

EgunOroz, toujours^ckttguejoUr. 

Egunorozcoa , joumdlier. 

Egurra , bois k bniler. 

Ehoa , tissu j ue. 

Ehoilea , tisserand. 

Ehoite^) iisstn digeYer. 

Ehorcia j tfñsei^eli. 

Ehorstea , ensevelir. 

Ehortza, enterrerñehi. 

Ehun , ttni. 

Ehungan^na , ctntieme. 

Ehurciria , tonnerre. 

Ekharcea, apportet. 

Ekharria , ttddfiñi j porie. 

Ekhia , saleil ; Soul. 

Ekhorcea , balajr^r. 

Elcea, pot^ mtif'mile. 



Elcecoa , potage. 
Elhea , parole , propos. 
Elhecaria , parleutj bavard. 
Elhetsua, parleufj bdvard. 
Elheztatcea , pdrlep. 
felheztazailea , parleur. 
tllhoiTia, ^ine. 
Eliza , dglise. 
ElizachoHa , moiñtdu. 
Elizahilleria , clmeti^ft. 
Elkar, Vun i^aUtlrii. 
Elkargana , tuñ ifers l*aUire. 
tlkarganatcea , fdcondilier. 
lSlkarrequin , ensembie. 
Elquitcea , Sdrtit. 
Emacuniea,yfe;>i>we, b^au sexe. 

tnidguilial , sage-femme. 

^maitea , donnet. 

&iiiaitzd, dbti, dondtion. 

^maztea , femme, iptJHst. 

tmaztettoa , petite femYñe. 

Emaztetuoa , graña6 fbmme . 

Emea , doux j calme. 

Emeatcea , calmet. 

Emendatcea , dugmentef. 

Emplegua , emploi. 

Enea , ac, mOñj mdj mes. 

Ene aitcineaH , desfant moi. 

Eñeganatcea , attiref d moi. 

Ene gaztuz, d mesf}*dis. 

£nequiti , dvec moi. 

Ene iduria , mon opinion. 

£ne ustez , d C& que JB erois. 

tlnezat , pour moi. 

tlnganatced , seduitej ttomper. 

Enganatu nftu , it m'd trompi. 

tlnganioa , fraude j siduction. 
Enseyatcea , essayerj S^effotCer. 
tnseyua , essai , effott. 
Enzunicaiiea , exducet, 
I tnzutea , entendtCj auir. 
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l^Mula, mars; Bisc. 

Epea, d£Ud. 

Epela , tiede. 

Epelcea, aUiedirj tiedir. 

Eperra , perdrix. 

Equiii , quin , mfec. 

Era , apparence > air. 

Erabilcea, se servir,portersur soi 

Erabilcunza, disposition. 

£rachiquitcea , alUimer. 

Eraguitea , fairefaire. 

Eraino, nmo,jusque. 

Erainza, semence. 

Eraitea , ensemencer, semer. 

Erakharcea, ramener, rapporter. 

Erakhuscunza , remontrahce. 

Erakhustea ^faire voir, monirer. 

Erakhutsia , montri , ee. 

Eramaitea , amener, emporter, 

Erastea , gronder. 

Erauncia, orage. 

Eraztea , faire. 

Erbia , li^vre. 

Erchatcea , contraindre. 

Erdia , accouche'e. 

Erdia , moitiSj demie. 

Erdian , au milieu. 

Erdicala, demi-plein. 

Erdiratcea , fendre. 

Erdirua , fente. 

Erdiscatcea , partager en deux. 

Erditcca , accoucher. 

Ere , aussi , meme. 

Erearoa , juin. 

Eredura , suivant , selon. 

Erguela , enjoud , gai. 

Erguia , ginisse. 

Erhailca , meurtrier. 

Erhaitca , tuer. 

Erhatza , balai. 

Erhausia , aboiemcnt. 
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Erhausitcea , aboyer, 
Erhautsa , cendre. 
Erhia , doigt. 
Erhitrebesa, pouce. 
Erhoa , fol > fou. 
Erhoqueria , foUe. 
Erhoqui , follemeni, 
Erhotasuna , foUe. 
Erhotcea , devenirfou. 
Eria, nudade. 
Elricorra , maladf. 
Eritasuna , nudadie. 
Elrkhaitza , sourire. 
Erlea, abeille, mouche d miel. 
Ermitauna , ermite. 
Emaria , plaine. 
Emea , attentif, Sveilie. 
Emeicaitea , prendre garde. 
Erochtea , degager. 
Erorcea , tomber. 
Erorcecomina , mal caduc* ' 
Eroricoa , chute. 
Eroslea , acheteur. 
Erospena , achat. 
Erostea , . acheter. 
Errabia , rage. 
Enabiatcea , enrager. 
Errainac , reins. 
Erraitea , dire. 
Elrran nahi da , c'est'a-dire. 
Erranquizuna , critigue. 
Erranza , diction. 
Errea , chagrin. 
Errebelamcndua , rebellion. » 
Errebelatcea , se rebeller. 
Erreberritcea , refaire. 
Errechqui , aisement. 
Errechtasuna , faciliti. 
Errecibimendua , le reçu. 
Errecibitcea , recevoir. 
Errecibitzailca , receveur. 



Eiredola , bouclie. . 
Erreduracoa , discrdtion. 
En-egueEi , roi. 
EiTeguechupita , roitelet. 
Erreguela , ri^e. 
ErrPguelaco» , rigitlier. 
EiTPguelatcca , riglfir. 
Erreguctasunn , rdyauli. 
Errcguina reine. 
Tlrreguinatcca , rdgner. 
Erreina , bru , belle-JilU. 
Erreligionca religion, 
Erremesa , pauvre. 
Erremcsia , indigence. 
Erremcstaauna , pauvreti. 
Erremestea , appauvrir. 
Erremusina , aumdne. 
Eixencura , vive inquietude. 
Errendatcea , rendre. 
Erreparua , remide. 
Errepica , carillon. 
Errepicatcea carillormer. 
Errequerilcea, retiuirir. 
Errcnuitcea inuoifuer. 
Eri esqiietaftea racheler. 
Erresuma , rayaume. 
Erretasuna , brdlure. 
En-etcea, briiler, cuire. 
Enetora , curi, recteur. 
Erretoria , cure. 
Errezluna , anneau. 
Errheca , ruisseau, canal. 
Erribera, riviire, fleuve. 
Errimalcea s'apptiyer. 

ErroBC eguitea , pousser des r 
Erronca , ronjlement. 
Erroncaz haritcea , ronfier. 
Errota , moulin, roue. 
Erruitea , pondre. 
Eminca , ordre, rang, iignt 



BA8QDE-FRANÇAJ8. 



Escalapoina , sahot. 
Escalea pam-re, mendianl. 
Escariicatcea , eonlrefairc. 
Escasa , ddfaut. 
Escasia , disette. 
Escastea , manquer. 
E^catima, dispute , diffdrend. 
Escatimatcea , dispufer. 
Escola , icole. 
Escribatcea , e'crire. 
Escribatzailea , icrivain. 
Escua main. 
Escualdunac les Sasifues. 
Escuars , langue basque. 
Escuina , la droite. 
EiciilaVrua ganl. 
Escuinuturi-a , poing. 
Escula , javelle. 
Escutatcea,^i>e des javelks. 
Escutoquea, poign£e. 
Eskhinasua , geai. 
Ealeitcea ordonner, inslituer. 
Eanea lait. 
Esnetsua, qui abonde en lait. 

Espantagarria , dpouvaatable. 
Espantatcea , s'epouvanter. 
E>;p3ntiirequiii,ai'Mininira(i0n. 

Esposa , dpoux , dpouse. 
EsquiTela , dcgri. 
Esquergabea , ingral. 
Esqucrgabetasuna , ingratitude. 
Eiquerrona graiitude. 
Esquerlasuna , recomtoissanee . 
Estacurua , prdtexte. 
Estalcea , couvrir, accoupUr. 
Estalguia , couverture. 
Estalgunan , li fabri. 
Estalinguria , enveloppe. 
Estalpea , protectton. 
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Estalpetcea , proteger. 
Estecadura , aitaçhement. 
Estecatcea , aitacher. 
Esteinua , etain, 
Estira , question, torture., 
£ta , et. 

Etchea , maisonj logis. 
Etchean , . chez j en la maison. 
Etchecoa , domestiauç. 
Etchenegailea , casamer. 
Etchettoa, petite maison. 
Etchola, cabane, echoppe. 
Ethcncea , ddchirer. 
Ethorcea ^ venir, ar^iver. 
Ethorcecoa , avenir, futur. 
Ethorquia , source , çause, 

Ethorquizunecoa, a^enir,futur. 

Ethor zaite laster, venez v(te. 

Ets^icoa , hostih. 

Etsaipea , mele'e ^ combat. 

Etsaiqueria , hostilitd. 

Etss^itasuna , inipiitie'. 

Etsaizqui , hostilemfint. 

Etsanic , çpuche. 

Etsaya , ennemi. 

Etsi , (ipres-demain. 

Etsimepdua , desespoir. 

Etsitcea , de'sespe'rer. 

Etzagutcea , connoitre. 

Etzagutza , cçnnoissance. 

Etzaitea , se couçher. 

Etzarcea , mettre. 

Ez, non, ne. 

Eza , refas. 

Eza eraan darot , il m'a refusd. 

Ezcaratza , <iire. 

Ez cboilqui , non-seulemçnt. 

Ezcoa, cire. 

Ezconcea , s^ marier. 

Ezcondua, marie j ee. 

Ezconza, mariagç. 
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Ez deus, neant, rien. 
Ez deusqueria , bagatelle. 
Ez deustasuna , le n^ant. 
Ez dut acholic , je ne me soucie 
Ezetzagutua , inconnu. [p^' 
Ezeztatçea , an^aniir. 
Ezgaya , incapable* 
Ezgogoracoa^ , ddsagrdable. 
Ezorroitcea , amettre. 
Ezorroituz , par omission, 

Ezpala , copeaU' 

Ezpalda , dp^ade. 

Ezpela , buifi, [ Vdpde. 

Ezpatan haritcea , si battre fi 

Ezporsatcea, animer. 

Ezquenoça , affrirj prdsemter. 

Ezquenza, offre* 

Ezquerr8( » la gauche. 

Ezquila , elocke , sonaetie. 

Eztabada , difffdrend , dispute. - 

Ezteyac, noees. 

Eztia , miel. 

Eztia , daux. 

£ztiqui , ak»^ douçeHT. 

Eztimendu^, adoHcissemfint* 

Eztitasuna , dwceur. 

Eztitcea , adoacir- — 56o. 



Faboresr , fav^- 
Faboretçm , enfa^emr. 
Facegatcen , paçifier' 
Falta , faute , man^Hfi' 
F?ilt?iduna, çoupabkj enfmk. 
Faltagabea, innoc^ntj sgmfaitl». 
Faltatc^çi , manguer- 
Famesio , paralysi^. 
Farnesiosa , p^tralytigue. 
Fed,Q^ , foi. 



Feria , foir. 
Fidancia , cot^tvKC , siirete'. 
Fida. naiz , je suis sitr. 
Fincatcca , Jbnder. 
Ftte, vile. 

Flacadura , affoibUsf^maU. 
F^acatcca , affi.iblir. 
Flatoa , Jbibie , impuissaiil. 
Placotasuna , foibltsse. 
Flascoa, bouUille , Jlacon. 
Floca , bou^uet. 
Fonditcea , pA-ff- 
Forchetta , fourcheOe. 
Frangançia,jfi -d^ucmiE, miHUude 
Frangaiceft, ahonder. 
Frangoijui , ahondammaa. 
Fraocoa , fraru: , Ubiral. 
Frescoa , frais , Jraicke. 
Priantasiina , frifuidise. 
Frog^ , ipreuve. 
f rqgaai9 j e^periençe. 
Frogatcea , dpeoufer. 
Fulia /.™, >„„,•. 
Fuliatsua , Jurieifii;. 
Funsfzc^, Jiufifij assur^. 
Fnnsgaberoa saus.Joiidemenl. 
F,.n,ite. «»/»r,r 
jF'imsonezçoa , ffi» bçn itabtrf(. 
J'tirfiiyatsua , fanfyron- 
FnilM 1 hmfff- r^ 4«- 



Cabe , jiijns. 

Gabctpea , priver- 

Gaindi, nOD gaindi, ei(iPWOit? 

Otiiqdia , mpçrfiu. 

Gaincan , sup^ ^Mm, m hdul- 

G^mP(KWi iMp4ri«ia<. 

Gatneguitea, qc<mf- 

GaineracDan,aH<%f'^jilK«fryiI(u 
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GBinguiioqui , moralemem. 
Gaistatcca ,_ devenir m^chaal. 
Gaisloa mauvais, me'chaat. 
Gaisloagoa , pire , pis. 
Gaistoqueria , mickancete'. 
Gaislolcguia , , en/er. 
Gaitasuna, capacile , dignild. 
Gaitcerizcoa , kaiae. 
Gaitcetsia, ktu. 
Gaitceztea , kdir. 
Gsiten , sojrons. 
Gaitu , il noMs (aime.) 
Gaituc gaitun, tuaous(»'ime».) 
Gaiut , d^ile. 
Gaizhidea scamlalv. 
Gaiil)idecatcea tcait^atiser. 
Gaizbidecorra , soandaleux. 
Gaizcunza , eorruptioit. 
Gat^itea ,• miire. 
Gaiz<iui mnl. 
GaLzqmuce.i corrompre. 
Gakhoa, clef, cU. 
Galcca , perdre. 
Galceguitea, tricotef. 
Galcei'diac , d^ bas. 
Galcetac , chautsetles. 
Galcunza , ddgdt. 
Galdea , demande. 
Galdeguilea , demandeur. 
Galdeguitea , demiatder. 
Galtharpa , paneli&re. 
Galzac, c»fo(les. 
Galzada , pave. 
GulKikliordac jarrelieres. 
Gal/,ipena perle. 
Gaua ganBt « vers. 
Ganaino , jatifue. 
Gangaila , luelte. 
Ganic , de la parl. 
Ganza , gr«isse, grni du veiUre. 
Garabic , aucu». 



Garbia, pur, neti chaste. 
Garbitasiinn pureli , neUete. 
Garliitcca purlfier, neUojrer. 
Garda -mozu , prenez garde. 
GaTAiaeorTa , fitleU j discret. 
Garc , nous sommes. 
Gargoru , rf^/i. 
Garila, juiUet ,- Bisc- 

G^Z"jla,m„c """" 

Garraitcea , vaincre. 

Garraitua , vaincu. 

Garraitzailea , vainqueur. 

Gai-raizpena victoire. 

Garratza , rude , austire. 

Garua , fougire ; Guipuzc. 

Gasna , Jramage. 

Gatcitcca , saler. 

Gatcilua , ecuelle. 

Gathea , chaine. 

Gallieati;ea enchainer. 

Gatic, pour. 

Gatua , chat , chatte. 

Gatza , sel. 

Galzuncia , saliire. 

Gaua , gaba , nuU. 

Gaubeila , veille. 

Gaubeilatcca , veiller. 

Gauherdi , mimiit. 

Gaur, cette nuit , aujourd'hui. 

Gauza , chose. 

Gaja , digne , capaVle. 

Gayanhera , chavve-souris. 

Gaztatcea , dipenser. 

Gaztca , jeane. 

Gazteguia , saline. 

Gaztelua , chdteau. 

Gaztena , chdlaigne. 

Gaztcnahoniloa , chdlaignier. 

GaZtenamai^tsa , caque de ckd- 

Gaztetasuna , jeunesse. [taigne. 
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Gaztetcea , rajeunir. 
Gaztigalcea , chdtier. 
Gaztua , ddpense , frais. " 
Globa , poime. 
Globaria , poite. 
Gloriagama , glorieux. 
Godaria , chocolat; Larram. 
Gogara , de gre & gre. 
Gogoa , delibdralion -volonl^^, 
Gogoanbeliarcc» , regretter. 
Gogoanbebarra regrel. 
Gogoeta pcnsde 
Gogoetatsua , pensif. 
Gogogaiztoz, a contre-cceur. 
Gogoliai-coa , s'imaginer. 
Gogora erakbarcea, rappeUr at* 
Gogoratcea, penser. [souveitir- 
Gogorcea , durcir, endurcir. 
Gogorra , dur, rude. 
Gogortasun.i durete , rudesse. 
Gogotic , de bon gri, vohntiers. 
Gogoz , par cceur. 
Gogurria , Idche , poltron. 
Goibclcea , devenir noir. 
Goihera , peu profond. [deur. 
Goiheratasuna , peu de prcfon- 
Goilicgoztea , vomtr. 
Goilitcea serrCr, lever. 
Goiza, matin. 
Goizdanic , de hoitne heure. 
Goiz cdo berant , lot ou tard. 

GoIJenriliajTa , ckarrue. 
Golordatcea , recompenser. 
Golua , gras du menton. 
Gora, haut. 

Gora behera , re'i'o /(/; ion,querelU . 
Gorainciac , complimens. 
Goratajuna, hauteur, dlevation. 
Goratcea , hausser dlever. 
Gorajoaitea , monler. 



BASQU£:- 

Gorcea , assoureHr. 

Gordea, caehe , ie. 

Gorderic , en secrel. 

Gordetcea, cacher, disparoitre. 

Gordina , cru, crud, choguatU. 

Gordiolasutj.i, crudiU. 

Gorenaz ere, au pis alUr. 

Goi4iDStaa , houx. 

Gorotza Ji/mier 

Gorolzalcca Slendre dufumier. 

Gorotzalhea tas defumier. 

Gorputia , corps. 
• Gorpulzliila , cadaure. 
■ Gom , sourd. 
'• Gorria , rouge. 

Gorricara gris. 

Gorringoa , jaune d'oeuf. 

Gorrilcca rougir. 

Gorlasunii surdile. 

. Goulcea , dijeuner. 

Gosamena , possession. 

Gosatcea , posseder. 

Gosatzailea , possesseur. 
. Gosea , faim. 
. Gosetcea , avoirfaim. 

■ Gosetea , famine. 
. Gostatcea , codter. 

Gostosa, d4licieux. 

Gostua , agriment. 

Goyea, conversaiion. 

Goyean dessus, sar. 

Gramatica grammaire. 

Gramaticaria , grammairieit. 

Gti , guc , nous. _ 

' Gucia, lout. 

Gociz, extremcment. 

Gudtia , comhal. 

Guducatcea , comballre, battre. 

Gnehiago , plus , davattiage. 

Guebiena , ta phipart. 
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Guehienaz ere, loul au plas. 
Guehienic , principalemtnt. 
Guela , chambre. 
Gueldi gueldia , immobile. 
Gueldilcea , s'arreter, resler. 
Guerecia , cerise- 
Guerccihondoa eerisier. 
Gucricatcen ddguiser, cacher. 
Guerla , guerre. 
Guero , apris. {plus. 

Gueroago guehiago, de plus em 
Gueroco guero, encore apris. 
Gueror , rrec, nous-m^mes. 
Giieroi,gueroilie, d^s, dcpuis que 
Guerrena , hroche. 
Guerreain etzarcea , embrocher. 
Guerricoa , ceinture. 
Guertacaria , aventure. 
Guertatcea , devenir, arriver. 
Guezur erraitea , mentir. 



Guezurtia , 
Guibela, derriire , dos. 
Guibelamendua , retard. 
Guibelatcea , reculer, refarder,- 
Guibelirat, enarriire, Arecu- 
Guiccua , gras. [tons. 

Guicencea , eitgralsser. 
Gtlilharria ', hntyire. 
Guilicalcea , ckatouiller. 
Guilicorra , ehatouilleux. 
GuilM , cUf, eU. 
Guinen , nous itions. 
Guinuen , nous avioas. _ 
Guiriqueria moUesse. 
Guiristinoa, chritim. [menl. 
Guiritcea , 4tre en ehaUur; ju- 
Guisa, espice,façon,guise. 
Guisa , selon , suivani. 
Guisa da , il est Apropos. 
Guisua , chaux. 

lO 
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Haitcea, venter^/aire du veat. 


GuitoDcea, devenir 


komme. 


Haiz,hainzen,f(iM>fueWs. 




masculin. 


Haizcora, hache. 


Guizonltoa , petii homme. 


Hala , de m£me, ainsi. 


GurPa , ac , nolre , 


nos. 


Halaber , de la me'me façon. 


Gurena, ac, le nolre 


Us nStres. 


Halabiz , ainsi soit-il. 


Guria , beurre. 




Halacobal, un certain. un tel 


Gurloa, grue. 




Hala noia, comme, de m^me tjtit 


Guti peu , aui-res 




Halei-e , cepeiidanl. 


Gutiago, moins. 




Haha , aune . arb.e. 


Gnticia , d^sir. 




Hamabi, douze. 


Guliciatcfa desirer 




Hamabigarrena , douziimc. 


Guliena , moindre. 




Haroaborz, tjainze. 




nombre. 




Gutitcea , amaindrir 




Hamalaur, i}uatorze. 


GutiUo , fort peu. 




Hamar di:c 


Guitatcea, goitter. 


-a3o. 


Haniargarrena , dixiime. 
Hamarrcna , dime . dixme. 
Hainartasuna , dixaine. 


H 




Hamasei seize. 


Habia , nid. 




Hameica , onie. 


Habil, va.pars. 




HamdcagarrL-na , oniiima. 


Habila, iu marchei. 




Hambat tant. 


Hacbea , charge. 




Hainbalenaz d'aulant plus. 


Hacberia, renard. 




Hambat gaiztoagu , tant pis. 


Hacia, semence. 




Hambat hobe , tant mieux. 






Han harat lA. 


Hadi , sois. 




Hancea , enfler. 


Haga , perche. 


{pleurs. 


Handia , grand. 


Hago ( nigarrex , tu 


es toul en 


Handic , de la. 


Hagua , he'lre. 






Haguina , grosse denl. 


Handitasuna grandeur. 


Haicea , vent. 




Handilcea. ermidir. 


Haiguitz, plusieurs 




Hantpurulcea , presumer. 


Haindurra, aaslirt. 




Hanipuriitana , prdsompluetix. 


Hainiti , beaucoup. 




Hantua , enfld. 


Hainitza , pluriel. 




Hantura , enJUtre. 


Hainsturac, cistaus 




Hai-aguia , chair, ^iande. 


Hainzurcea, bieher^ 


piocher. 


Haraguicoya, chamel. 


Hainaun-a, 6/cA«, 


pivche. 


Haraguilsuft , chvtmi. 
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Haralago , aU-delA. 
Harcea , prertdre. 
Harcecoa , criattct. 
Harcedirua , crdartcitr. 
Haren atderaca , aUprSs de lui. 
Hargatic , e^eit poar<)uOi. 
Harguin», macon. 
Haria , fil. 

Haribercbicalcea , devidkr. 
Haricalcea mctlre in piloloh. 
Haricoa , pelolon deju. 
Harilgatcea , divider. 
Haritcea , fairt , tfaaailUr. 
Haritzii , ChelU. 
Harpia , grolfe. 
Harra , ver. 
Harrabotsa , bruit 
Harrapaca , pilld^i 
Harrta, piem. 
Harrina , sab!e. 
HaiTitcia, pgirifier. 
Harrta, creii£s somiM. 
Hamrbia , cttrriire. 
Harroina , eolonñi. 
Hartaçoz , pdUr cela. 
Harl&r>co2a( , dortc, pdrtant. 
Haxtaraino , Jeltemait. 
Harzapeoa , idptui-i. 
Hascalced , dije&tier. 
Haserre^iifa , eolire. 
Haserretcea , ^cAer, sefdcker. 
BasgAr«p«ha Oraiion fervente . 
Hasperena , soapir. 
Haspereneguilea , saupirer. 
Hastancea , de'goiiter, repousser. 
HasUpena*, commencement . 
Hastea commem:er 
Hastugania halssable. 
Hator, tu viens. 
fiatari{uio , lu viens i lui. 
HatM , halepte. 
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Hatsharcea , respirer. 
Hatza , dimangeaifon. 
Hau, hunec , ctlui-ci. 
Hauc , ceux-ci. 
Haucia , proch. 
Haui-khoclipoa , fauise eouche. 
HsuTmmac.douleursdi: t'erfanle' 
Haurqueria, enfaiilillage. {ment. 
Hnun-a , enfanl. 
Haurreguitea , faire un enfaia. 
Hnuscorra , cassanl.fragile. 
Haustea , ronipre , bri^er. 
Haut,!.au,/e('(aime,>7/'(ainie.) 
Hauia , chaix , prefe'rence. 
Hautatcea, choisir. 
Hautatcecoa , prdJ^abU. 
Hautsa , cendre. 
Hazciin-a , vigaureux. 
Haicarlasuna , vigueur. 
Hazcunza , kahiiude. 
Haigarria , nourrlture. 
Hazguitea , gratter. 
Hazlea , nourrir. 
Hec, hejec, iU , etles. 
Hecitcea , dompter, 
Hedadura, itemiue. 
Hedatcea , itendra , tendre. 
Begala, aiU. 

Hegalcolpea , vot d'atMau. 
degaldatcea, voter, s'itever. 
Hegatsa , plume. 
^gatza, tatt. 
Heguia , eotline. 
Selcea , arriver. 
^ldura, cri au secoura. 
Helgaitza,,^^re. 
Hemen , hemencUc , ici , ^ictt 
llemei-etci, ^x-neuf. 
riemoKirci, dix-kuit. 
tiequieD, a, ac« toir, UurSi... 
Eferabe izaitea , r^ugner. 
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Herabetasnna , .ripugmmce. 

Heraquitcea , hoidUir. 

Herbala , foible. 

Herbaltasuna , foiblesse. 

Herchatcea , exhorter, presser. 

Herecha, trace, vesiige. 

Herena , le tiers. 

Herenegun , avani-hier. 

Heriotcea , mort , de'cis. 

Heronca , rang, ordrcj ligne. 

Heror, rrec, toi-meme. 

Herotsa, bruit. 

Herotseguitea , faire du briiit, 

Herrautsa, poussiire , poudre. 

Herra , aversion. 

Herratcea , s'dgarer. 

Herrecatcea , jeter ça et la. 

Herrestatcca , trainer. 

Herreta , cruche. 

Herria , paroisse , contrie. 

Herritarra, citoyen. 

Hei-satcea , retricirj presser. 

Hersia , itroit. 

Hersua , peincj angoifse. 

Hesia , haie vive. 

Hestura , extrimiti. 

Heya , si. 

Heyagora , cri de souffirance. 

Hezkhurra , gland. 

Heztea , dompter. 

Heztula , toux. 

Heztulcea , tousser. 

Hezurra, os. 

Hi , hic y tuj tCj toi. 

Higualamendua , conformiti. 

Higualatcea, conformer. 

Higuidura , mouvement. 

Higuincea , digoHterj hmr. 

Higuinqueria , aversion. 

Higuinza ,, digodt. 

Higuitcea, ibranler. 
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Higuitna , inui. 
Hilcea, mourir; iuer. 
Hilabethea , mois. 
Hilarguia , iune. 
Hil da ( hura , il est mori. 
Hil du ( harc , i7 a iui. 
Hion , je le lui { donnois. ) 
Hirea , ac , ion j ia j tes. 
Hiretcea y attirer d toi. 
Hiretcea , fougkre. 
Hiria , ville j citi. 
Hirotcea , pourrir. 
Hirricatcea , grincer. 
Hirriscua , dangerj ristpie, 
Hirriscuzcoa , dangereux. 
Hirua , nudiere pourrie. 
Hirur, trois. 
Hirurcacoa , trident. 
Hiruretan , troisfois. 
Hirurgarrena , troisiime. [meni. 
Hirurgarrenecoric , troisihne-- 
Hirur hogoi , soixante. [et dix. 
Hirur hogoi eta hamar, soixanie 
Hiruma , chacun trois. 
Hiruraaca , trois atrois. 
Hirumatan , chacun trois fois, 
Hirurtasuna , triniti. 
Hitza , mot j parole. 
Hitzait , tu me (parles. } 
Hitzayo , tu lui ( parles. ) 
Hitzemaitea , promettre. 
Hizcunza , langue j langage. 
Hizmina , injure. 
Hizteguia , recueil de mots. 
Hoa , tu vas. 

Hobarrotsa , bruit qui çpurt. 
Hobea, ena, meilleurj le meil- 
Hobenduna , coupable* [ leur» 
Hobequi , mieux. 
Hobia , tombeau. 
Hogoi, vingt. 
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Hogoi eta hafnar, trente. 
Hogoigarrena , vhtgtUme. 
Hoguena, crimeifaute. 
Hogiiendurua coupable. 
tiondoa fond profondeur. 
Hondoan pr&s, aupris. 
Hondoatcea ploiger, enfbncer. 
Hordia uire. 
Hordiqueria , iirresse. 
Horditcea , s'enivrcr. 
Hori , horrec , celui-la. 
Horia , jaane. 
Horiec, ceux-la. 
Horitcea , jaunir. 
Horlatan , ainsi. 
Horrelaco, comme cela. 
Horrengainean , li-tlessus. 
Horrengatic , pour cela. 
Hortaracoz , paur cela , ainsi. 
Hortaraino , jusc/ue lA . 
Hortic heldu da de Id vienl. 
Horzac , les dents. 
Hostoa, feuille. 
'&oUa, Jroid,Jroide. 
Hozguna , fralckeur. 
Huen , tu avois. 
Huilatcea, heurter du museau. 
Huilena, prit , proche. 
Muileacea s'approcher. 
Huna, hon'a, vaici, voita. 
Hunat, ici. 
Hunatago , en-deça. 
Hun elaorraitecOj/iourainsi dire ■ 
Hungarri , Jumier. 
Hungarrilcca , Jumer. 
Hoiiquitcea toucher^Jlitrir. 
Huntaric de ceci. 
HuRZa hibou. 
Hunzhostoa lierre. 
Hura, harc, Hi elie. 
Hurbil, prisj aupris. 



Hurbila , prochain. 
IIurbilceB s'approcher. 
Hurcia , noisetier. 
Hurra , noisetle. 
Hurrana , exlremitd. 
Hurren , presque. 
Hursa, planche. 
Huaa , frequent. 
Husladarra, arc-en-ciel. 
Hustea , vider. 
Hustia , siffiet. 
Hustulatcea , siffler. 
Hutsa , vide.faute. 
Hutseguitea , manquer. — 

I 



Ibaya , riviire, 
Ibilcatcea , se promener. 
Ibilcea , marcher. 
Ibilcunza promenade, e. 
Ibildauna ■vagabond. 

Tceadatcea, nommer, dt^nomnur. 
Icengoitea , surnom. 
Icercea , suer. 
lcerdia , sueur. 
Icbilcea , se laire. 
lcbilic , en silence. 
Ichilicacoa , seeret. 
Ichillasuna, silence. 
Icbolza gelee Maiu:he. 
Icburascoa apparent. 
Ichurcea , re'pandre, iierstr. 
ICialdura , crainte. 
Icitcea, etourdir, itonner. 
Icuzdura , lavement. 
Icuztea, laver. 
Idequidura , ouverlure. 
Idequitcea, ouvrir, 6ter, enkver. 



n,apparettce 



Idia, Ixeuf. 
Idorcea, sicher. 
Zdorra , isc , aride, 
Idortea , sicheresst 
- ^Aar'ia-Jigure lOpinio 
Iduncalcea, imiter. 
3duricoa,i emblablcj ressemblant , 
Zduricorqui opinidtrJmeiU. 
Iduricorra , opinidlre, 
Iduricortasuna , opiniAlrete. 
Iduritc«a, semhler, restembter. 
ITemua , enfer. 
^aitea, mcnler. 
Xgana, matdi, ie. 
Igandea , dimancke. 
Igaraitea, passer, aller au deli. 
^OTcea , em>oyer. 
i^orria, envoy^d, ie. 
Iguela, grenauille. 
IgucUoa pldlre. 
^uericalcea , jtager. 
Igundaino , jamais. 
j^riquia , atlendu. 

Jguriquigabecoa inallendu. 
lgurlquitcea , espirer, attendre. 
]guzquia, soteil. 
Ilianguinqui[ea, conlrefaire. 
Ihara, mo^U-i. 
Iharaharria , meule. 
Iharaiaina, meñnier. 
Ihardeslea , ripondre, edder. 
Iharduquiste4 , disputer. 
Iharraustea , secouer. 
Ihaunstea, ilre enckaleur; truie, 
Xhautiria , camavai. 
Jhesa , fuite. 

Ihesguitea , fuir, s'ei^ir. 
IheslekhuB , asyle. 
Ihia , jonc. 

Ihicia, çhasse, gibier. 
ñvm, roiet. 
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, rhatseur. 

Ihiztatcsa , çhasser. 
Ikharagarm, ipmfKantMbh. 
Ikharatcea , trembkr, inuibr. 
Ikharalua, dbraidi, ie, 
Ikharcea , examiner. 
Ikhascorra , sfudieux. 
Ikhaslea , iludiant. 
Ikhastea, apprttidre. 
Ikhuscarria , spectaeU. 
Ikhuscatcea , ■visiler. 
Ikhuscunza , vae , ar^ettfel». 
Ikhusgarria , vLsible. 
Ikhustea , voir. 
nbalza , janvieri Bisc. 
ndoa , sittoK. 
Ilea, laine, poil, chp/m- 
liharheribila pais. 
Ilhai^i^ , lune. 
Ilharra , haricot , poi$. 
Ilhumbeac iinihres. 
Ilhun obsciir noir. 
Ilhuncea cbscitrcir noinñr. 
Ilhunlasuna cbsctirili. 
Ilhurria, source, eaufe. 
Tlkiiitcea, sorltr,venir,pr4ueiur. 
Hoba , neveu. 
Ilobasoa , petilfUs. 
Imincea, placer. 
Iniitatcea , imiler. 
IriipiiiiiBtceii inipi-imer. 
lubencea, imposer. 
Inbenia , imposd, ie. 
Inbidia, emie. 
Inciria , gemissemcnt. 
Incirizharitcea , gimir. 
lDdarra,force, vigueifr. 
Indarsua , fort, i/igofremt. 
Indazu hori, demneymai e§if. 
IndioiloB, diiidffn, ^nde. 
Induria, infure. 
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Inguina , 'uigenieux. 
In g urBtcea , en/onrer, 

IbguruDa, environ. 
luharra , etincelle. 
Ino, eno, tant tjue. 
Inspiratcea , impirer. 
Inzaurcia , nojrer, arbrc. 
Inzaorislcra nmandedelanoix. 

Iparra , vtTtt da nont. 
Ipurdia, cul. 
Irahacia , gain,- gaga^. 
Irabazosa , hicratif. 
Irabaztca, gagner. 
IracoiUailea halleur. 
Iracoiztea , battre le bli. 
Iragailea , passer. 
Iragaitza , passage, 
Iragana , passi. [ i'iuaiiouir. 
Iragancorra ptissager sujet d 
Iraila , seplemhre ; Disc. 
Irahhascunza , inslruclion. 
Irakhaslea , enieigner. 
Irakhurcea , Hre. 
Irakhurzailea , lecteur. [cker. 
Iratchaquitcca , altribuer, atla- 
Iratzarcea , s'e'veiller. 
Iratzairia, Areiltd, vigHant. 
Irauldea , loumer. 
Iraunj^uitcea , ileindre. 
Iraunguitua, e'leiitl. 
Iraupeua , dure'e, persAr^rance. 
Iraurcea , e'tenire la liliire. 
Irautea , durer, persAi^rer. 
Irautecoa , constant, durabte. 
Irazquitcea , otirdlr. 
Ireichtea , traire. 
Irestea , avaler. 
Ireztea , peigner. 
Irina , farine , poudre. 



Irindatua , poudre'j de. 
Irinigaraitea , tamiser tafariim. 
Irintatcea , enfariner. 

Irrinciria , hennissement. 
Irritsa , amhilion. 

Ispirhoina, pari, gageure. 
Ispir.hoinatcPa , parier, gagar. 
Ispichninalun parie, gage'. 
Ispilinga , e'pingle. 

Istudiotcca dludicr. 

Istuna , caflol. 

Itcea , clott. 

Itchindia , tison. 

Itchura Jigure, mlne, Itint. 

Ildiurachaicea, pdUr. 

llchur:icharra pdU. 

Itchurapcna vision, suspicioti. 

Ilchvircea verser, ripandre. 

Ithoa , mrfd, ie. 

Ithona , fumier des itahles. 

.Ithotcca, noyer, dlouffer. 

Ilhurburua, source, centre. 

Ithurria , fonlaine. 

Itsasua , mer. 

Itsasuz, par mer. 

Itsua, aveugle. 

Itsuanharitcca , agireii atreugte. 

Itsumandocan, li colin maillar^ 

TUuntusiiiia aveugtement. 

Jtsusia laid. 

Itsu3queria , abominalion., 

Itsustasuna , laideur. 

Itsustea, enlaidir. 

Itsuti^a , aveugler. 

Itsulaqui , dperdutnenf. 

Itzac , itzan , aie. 

Itzaina, houvier, charrelier. 
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Itula, omhre. 
Ittatcea , clouer. enclouer. 
IUotza , geUe. 
Ilzo^uitea, geler. 

Itiularailea , lourner, 

Itiulcea, retoumer, Iraduire. 
Itzulhadi, reviens, retoume. 
luulia, tour, detour. 
Itiulicai-ia , rondeur. 
Itzulicatcea, rtmuer. bouleverser 
ItKulingurua , circonfirence. 
Itiurcea, ichapper. 

Izaba, tcmU. 
Izaitea, itre; avoir. 
Izaiten da (hma, il esl. 
Izaiteu du (harc, il a. 
Izana, e'f^,- eu. 
Izaudaite, peat-^tre. 
Izanza , situaiion. 
Izarra, iloile. 
lEorra, grosse, enceinte. 
Izorraldia , grossesse. 
Iioi-ratcea , da/erdr enceinte. 
Izpiritua , esprit. 
Izqueri'a, la main gauche. 
Izrjucri-al^a , gaacher. 
Izquila , clocke. 
Izquiladon-ea , clocher. 
Izquilayoitea , somer la ctoche. 
Izterbeguia, ennemi. 

bnrria, cantagion. — aao. 



IYaincoa 
Yatea 
Yauoa , etc. 
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KH 

Khafaa, creux. 

Khadrila, quadriUe, brigad». 
Khantiau , ^ris , auprii. 
Khaparra, ronce. 

Kh;;parsloja , buisson. 
Khnrastasur 
Kharastea , rendre 
Kharatsa , amer. 
Kharcea , 
Kharra , sile, ardeur. 
Kharraca linie 
Kharraualcea liiner, graUer, 
Kharrafa houteilie, canyi. 
Kliarrakhazalia , rdcteur. 
KhaiTsscotcea, craquer. 
Khai-remaitca , s'embrdser. 
Kliarrejatcea , rapporter. 
Kharru-ntatcca, geler. 
Kharrua, gelee, glace. 
Kharsua , ardent. 
Khasaca , veste, casat/ue. 
Khasatcea , dissiper. 
Khasotria , rejeton, 
Kh..,>m-,. 
Khechacundea , imjuiitude. 
K.hpi:llag3iria,_^cAeuj;. [cker. 
Khcchalcea , s'intfuiiter, sejd- 
Khechua, ini/uiet , Jdche'. 
Khedarria, suie. 
Kheetalcea , en/umer. 
Khehila, claie, barri&re. 
Kheinua, signe, grimace. 
Khelderi-a.J^e/. 
Khencea, effacer, chasser. 
Kherestoa , chatreur. 
Kheretatcea , chdlrer. 
KherilHtcea , dissimuler. 
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Khilica, impatient. 
Khilicadura , excitation. 
Khiloa, guenouille. 
Khitanza, guittance. 
Khochoa , mdle, 
Khocotsa, menton. 
Khorbua , crdche. 
Khordocatcea , hranler, remuer. 
Khoroa , couronne. 
Khoroatcea, combler, couronner. 
Khunkhura , bossu. 
Khunkhurcea , se courher^ 
Khuratcea , panser. 
Khurritcea , couler , s'ecouler. 
Khurutcea , croix. 
Khurutcificatcea , crucifier, 
Khutsatcea , infecterj Jldtrir. 
Khuya , ciirouille. — 55. 



Labaldia , Jburne'e. 
TuAheai^Jbur. 

L<abecatcea, mettre aujbur. 
Labina , fde. 
Laboranza , labourage. 
Laboraria, lahoureur. 
Laburcunza , ahre'viation, 
Laburcea , ahre'gerj accourcir. 
Laburra, courtj href 
Laburtasuna , hrievete. 
Labui*zqui , hrievement. 
Lachatcea , ddlivrerj ddtacher. 
Lachoa, lihrej Idche. 
Lachoan da , il est en liherte. 
Laguna, compagnon. 
Laguncea , accompagnerj aider. 
Lagunza , aide j secours. 
Lagunzailea, protecteur. 
Laidoa , ddshonneur. 



Laidoztatcea , ddshonorer. 
Laidoztatua, deshonori. 
Lainoa , simple. 
Lainoqui, simplement. 
Lainotasuna y simplicite'. 
Lakhetcea , se plaire. 
Lakhoa , pressoir. 
Lama , flamme. 
Lamputza , emousse. 
Lampuztea , emousser. 
Lana , travailj laheur. 
Landa lucia , longue landcj TAn- 
Landan , apres. [ dalousie. 

Landarea , plante. 
Landatcea , planier. 
Lancea , hacher. 
Landerac, chenetSj landiers. 
Languiadura , langueur. 

tanguilea , ouvrier. [mens. ' 
anhabesac, ustensilesj instru* 
Lanhoa , hrouillard. 
Lanzadera , naveite. 
Lanzaroa , occupation. 
Lapa , lie de vin. 
Laparra , ronce. 
Larania , orange. 
Laratza , crdmaillere. 
Largatcea, dlargir, ahandonner. 
Largoa , large , ample. 
Largotasuna, largeurj lihdraliid. 
Larra, ronce ; Guipuzc. 
Larrua , cuirj peau.. 
Larrutcea , dcorcher. 
Larumbata , samedi. 
Laster, totj hientotj d*abord. 
Lastercatcea , courir. 
Lastercatzailea , coureur. 
Lastereguitea , hdterj se hdter. 
Lasteri^a , prompt. 
Lasterrago , plutot. 
Lastertasuiia , promptUude. 
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Lastoa, paiBe. 
LastonuiU, meiKem de pmilU. 
Lastozacua, paUlatsc. 
Latza , nieE» , raboteur. 
Laudaguria , louahle. 
Laodamendua , ajiprobtiiioH. 
Laudatcea , louer, apprmtvtr. 
Iiaudorioa , louange. ' 
Lauquantointlua , carri. 
Laur qualre. 

Idurdcna tfuart.putit. {tre. 
Laurdi.'ncatcea,/iu/'f(ig«r enfua- 
Lauretan, ^ual-'ejbis. 
Laurgarrena , ^utUri&me. 
Laurgarrenccoric qiiatri6mem-' 
Laur hogoi gualre-vingls. 
Laur hogoi eta hamar, t/ualre- 
\.A\im3,ckacunqualre .[vingl'dix 
Lfturvaca , tfuatre d çualre. 
Ltuniaiat) , ckacutt (juairefois. 
Lauseugaria , fiaOtur. 
ijauseii[;atcea , fiatter. 
I^usengatiailea Jlalleiir. 
Lausengiia Jtattcrie. 



, tlwe 






Laidura , horreur, digoHt. 
IjU^rria , horrible , ddgoñlant. 
■ Legorra , gravier. 
Lcguea, lai. 

I>ehen , muant , auparivant. 
Lebeua, alit^, ^a. 
Lelienago jadis, autrefoit. 
Lehenagocoa, oMtdrieur. 
Lohenbaacheu , auplulot. 
Leheubician aacommeneemml- 
LehcnbicicOB , premier. 
Lehenbicicoric, premiirOKent. 
Lehenbidea , original. 
Lehencatcea , prtfdrtr. 
Lehanamia, prifdreace. 



LehengusuB , evutin germaut. 

Lehente , J'aba-d. 

Lchentasun» , antitfuiti, tdnta^. 

Lehercea , ieraser, crever. 

Lehia, hdle , ddsir. 

Lehia: 

Lehia 

Lehiaisua, prempt, emprtts^. 

Lehiaz , a la hdte. 



I^fhoi 






Leihoa , feaitre. 

]>incea , lister polir 
Leinua , race lignde 
Leizarra , fr^ire. 
Lekhat, sau/, extepti. 
Lekhayoa , lnquais. 
Lekhoabat , ane tieue. 
Lckhua , lieu , endroit. 
Ijekhuan , nu Ueu. 
Lekhucoa , timoin. 
Lekhucotasuna , Idmoignage. 
Lckhusaidalces , Irvmsperter. 
Lielotsua , fameux. 
I^^einania , levaia. 
Lepoa , col ou cou. 
Lerdcsa , droil. 
Lerradura , glistade. 
LerratceB , glisser. 
Lerroa , ligne , raxg. 
Lcrrocatcea , ranger. 
LciTO lerro , de svite. 
Lerroqua , alignemefit, 
Letherinn , proeession. 
Letra , ie((re. 

Lctraquindea , grainmaire. 
I^traquindarra , grmmmairitn. 

LibranzR , delivranee. 
Libratcea , ddlivrer. 
LiburutegHia , hibUothiqim, 



Litioa, iiit. 

Wlia, Jleur. 
Lilitcea , Jleurir. 
liiluratcea, sedaire. 

IJioatcea , limer. 
Uinburcca, tertler. 
Limburia, glisstml. 
LimburLasiin», iaitation. 
Linia, Knge. {instamt. 

Lipar baleii buruan , dmu un 
Liparra , imttmt. 
Litchuba , lailue. 
laaipXcea., plaider. 
Lizuna impudiqiie. 
LizuaLnsuna, in^udiciU. 
Loa , sommeil. 
Locarria , liea. 
Loguitea, dormir. 
Lotiazaa , assoupisspnent. 
Lohia, houe ordure. 
IiohicilM, baurbier. 
Lohiqueria, in^ureie'. , 
Lphi»tatcça , Sclabçufser. 
Lohitce*, tmiller. 
Ix>hitsua, boiiçux. 
Lokfearee» , s'eiulermr, Jormir. 
LolcliartuB , «■cfarmi. * 
Lokhumha, sommiii, 
Loralcea Jleurir. 
Lorea , JUur. 
Loria , glofFt. 
Loriatcea , se glorijier. 
Loscoa , pftil dtang. 
Lotasila, deeemlfres Bise. 
Jj9teea, liep. 
Lothura , liasi*. 
Lothulcea , panser. 
Lotsa , pudeur. 
Lozgan-ia , effroyabU. 
Lucea, Ivcia, lo^. 
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Lucea da , il est long. 
Lucecuuza , lartgitude. 
Lucctasuna , longueur. 



Luis; 



Ah. 



Lukhainca , saacisse. 
Lukhuranz«, avarice , usure. 
Lukhuraria avare , usurier. 
Luma, plume. 

Luroea , se eçnverlir en lerre. 
huvlaotjagricatlurejlalHjuritg». 
Lurplauna terrassc. 
Lurra , terre. 

Luriota , aol. 
LntajneBdua , retard. 
Luzatcea , prolonger, dijfirer. 
Luzatugabe, scatt d4iai. — JFña. 



Madafia , poire. 
Madarihondoa , poirier. 
ilh$\iin»,Jmirreau, gtdne. 
Mahaina, UdiU. 
Mahastia , viffu. 
Mahastizaiua vigneron. 
Mahalsa raisin [« 

Mahafsraolkhoa gfappedera 
Hahuma cauchemar. 
Mailac, degriS d'escalici'. 
Mailarrac , baricetf. 
Mailegatcea, entpnuUtr, 
Mailua marleau, mnillel. 
Mailucatcea t'enrauer. 
Maina induslrie , g^nie. 
Mainada , famille. 
Mainatcea , baiffier. 
Maingua , boiteux. 
MaingutOM , baiter. 
Hainhua , bmi. 
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Maithagarria , aimable. 
Maithatcea, aimer. 
Maithea, cher, chdri. 
Maithe dut , j'aime. 
Maiz, souvent. 

Makhalcea, meurtrirj estropier. 
Makhaldua , estropii. 
Makhila, hdton. 
Makhilaca , <i coups de hdton. 
Makhiiacaria , hdtoniste, 
Makhurca, cl tort. 
Makhurcea, ddtoumetf^deregler. 
Makhurdura, ddrSglSfnent. 
Makhurra, indgal, diffirent. 
Makhurtasuna , diffirence, ind- 
Malda , abri, [ galiti. 

Maldan, d Vahri. 
Mamia , mie de pain. 
Manacunza, ordonnance. 
Manamendua^ commandement. 
Manatcea , commander. 
Manatua, ordre j message. 
Manatzailea , pricepteur. 
Manayamendua , gouvernemeYtt. 
Manayatcea, gouvemer. 
Mandazaina, muletier. 
Mandoa , mulet. 
Mansoa , doux j apprivoise. 
Mansotasuna, douceur, .honho^ 
Mansotcea, apprivoiser. [mie. 
Manua , ordre. 
Manuguina , humble. 
Manuz , par ordre. 
Marchoa , mars. 
Marchoilarra , huppe. 
Mardoa , mol j mou. 
Mardotasuna, mollesse. 
Mardotcea, amollir. 
Marfondia , rhume. 
Marfonditcea , s'enrhumer. 
Marfonditua, enrhume'. 



Margotsa , cogue de chltaigne. 
Marraca, helement. 
Marranta , rhume. 
Marrasca , cri d'alarme. 
Marroa, he'lier. 
Marrusguatcea , frotter, 
Mathela , joue. 
Mayasturua , charpentier. 
Mayatza , mai. 
Mayestatea , majestd. 
Medioz , moyennant. 
Meharcea, etrdcirj retrdcir. 
Meharra, itroit. 
Mehatcea , maigrirj amincir.^ 
Mehatchatcea , menacer. 
Mehatchua , menace. 
Mehea, maigrCj mince. 
Mehetasuna , maigreur. 
Meilatcea , entreprendre. 
Menayatcea , minager. 
Mendea, siecle. 
Mendecaria , vindicatif. 
Mendecoste, pentecdte. 
Mendia, montagne j colline. 
Menditarra , montagnard. 
Menean , d meme. 
Mengua, raison. [avez-^ous? 
Mengña duzu (cer, (fuel intiril 
Mentura , fortune , hasard. 
Menturacoa , incertain. 
Menturatcea , hasarder, 
Menturaz, peut-etre. 
Merechimendua , mirite. 
Merechitcea , miriter. 
Merkhatua, marchi. 
Merkhatu eguna, joiir de nuurchim 
Mesñdancia , mifiance. 
Meta, masse. 
Meza , messe. 

Meza nausia, grand*messe, 
Mezua, avis^ averiissemerU, 
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Mezutcea , avertir. 
Midicua , medecin. 
Mihaurcea dgrener. 
Miliia langue. 
Mihinienn osier. 
Mihisca Unceul. 
Mik, mille. 
Milagro, miracle. 
Mina, aigre; douleur. 
Miaa , pepin. 
Mindeguia , pdpiniire. 
Miaagrea, vinaigre. 
Mingarria , pdmble. 
Minqui , avec douleur. 
Mintasuna , aigreur. 
Hiuxaica, langue , tangage. 
Minzaraztca , faire parler. 
Minzatcea , parler. 
Hinzatzailea , parUur, orateur. 
Miragarrin , admiriible . 
M.iraila, miroir. 
Miranharcea , ■viser. 
Mirchica, piche, fiiiit. 
Mircbicaliondoa , picher, ai'bre. 
MiruB, milan, 
Hiserac , luneltes. 
MisquiDa , niais, mesquin. 
Miipira, nijle. 
Miipiratcia, niflier. 
Hocbtasuna , hrihretd. 
Mococa , raisonnement. 
Mokhoa, bee, pointe. 
Hokhoduna pointu. 
Hola, amas , meule. 
Moldalcea mouler , façonner. 
Moldea moule forme. 
Moldegaitza ^tourdi 
Moldegaialasuna , ilourderie. 
Molkhoa , grappe. 
HoUa , bourse. 



Montoin 
Montoinatcea , amcnceter. 
Monzchoiratcea , ebraidtr. 
Morteroa , morlier. 

Mortificalcea mortifier. 
Mothcl Iredouilleur. 
fllolhdcen hrcdouiller. 
Mothoa , coiffure de feTnme. 
Motiorra , tronc. 
Mucurua , eomble. 
Mudanza , changement. 
Mudatcea , deguiser, ehanger. 
Muga , heure , iemps. 
Muga onez, de lonne'keure. 
Mugarra, limite, bome. 
Mugaz , de bonne heure. 
Muguidac, grimaces. 
Muiua cervelle. 
Mukhunasa, mouchoir. 
Mukhuqucacea , moucher. 
Mulzalcca accoupler. 
Mulzoa, amas. 
Mundua, monde. 
!Munduai'equin, avee le numdei 
Munduhcrria , univers. 
Mundupea , commerce ditnumde.. 
Mundurucatcea, ehiffanner. 
Mimduiurrn, mondain, profaiK. 
Murkfauila , guenouUle. 
Murritcea , tondre. 
Murriztua , londu. 
Murrua , mur. 
Murrueguilea , macon. 
Musqueta , musc. 
Musijuila , rejeton, 
Mustarda , moutarde. 
Mu5ua face baiser. 
Musueraaitca donnerun baiser. 
MusuzTOusu faceifaee. 
Muthiria rude, violent, 
Hutila , vaUt, garpm. 
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llatilquU, garfm, •nfaM nJlU. 
Mulua muat. 
Muturra Jace. 
UututasuDU mutiU. 
Hututcea , dtveiur naat. 
Hujana, fr&ar. -^tgo. 



Nabata couteait de poohe. 
Nabarmena incivil. 
NabarineotaiTin:! iJteivilitg. 
Nabila , je tnartke. [pleurt. 
Nago (nigttrrei, /e Mis lout en 
Naguiii paresieux. 
NaguitnsuuD pareiit. 
Naguitcca, ierMcher. 
Nahasigabea , sans seiroubter. 
NDhasmendna, r^bcttiorij rdvolle . 
Nahuspiiatcca emhrouiller 
Nahaspilalzailca , brauiUon. 
Sahasquprin , co'i/kjj/on, (roufife. 
NaliaslJ, rapport. [telir. 

NahatUiHa , rapporttur, tmpos- 
NahastM , meler brouiller. 
■ Nahastecatcoa , m^langer. 
Nahastua, m^langlf. 
Nahia, voulair, dlfsir. 
Nahicai-ia agreable. 

Nabicundea, envie. disir: 
Nahietaes, lAtolumnt. 
Nahigabea, ddplaisif. 
Kahi ukhaltea afoif/iinlaisie , 
Nahiz, soitj eu. ijlioltjtte. 
Nahizaitea , vauloir'. 
Nainceñ , j'iloli. 
Naiteque, jgpuis. 
Vaii.jesaU. 
Namyotasuni, UcommodiU.^ 



Narra jotcea , 
Narrayotua, incommoiU. 
Nator , je viens. 
]Vaiorquio , je viens vers lui. 
Platuraleza nature. 
Plalurazgoi'agoa surnaturel. 
Hau, iim'Caime.) 
Nauc,naua, lu ni'(aiiiies.) 
Namia , mAttre. 
Nausicara enTnnitrtt. {HU. 
Nausitasuna auloriti supirio- 
Na usi tcca mailriser, s'emparer. 
Naza , canal de moulin. 
Negua , hiver. 

Nehola ere , en aueune maniire, 
Nehor, nefcor et , personKe, nul. 
Neitcea, acheber. 
Nekhatcea, travailler, peiner. 
Nekhatua , souffraia. 
Nekbea, travaii , peini. ■ 
Nekbez, apeine, afecp^ine. * 
Nekhezcoa , pdnibte. 
Nerea , ac , nuen, miens. \plaee. 
!Nere toquiau natt , je suis d liiA 
Nei-or, iTcc mai-m£me. 
Nescatila, ftlle, jeunefilU. 
Nescatoa , servante. 
Neurcea , mesurer. 
Neurria , mesure. 
Neurritcea , mesurer. 
Neurtua , modiri. 
Ni, nic, je , me, Moi. 
Niabara , bruh. 
NiaOatcea, manger aMc goSt. 
Niaucatcea , Mauler. 
Nigargarria , ddplorahte. 
Nigarguilea , pleiirer, gfyhif. 
Hieitrs^idago, ilutiauteHpl^i/^ 



Nihoi 



,jar. 



Jihoa,je le £iii(i 



Nitaz , par moi. 
Nitzaic , jt te ( parlt.) 
Nitzayo , je lui (pftrle.) 
Nitzazu , zue , je i}ous (parle.) 
Noa , je vais. 
Noiz, guand. 
Noizbait, enfin, alafin, 
Noiz eta ere , sitot que > lorsqut. 
Noizezguero, depuis quand. 
Noiz heidu da , ^uandest'-il ar- 
Noizic behin, ^uelijuefois, [riif^? 
Nola , comme > comment. 

Nolacoa , guel j comment, 

Nolacoa den , ce qu*il est^ 
Nola nahizcoa , quel qu*il soit. 

Nolaxbait , dejik, . 

Nolaz baitere, hien que, quoique. 

Non , nun 9 <mV ^ ( tellemeni ) que^ 

Nondic, d^oii. 

Non ez , a moins que* 

Non ez da , s'il rtesi pa^, 

Nor , norc , qui ? 

Noraraim», jusqu'oii, 

Norbait» quelqu'un. 

Norc-ere, quiconquejquelconque„ 

Norhabea , er\fant, 

Nortea , nord. 

Nun, nexi ^ ^. ■ 



o 



Obeditcea , ohiir. 
Obeta , serinade. 
Obra, oeuvrCj oui^tig^. 
Obraria, ou\^titf. 
Obratcea, opcrer. 
Ocena, clairj sonoi^. 
Ocenqui, clairement. 
Odola^ sang. 
Odoldagarrla , sanjglartl 



Odoidatcea, eñsdñglalMer. 
Odoiezcoa, sanglant. 
Odolguia, houdin. 
Odoi opiia , masse du sang. 
Oficialea , artiSart, 
Oguena, tor*tj iñju^tic^. 
Ogueneguitea , faire tort. 
Oguenemaite^ , accusef. 
Ogensu£i, coitpahte. 
Ogiiia, pain. 

Oguiachaia , ctoute de pmn. 
Oguibihia , fromenl. 
Oguiburua , ipi defroment. 

Oguimamia , mie dB pain. 

Ohancea , nid. 

Oharcea , s'apercevoir. 

Oharsuna, soui^enirj tnitndire. 

Oharzailea, qid a 4.6 ta meMoire, 

Ohatcea , s^alitet', Se petcker. 

Ohea , lit. 

Oheceniat, dieldelit, 

Ohekiioa, herccau. 

Ohezurra , hoiS de lit. 

Ohicena,yeM^ difunt, [faire. 

Ohi du (eguiten, il d coutume de 

Ohiezbezdiacba , extraofdinaire. 

Ohitcea , s'aecoutumef, 

Ohitua, accouturhij ie. 

Ohitza, usage, 

OhoigOa, votj larcin. 

Ohoifta , voieur. [ leurs, 

Ohoinestalguia , repaire de vo- 

Ohoratcea, honorer. 

Ohorea , kontteuf. 

Oihala, toile, iissu. 
Oihana , fofH. 
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Oihua , cri d*appel. 

Oihuanza, voix. 

Oihuguitea, crier, appeUr.. 
I Oilanta , pdUteUe. 
I Oilara , coq. 
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Oilaicoa , poulet. 
Oiloa , poule. 
Oiloteguia , voUire. 
Oiaa, pied. 
Oinacea douleur 
OkhelFitcca Iraneher. 
Okhelia, ■viande. 
Okhercea , rCTidre tarlu. 
01i!ierqueria, ruse, artifiee. 
Okherra , borgne. 
Okhcrtasuna courbure. 
Okhiaa houlanger. 
Oldea, dessein, /arUaisie. 
Olha, cabane , forge . 
Olioa, huile. 
Otoa , avoine. 
Oraeu , on dit que. 
Omena , riputation. 
Omench , h inoias. [mort. 

Oinen da (hil, on dit tju'il est 
On, ona, onac, bon, honae. 
Ou ( egun , hon jour. 
On (gaui bonne nuil. 
Oncarria, ulile. 
Oncea, mdrir. 
OndicoB daTiger, pdril. 
Ondicogogorra , misirc. 
Ondicoicoa , dangereux., 
Oudoan, apres enfm. 
Ondocoa, suivaat, qui suit. 
Ondorea, suile, conse'tjuence. 
Ondoreatcea , ri!su Uer, s'ensuivre 
Oneguitea garantir. 
OnestKi agrier. [ supporter. 
Onets dirot { ecin , je ne puis 
Onez on , de gri i, gri. 
Ongania , fumier. 
Ongui , bien. 
Onguia , accommodemenl. 
Onguieguina , bieiifait. 
Onguiqui , boimeia&U. 



Onguitzailea , eotteiUateuf. 
Onhacunza , faligue , aaaii. 
Onharcea , accepter. 
Onhatcea , sefatiguer. 
Onhatua , fatigui. 
Onsa , bien. 
Ons3qui , bonnemeni. 
Onsatcea , accommodcr. 
Ontasuna, bien, bonte. 
Ontasun a^ueriac, biaiS'fondi, 
Ontasuncorra , inle'ressi, aMft. 
Oiitasunsua opulent. 
Onthua , mAr. 
Opila , masse, gdteau. 
Ora, chien. 

Orai , a cette heure, miunUKiad. 
Orai-arteraino , jusqu'd-priseiA. 
Oraidanic , dis~d-prisent. 

Orceguua , jeudi. 

Orcirailea , vendredi. 

Ordaina^ ricipraque. 

Ordainca, rectpro^uement. 

Ordainez, riciproijuentent. 

Ordea , mais.. 

Ordena , ordre ; sacr. 

Ordenua, testament. 

Ordocha , mdle , masculin, 

Ordongna , brave. 

Ordua, heure, circonstanee. 

Orduan, alors, iors. 

Orduberean , au mSmñ instanf, 

Oreina , ceif. 

Orena , heure. 

Oi^ , charretle. 

Orguguilea ckarron. ''\ 

Orginac , orgues. 

Orhatcea , pitrir. 

Orhea, pdte. 

Orkhaldua , qui est en ehaltur, 

Orkh«ya , forme. 



Oro , fouC. 
Orobat, ausfi,n^imchote. 
Orochiian , tant^f- 
Orotacua , ffiuveraip. 
Oiratza , aigiuUe. 
OrraztM-a , aiguiUde. 
Oirecea, peiffie. 
Orrezlatcea , peigner. 
Orroa , beiielemenl. (jf'^- 

Orroa^ haritcea , beugler, m^- 

Orroitzatpena , te spuvenir. 
Osagairria , satitç. 
Oiasuna, fontl^. 
Osatcea , chdtr^r. 
Oskhia , soulier. 
Oskhizola semcLle 4e so^Uer. 
0%q^, S^ier. 
OlAt^, oaçU. 
Oso-emaitea a^ofidpiVKr. 
05gqui , eniieremenl. 
Ospetsua, Japuux. 
Ostalera, hSl^ip; et^nreUtr. 
Ostarguia, elt^, 4ftu,ri. 
Ostanu , mfli,- Bisc. 
Ostatcea, logtr d l'auiierge. 
Ostatua, hdlellerie, caltaret. 
Oslea mulliUide. 
Osteguoa , jeudi; Bi#C' 
Osdcatcea , fouler. 
Osticoa, coup de pied. 
Ostiraila, vcndredi; Bi$c. 
Ostoc^tcea , effeuilier. 
OlhaiTB , plant de genels. 
Otbarrea, panier, corbeiUe. 
Olhea , genet epineux. 
Otlie da hplclu est-ee qu'il est 
Othoi tle grdce. [ arripS? 

Othoitza, priire. 
OthoiitM , prif. 
©tf»il»,,A^)«r. 
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Otsoa, loup. 
Oyala , drap. 
Oyana,Jbrvt, haiAefuitde. 

Oyaizujia, tcho- 
Ozca, cnlaiUe. 
Ozcatcca , entaiUer. 
Ozpioa , fonA-e 180. 



PacagRtcea, apptdser. 
.Pag«n^endua , paiauent. 
.Paganoa , payea. 
Pagatcea, payer. 
.PagalzailM payeur. 
|Pagoa, Mtre. 
.Pairabidea , patience. 
.Pairacorra , palieat. 
, PairacuDza ,paisiats, soujffraiKe 
'Pairatcea, souffrir, pdHr. 
Paldo» , pieu. 
Pampacaria , qui se bat. 
Painpricatcea, sebattre. 
Panierua , chaudiere. 
Papagaya , perroquet. 
Papera, papier. 
Paperibara , papelier. 
Parabisua , paradis. 
Parada , eonandditi, oeeaaiaH. 
Paratcea ejrposer, s'exposer. 
Pareta , paroi; pente. 
Parta, baus. 
Partalea, partfcipaia. 
Partetic, Al'4gardde. 
Patua , contrat pacte. 
Pausatasuoa modestie. 
Pausatua, hoiuiete , madesle. 
Pausatuiic , posi, perclii. 
Pausua, paus», repoa. 
Pazco, p-haMB, piipies. 
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Peca, sot, idiot. 
Pecada , hdcasse. 
Pecardina, hicassiHe, 
Pedechadura , rapikcetage. 
Pedechatcea , rapiicer, rapikce^ 
Pedechua , pihce. [ ter. 

Pegarra, cruche, pdga. 
Pencea, gazon. 

Pcndura , inclinaiion, penchant. 
Pensatcea, invenier. 
Pergamioa, parchemin. 
Perechatcea , accueillir avec res- 
Perestua, lahorieux. [pect, 
Perreca, guenille. 
Perreta , pourceau mdle. 
Pesquiza , espirance. 
Petarra , montagne, colline. 
Pian, dessous. 
Piaya, voyage. 
Piayalcea, voyager. 
Picoa , Jieue. 
Picohondoa , figuier. 
Pinoa, pin. 
Pintalcea , peindre. 

Pipita , pepin. 

Pirola,'pi/M^c. 

Pisatcea , peser. 

Piscorra, gaillard. 

Pisua , poids.j pesaMeur. 

Pitcherra , pot ii l'eau. 

Piztea , rallumer, ressusciter. 

Piztua , ressuscili. . 

Plamua , page d'un livre. 

Pochelatcea , occuper. 

Pochelatua, occupi. 

Pocoadura, corruption. 

Pompatsua, superhe. 

Pompoila, onde. 

Pontatic, dis que. 

Poroganza, preuve. 

Porogatcea, /iroiivcr. 



Porroscatcea , dechirer. 
Potchoa, chien, chienne. 
Predicalquia , chaire. 
Predicaria , pridicateur. 
Predicatcea , precher. 
Premia, nicessiti , hesoin* 
Premiatcea , presser, soUiciter. 
Prestamua, prit, 
Primadera , printemps. 
Primanza , hiritage. 
Primogoa , primoginiture. 
Primua , hiritier. 
Probetchua, profit. 
Progotchatcea , profiter. 
Progotchosa, utile. 
Progotchua, profit. 
Pulita, jolij poli. 
Pulitasuna, propretij poUtesse. 
Pulumpatcea , plongerj prolofir 
Punsua, houdeur. [g«r. 

Punsutcea , houder, se piquer. 
Purpuratcea , peupler. 
Purupilatcea , plier. 
Putchitcea , foumir. 
Putza, souffle. 
Putzuzoina, paquet. 
Puzca, pikce. 
Puzcabat, unpeu. 
Puztcea, souffler. — loo. 



Quaratsa 
Quencea 
Quiloa,etc. 



IKharatsa 
Khencea 
Khiloa,etc: 

R 



Reguca | y | Erreguea 
Resuma,etc. | *^ ' ( £rresiiiiu,€U. 
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Sabela, eslomac. [dise. 

Sabeldairayotasutia , gourman- 
Sabelkhoja, gourmand. 

Sahicoa Sureau. 

Sagardoyn , verger. 

Sagarliondoa , pornmier. 

Sagamoa , cidre. 

Sagarra , pomme. 

Sagua , souris, rat. 

Sahescatcea s'appuyer t^acco- 

Sahetsa, [fcr. 

Saindua , aua 

Sainduqu m 

Saiodutas 

Sakhaila 

Sak}iailatc m 

Sskhela , poche 

Salbaineiidua, sahit. 

■Salbatzailea sauveurx 

Salbo sauf excepti. 

Salboica sai-on. 

Salcea , veridre. 

Salda , bouitton. 

Saldua , venju. 

Saliga , saule. 

Salpena, vente. 

Samura, lendre. 
Saogra, saign^e. 
Sangratcea, saigner. 
Saniacorra , itKorutant. 
Saniacuiidea , ineonstanee. 
Saquatsac, reiru. 
Sarbidea , entrie. 



Sardea , Jburche. 



Sardeaca , foUrehelle. 
Sarea , Jilel, piige. 
Sarga, branchage. 
Sarislatcea rit 

Sarlaguina , serruritr. 
Sarrasquitcea , massacrtr. 
Sarri, lantdt. 
Sasquia corheUle. 
Sasta nombre 
Sathorra, taupe. 
Satsulcea, tacher, gdter. 
Satsutua , gdti. 
Sajela, ■voile. 
Secula , perpituitd. 
Seculan , jamais , li jatnait- 
Seculacoa', perpituel. 
Seda, soie. 
Segada, piige. 
Seguida, suite. 
Seguidan, ensuite. 
Seguitcea , suivre. 
Seguratnendua , assurance. 
Seguratcea , assurer, 
Sehia, domestique. 
Sei, six. 

Seigarrena , sixiime. 
Seinalatcea, signater. 
Stinalea sigiie iignal. 
Seindagala victoire. 
Seituetaa baritcea , jouer aux ñ 
Selarua , salle. [t/uillet. 

Selauria , itage. 
Semea , fiU. 
Sendatcea , gufrir. 
Senditcea, sentir, 
SeiiAoa,fort, stable. 
Senharra , mari, e'poux. 
Seuticorra , raneunisr. 
Senticunza, tens , sentimtnt. 
Sesca, roseau. 
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Sethiatcea , atsi^fftr. 
Sethioa, «i^ d'uue ville. 
Siraista , dclair- 
Siuhcisbera credaU, 
Sinlictsberatasuna crtduldi. 
Sinhelsgorra , incrc'dule. 
Siahclsgortasuna , increditliU. 
Stnhestea, croire, mjtmter fai. 
Sinhestea.ybi, croyance. 
Sinhetsia , cru , t]ii4S l'om croit. 
Soa, vue. 

Sobaya , grenier a Jhin. 
Soberamendua , dpargm. 
Soberatcea , iparffia-. 
Soberbioa , o^gtteil. 
Sobra , trop. 
Sobraaia , txcts. 
Soca , corde. 
Socaguilea , corditr. 
Socaguina , corditr. 
Soguitea, regardgKj voir. 
Soinquidca , compagnon. 
Solasa , canversaliaii, propos. 
Solascguitea , comerser. 
Sorbalda , ipaule. 
Sorcea . naiire. 
Soi^uina, torei^. ire. 
Sorhen-ia , fratrU. 
Sorthua, n^, nie. 
Sos bat, unsol. 
S» , fett. 

Saherria , feu dejoie. 
Sudurra, nez. 

Suetakharra , fervenri mrdevr. 
Sugarra, ardent. impatisnt. 
Suguea , serpeitt. 
Suhalama, iacendie. 
Suharce* , prendre feu. 
Suharra, violent. 
Suhartoa, ei^lammd. 
Suhia , geadre. 
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Sukhaldea, euisine. 
Sukharra , Jiivre. 
Sunsitcea , conjimdre. 
Supalba, ;>e/fe afeu. 
Supareta, _/bjcc, itte. 
Superra Jier. orpttiUtUX. 
Snpprtasuua , fierld. 
Surrautsa , tahaci IJrram. 
Sutondoa , foyer, Atre. 
Sutondochocoa , coin dufeu. 
Sutunpa, canoKi Lari*. — t 



Tabala, tamhour. 
Tabalalcea lambouriner. 
Tacada tranchSe. 
Taco poar, de. 
Talcndua, iiiclinalion. 
Tautoa , jeton. 
Tapa, bouchon. 

Taula planche. 
Taulada , plancher. 

Ta^arria, AorrtUe. 

Tcharcea , s'impal' 

Tchartaauua 

Teca gousse. 

'Teguia, hutte, abrt i ma^tuiM. 

iTeila, (uiVe. 

Tcilatua loil. 

Tela toilc. 

Tentamendua., tentatio». 

Terrepeoqui , mliilemtnt. 

Thflra, chagrin. 

Tharcea , se chagriner. 

Thebekhatcea , d^endrt. 

Tbebekhatua , d^tmlu. 

TheinR , malprofrt, taU. 
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TIiaiaqueri« , salel^. 

TheiUM., Salir. 

Thema , secte. 

Thematcea, soutenir, s'obttiner. 

ThematsuB., teelaire. 

TherrPStHtceB trainer. 

Thilia, mamelle. 

Thilitcea allaiUr. 

Thipia petU 

. apelisser, Yaptiisser. 



Thui 



salive. 



Thu eguitea cracher. 
Txesoa , Jerme . rdsolu. 
Tiesotasuna,_^/'me(e', rtsolution. 
Tiesolcea devenirjbrl. 
Tindatcea teiitdre 
TiadatzaUea teinlurier 
Tindua ew^re Uinlure. 
TinkhatccH garroUei; presser. 
Tinqui fortemeiU Jtrme. 
Tinqiiitasuna fermele. 
Tipula , oigaon. 
Tip\uqui subitemem. 
Tirrina terrine.poldeekañlhrt. 
ToUalcea tourmenter . 
Tonloa , stupide. 
Tupatcea, aceepter, appromvtr. 
Toqui>i , ptae*i tadroit. 
TorDitcea iourner. 
Tornua tour 
Trabatsn, emp/eher. 
Tr«baitc«a, aeeoulumer. 
Trebalua, acetmtiimd. 
TrataM, eommeree. 
Tratuhidea , martkandite. 
Tratularia, marciuiid. 
Trebea familier. 
Trebesia, sttMrtitd. 
Tregua, empMuMeat. 
Tren<]uatCM, trtacher, terminv. 
Triutcea, s'aimmn MriUr. 



Trulii, raillerie, motfuerit. 
Trufaqueria ,mo<iaerie, raitUrie . 
Trufkria, raitleur. 
TruJatc«a, se moguer, railler. 
TubutMa, trompette. 
TulttbioB, ddluge. 
TtHBatCM , heurterde ta l4le. 
TuniBtcea', rembourser. — 75. 



U 

Ubea , gue'. 
Ucurrea , peste. 
Dda, Vdtd. 

Udaberria , priniempt. 
U-tbrca poirc. 
Udazquena automite. 
Ugnriquitcca , attendre. 
Uhala , ceinture. 
Uhetdoa, d^lugtt. 
Uhoiloa , pomle dleau. 
Uhuria , AHrfameKt. 
Uhuri eguitea, hurler. 
Ukhaitea , aeoir, posf^der. 
Ukharaya , poing. 
Ukhatcea, imr, rt^er. 
Ukhoa , abne'gation. 
Ukho-eguitea , renonccr 
Ukhua , violeace. 
Ukhuinilaca coup dt p»utg- 
Ukhumilacaldia a eo¥pS dt 
Ukhuztra laver. \poing- 

Uha, KMMcA*. 
Ulhaina , milan. 
Ulichoria , oiitcm moucAt. 
Omea eirfant erf'alarc. 
Umerria agneaa. 
Umciui'cea orphehit. 
Dnda , vaitttm. 
Oagtii, hiem. 
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Unguia, bienfait. 
Ungui-eguilea , bienfaiteur. 
Unguratcea, entourerjenvironner 
Ungurean, autour, alentour. 
Ungurua, tour, tournde. 
Unhatcea, se lasser, s'ennuyer. 
Unhatugabe , avec persdvdrance. 
Upulurda, casaguin. 
Uquitcea , frapper. 
Ura , eau. 

Urcaya, dtemuement. 
Urcayeguitea , dtemuer, 
Urcea , fondre. 
Urchaincha, dcureuil. 
Ur chorta bat, une goutte d*eau. 
Urcinzguitea , dternuer. 
Urcoroilac, dtrennes. 
Urcoroilatcea , dtrenner. 
Urdaiztatcea , larder, 
Urdaya , lard. 
Urdea , cockon, porc. 
Urdea (basa, sanglier. 
Urdendeguia, bourbier, souille. 
Urdezaina, porcher. 
Uregosia , tisane. 
Uria, pluie. 
Uriguitea, pleuvoir. 
Urina, graisse. 
Uritsua, pluvieux. 
Urkhabea , potence. 
Urkhatcea , pendre, accrocher. 
Urkhatua, peridu. 
Urlia, ac, un tel. 
Urratcea, ddtruire, dichirer. 
Urratsa, marche. 
Urrats bat , un pas. 
Urrea, or, mdtal. 
Urre mia , mine dfor. 
Urria, octobre. 

Urrica, regret, remords. [nous, 
Urrical naquizu » ajez piU6 de 



Urricalzatpena , compassion. 
Urricha , femelle , fiminin. 
Urrina , odeur. 
Urrincea, puer. 
Urrintatcea, fiairer. 
Urriquitcea, se repentir, 
Urritasuna , pusillanimite\ 
Urrun , loin. 
Urruncea, e'loigner. 
Urrundic, de loin. 
Urrundua, dloignd. 
Urruntasuna , eloignement. 
Urruric , gratuitement. 
Ursoa, pigeon, palombe. 
Urtarila , janvier. 
Urthea, an, annde. 
Urtheca, annuellement. 
Urthecoa , annuel. 
Urthorez , annuellement, 
Urthua , fondu. 
Urtustea, ddchausser, 
Urulea , fileuse. 
Urutea , filer. 
Urzapala , biset. 
Usaina , odeur. 
Usaincea , puer. 
Usoa, pigeon, colombe. 
Usoteguia , pigeonnier , colom- 
Ustaila , saison. [bier. 

Ustaya , cercle. 
Ustea, croyance, espe'rance. 
Ustegabean harcea , surprendre. 
Ustegabecoa , inopine. 
Uste izaitea, croirc, esperer. 
Ustelcea, pourrir. . 
Usteldua , pourri. 
Ustez , croyant. 
Uzcundea , abandon, 
Uzcurdura, pliure. 
Uzcurqueria , resisianee^ 
Uzkherra , pet^ 
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Uzkhua, le cul. 

Uzkhumachelac , lesfesses, 

Uztaila, juillet. 

Uztarcea, metlre sous le joug, 

Uztarria , joug. 

Uztea , delaisser, abandonner. 

Uzterra, tendre. 

Uzura, ride. 

Uzurcea, rider. — 120. 



Vicia 
Vista , elc. 



Foy. 



Bicia 
Bista, etc. 



Cette lettre ne s'emploie qvi^k 
la Jin ou au milieu des mots ; 
aberax, dohaxua, dohaxutasuna , 
gue Von icrit igalemenl aberats , 
dohatsua , dohatsutasuna. 



Yabea , propriitaire , maitre, 
Yabetasuna , propridte. 
Yabetcea , S*approprier. 
Yadan, yadanic, i/e)'^. [plus. 
Ya ez du emaiten, il ne donne 
Yaincoa , Dieu, le TreS'haui. 
Yaincoquindarra , the'ologien. 
Yaincoquindea , thSologie. 
Yaincotasupa , diviniti. 
Yaiquitcea , se lever. 
Yalguitcea, sortir. 
Yanbidea , appitH. 
Yanean , h lajournde. 



Yanedana , re'gime de vie. 
Yanharia, noi/rrtfEire^ suhsistance 
Yautordua , repas. 
Yaquilça , te'moin. 
Yaquina, su , sue. 
Yaquinaraztea , fdire savoir. 
Yaquintasuna , science. 
Yaquinzuna , savant. 
Yaquitea , savoir. 
Yaquileco ,. c'est a savoir. 
Yaramana , avare , interesse'. 
Yarcea , s'asseoir. 
Yarcena, bagarre. 
Yarriquia , assidu , diligent. 
Yarriquitcea , suivrejpoursuivre. 
Yarroa , jarre , vase. 
Yasaitea, endurer. 
Yatea , manger. 
Yate ona , bonne chere. 
Yatequeta, banguet. 

Yatsa , balai. 

Yaucia , saut , ilan. 

Yauna, seigneur. 

Yauna (bai , oui, monsieur^ 

Yauscunza , descente. 

Yaustea, descendre, obi\r. 

Yautsia, descendu. 

Yautsi zayo , il lui a ohii. 

Yauztea , sauter, s'ilancer. 

Yayotcea, naitre. 

Yeitea, venir, arriver. 

Yelosia , jalousie. 

Yena, venu, uc [venu: 

Yencirenean , quand vous serez 

Yendaquia , nation. 

Yendayea , peuple. 

Yendea , ac , gens. 

Yendd cheheac , petites gens. 

Yende handiac , grandes gens. ' 

Yende ostea , arm^e. [sonnel 
\ Yenderic (ez da , il n'y a per^ 




YendeatRbva , ptUpUr. 
Yaiin«, rAiA-emx de femnie. 
Yeuaile , jusqitA prisera. 
TesMitea, emprmnUr. 
Tibilia, vigile. 
YoaitM , aller. 
Yoancai'a, diligerU. 
Yoanbara, eoars, courant. 
Yosya , cours , couranl. 
Yokhatcea , jouer; eocher. 
Yokhoa jeu. 
yoVholTi^, /messe. 
Voraal» , joum^ , tdlaire. 
Yomila, avril,- Bisc. 
Yomtcea , sariler. 
Yorratzailca sarcleur. 
Yo»a, cousu. 
Yoslea , couturiire. 
Yostea , eotldre , unir. 
Yuarea , somiett» d« bdlier. 
Yudua , jui/. 
Yustua , juste. 

Yuyatcea , juger. 
Ynyea , juge. 
Yuyuu , pieui. —> $ 



Zabala , large. 
Zabalcea , iltirgir. 
Zab«ldura, ilarpsstmtñt. 
Zac, ua, «M. 
Zacua , sac. 
Zabarcea, vUiUi)'. 
Zabam, vifitti , aiKitn. 
ZahamKotON , smvivre. 
Zahnrtuthnf , vieiBtste. 
Zahtirua , /outt. 
2tiiuim;JbuetUr. . 
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Zahia, son. 

Zaih&n'; fmeht, MHna. 

Zaiharcea , inel&tef; fiefitkti: 

Zaiharra, pttieHiAU. 

Zailiartua, inclin^. 

ZaiU', darahle. 

Zaina, garde, gattSen. 

Zaina, veine. 

Zaiacea , garder. 

Zait, il me (parle.) 

Zaite , sojrei. 

Zaitut, je vous (aime.) 

Zaldia ckeval. 

Zaldinoa , paulain. 

Zalbctasuna , souplesse. 

Zalhetcea, assotiplir. 

Zalbua, souple. 

Zamalduna, chevalier, eavaJitr. 

ZEimalteguia ecurie. 

ZalUafia, chevdl. 

ZaAgfta , pad^ jaitibe. 

Ziingosagarra , mottet. 

Zaparta , dclat , coup hfiijrlutt. 

Zapartrltcea , dclater. 

Zapula , soulier savate 

Zapataguina , cardomder. 

7,n])3Xi:ea,/oulerauxpieds, chif- 

Tja^OTiiA,saveUr,goiil. [/onaer. 

Za^r«tsua , savOUfnt. 

Zare, larete, iKtts ites. 

Zarea, panier, corbeille. 

Zafeda , ^i iles. 

iM , ^r. 

ZaAla', part, poriiiM. 

Zadlial i parlage. 

ZatbiCBfcea DtortHler. 

Zathilcea pnrlager. 

Zato , venex . 

Zaude ichilic , gardet le silt 

Zauria , plaie, blessure. 

Zauriztatcea , bt^sser. 
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Zaya, zajua, robe.jupon, koçue- 

Zayarca , au tri6>eH. [ Unr. 

Zayarcatcea , Iraverser. 

Zajo, il bii (farU.) 

Zazpi , 5ept. 

Zazpigairena , sepliime. 

ZoUl, z6iti6d, t/al, tfoii' 

Zola, iirñttli, pUd. 

Zonda , ionde. 

Zoddirtcea , sdnder, exMtiner. 

Zopa, foupe. 
.Zorci, kuii. 

Zorcigarrena , huitihne. 

Zordirua, zorduna, dibiteur. 

Zoria , fariune. 

Zorigaitia, matheur, adversite. 

Zorigaizqui , malkcureusemenl. 

Zoi'iona, bonliear, prosperite. 

Zorionczcoa , heureux. 

Zorizailea devoir. 

Zomea, HiMlire. 

Zoroa, etoUrdi. 

Zorra, ielle. 

Zorria , pou. 

Zorroa , -venirde des animaudC. , 

ZoiTOtza, aigu, diekirant. 

Zorrotcicatcea , eompenser. 

Zorrotcitua , tOmpensalioñ. 
■ Zorroza , eiact. 



ZoiToztea, aiguiser. 
Zorlhfea , stfrt. 
ZozuB , merle. 
Zu , tac , ■vcrui 8ing. 
Zubia, pont; deui planclies. 
Zucena , drait , juste. 
Zucenbidca , la Ugitithi. 
Zucenbidezcfla , U^tmi. 
Zucencca , redresser. 
ZucSntasuna, d^oitur^, filslke. 
Zu^C, itiic, v^iis. 
2!uen, it avoit, it eui. 
Zuena, votre. 
Zuhaina , arbre; Soul. 
Zuhatza, atbtv. 
i^uhatzadarra , branche ifdftH. 
Zuhurcia, sagesse , scieace. 
Kuhurra , sage. 
'l.iitak, id^tUe. 
Zunzurr;* , gosier. 
Zura , bols. 
Ziirea, vOH-e, sing. 
kui^ina, ckarjjentitr. 
Kiurlana, ckarpenttrie, 
Kurrune, sati. 
Zurruta , ruisseau. 
Zurrutalcea, ruisseler. 
Zurubk, ñhaU. 
Zuzulua , bahc. 



♦is Ou vocAW)tjlfir»M*(ii!i-rtAS^Ais. 
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USTE ALPHABETIQUE 

DES COMMDNES DE LA CANTABRIE FRANÇABE. 



^Hpabee de la Cantabrie espagnole par la Bidassoa , la Gantabrie 
£rançaise occupe les '/f du d^paitement des Basses-Pyr^des , c'est- 
1^-dire, les deux arrondissemens de Bayonne et Mauldon. 

Les clie&-lieux de canton sont : i .• Bayonne , Saint-Jean-de-Luz, 
Hasparren , Uztaritz , Esp^lette , Bidache , La Bastide-Clairance ; 
2 .0 Maul^on, St.-Palais, St .^ean-Pied-de-Port, Iholdy (Larceveau),. 
Baigorry, Tardetz. 



ABROHDISSEKEHT DE BAT09HE. 



Ahurti 

Ainhoa 

Akhamarre 

Anguelu 

Arbona 

Arrangoitz 

Arronce 

Aiherra 

Azcaine 

Bardotce 

Bassussarri 

Beraskhoitce 

Berguey 



Ahetse 

Aincile 

Ainhiza 

Aldude 

Amorotce 

Anhauce 

Arbendaritz 

ArberatcC 

Arboti 

Amegui 

Arrastoya 

Arrosa 

Arrueta 

Banca 

Barcoche 

Beguioce 



Biarritce 

Bidartia 

Biriatu 

Cerra 

Ciburu 

Donemarthiri 

Donesthihii'i 

Errangua 

Erreiti 

Guerecieta 

Guethaiia 

Halsu 

Hendaya 



Hiriburu 

Itsasu 

Izturitz 

Khambo 

Larressoro 

Lehonza 

Lekhome 

Lekhurin 

Lizune 

Luhbsua 

Macaya 

Milafranca 

Mehaine 



ARROirDISSEMEirr DE MAULEOIf. 



Behascane 

Behaune 

Bidarray 

Bizcaya 

Buztince 

Buzunaitce 

Gharricota 

Domintcliiaiue 

Donausti 

Donazaharre 

Eihealarre 

Espesa 

Gaoadi 

Garroce 

Gestase 

Gotaine 



Helleta 

Hosta 

Ibarla 

Iholdi 

Irrisarri 

Labetce 

Lakharra 

Lakharri 

Iiandibarre 

Lasa 

Lekhumberri 

Lohizune 

Marchueta 

Mendi 

Mendibe 

Mendicota 



Muguerre B. 

Muguerre Z. 

Pausu 

Sara 

Sempere 

Urkheta 

Urkhuray 

Urruina 

Yatsu . 

Zubernua 

Zuraide 



Mithirine 

Monyolose 

Musculdi 

Oraarre 

Orsaraine 

Orzaice 

Ostabat 

Pacola 

Sunescune 

Uharte 

Uhartehiri 

Yatsu 

Yutsue 

Zaro 



VOCABULAIRE 



FRANÇAIS-BASOUE. 
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AVEvRTISSETMlENT, 



LiARRAMENDi a compos^ un ' Piclionpaire oii tous les mots espa- 
Çnols, rang^s par ordre alphabdticjue, soot explic[u^ en basque 
et en latin ; mais i\ n'a point donn^' la partie essentielle ppur les 
^trangers (et m^me polir lesBasques), je veux dire un Diction- 
naire oijI ron^pnisse cfaercher la signification d'un mot basque. 
Par exemple , en cherchant grzto dans son Dictioçnaire espagnol- 
basque , on trouvera toutes les mani^res d'expliquer en basaue 
ce mot espagnol ; mais , si je yeux savolr ce que signifient o/Ai/a^ 
marrasca, heyagora, heldura, son Dictionnaire m'est tout-J- 
fait inutile. S'il eAt donn^ la contre-partje , on auroit pu ap* 
prendre , en cherchant successivement ces quatre mots basc[^ç;5 , 
que oihua est siraplement un cri d'appel , marrasca un cri ppr- 
çant^t alarmant , heyagora un cri qui annonce des souf&ances 
aigues , et heldura un cri pour appeler au secpurs. 

J'ai donc cru que mes deux Vocabulaires ne serojent pas s^jas 
quelque utilit^ ; et c'est ce qui m'a d^termih^ k entreprendre 
cette double tdche , aussi p^nible que fastidieuse. Dans Iel>asque- 
français, outre les mots labouriains, j'ai ix^rd pJMsieurs cen- 
taines de mots souletains « teils quç < Miid çolfiil , Mtrguizaguia 
lune , celuya ciel , mhndna arbrie ,. etc. ; mais , ;dans le français- 
basque , j'ai tdch^ de n'empl<Kjrer que des mots usit^s dans le 
dialecte labourtain , qui ^est le jbasqii^ .oUssi^ue des Fi<ançais ; 
on n'en trouvera done^u'un trds-petit nombre , qui soient ^tran- 
gers k ce dialecte. Telle €st la raison pour laquelle le Voca- 
bulaire basque-français se compose de 3700 mots , tandis que le 
français-basque n'en contieitt que 5ooo. 

Ces deux Vocabulaii^ paroitront pcut-^fa-e cortitos (un peu 
courts). J'avoue qu'on auroit pu les'^tendre sans beaucoup de 
peine; i.«> en multipliant les'dialectes ; 2.« en introduisant une 
multitude de termes ^trangers , tels que : ahandonatcec^ , accu- 
satcea, affligitcea, etc. ; mais je me contenter^i.de r^pondre 
avec Martial : 

Edita ne hrevihus pereat mihi charta libellis , 
Dicatur potiits .-rtf» y-ti^ofAitSofctfoç, I. 46. 
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Et d'ailleurs , quand ces deux Yocabulaires scrolent d'une 
^tendue ddcuple , centuple m^me , pourroient-ils suffire pour 
renfermer tous les raots d'une langue qui , selon Astarloa (ApoL 
pag. 57 ) , peut faire usage de guatro mil cienio veinte y seis 
millones , guinientas sesenta y guatro mil novecientas veinte y 
nueve voces monostlahas , disilahas y trisilahas ? pues en este 
cdlculo no entran voces de mayor ndmero de silahas. 

On voit que , dans ce nombre de 4)126,564)9^9 mots basques , 
ne sont pas compris les mots de quatre, cinq, six syllabes et 
au-dela. Or , s'il est yrai que la langue basque puisse former des 
mots de 20 syllabes , tel que celui qui fait le triomphe de l'abb^ 
d'Iharce de Bidassouet, et que j'ai rapport^ dans ma Grammaire 
( P*S- 4^ ) > ^ ^*^* convenir que l'entreprise d'un tel Diction- 
naire ne sauroit enti^er dans le domaine du temps. £n effet, 
Astarloa n'ayant pu ^laborer que 10,000 racines en dix ans , 
adoptons cette proportion , et nous verrons que , pour achever 
son grand oeuvre , il lui auroit encore fallu plus de quatre 
millions d'annees. — Voyez ma Grammaire , pag. 24. 

Cette reflexion a inspir^ 4 un Basque, auquel j'ai d^ja payd 
le tribut de mon estime et de ma gratitude , une fort joiie ^pi- 
gramme en vers basques , que l'on trouvera k la fin de cc 
volume , et dont je vais donner ici , par avance , une imitafion 
en vers francais. 

Astarloa , sur un vaste foumeau , 
Onques n'en vis de tel en nos usines, 
Alambiquoit , en creusant son cerveau, 
Du biscayen les f^condes racines. 

Quatre milliards , sans parler des millk>ns , 

Quelle besogne! II en tenoit dix mille, 

Lorsque la mort, camarde peu civile, 
Vint arr^ter ses op^rations! 

Pour compl6ter ce grand oeuvre chimique , 
Depuis dix ans rien ne coule a souhait; 
De nos scuffleurs l'efFort est chim^rique , 
Chacun pdlit, mdme B ! 

Quand la trompette , au milieu des ruines , 
Fera sortir les morts de leurs tombeaux, 
Astarloa, volant k ses fourneaux, 
Ach^vera d^^plucher ^ts racines. 
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VOCABULAIRE 

FRANÇAIS-BASOUE. 



A.BAISSER, apalcea, 
.^andon, uzcundea, 
Abandonn^ , uzcia, 
Abandonner, uztea^ , 
Abeille, erlea. 
Ablette , chipa. 
Abondamment , frangoqui, 
Abondance , franganzia. 
Abonder , frangatcea. 
Abr^ger , lahurcea. 
Abreuver , edaratea. 
Abr^ viation , lahurcunza . 
Abri , leyorra, malda. 
Abri (^ r, estalgunan, atherian. 
Absence , ausencia. 
Absinthe , acencioa* [eta ez. 
Absolument , hditezpad'a , nahi 
Accepter, onharcea, topatcea. 
Accommodement , onguia. 
Accommoder, onsatcea, alogat- 
Accompagncr , ZflgM/icea. [cea. 
Accorder, hakhetcea. 
Accoucbement , erditzapena. 
Accouçher, erditcea. 
Accoupler, mulzatcea. 
Accourcir, laburcea. 



Accoutum^, trehatua, ohitua, 
Accoutumer, trehatcea. 
Accuser, gaineguitea. 
Achat, erospena. 
'Acheter, erostea. 
Acheteur, eroslea. 
Achevement, akhahanza, 
Achever, neitcea, akhaJbatcea, 
Acqu^rir, conguestatcea. 
Acte , patua. 
Action, eguinza, 
Admirable , admiragarria. 
Adolescence , gaztetasuna. 

Adolescent, gaztea. 

Adoucir, eztitcea. 

Adoucissement, eztimendua. 

Adresse , ancea , maina, 

Adroit, ahudod, anzosa. 

Afiaire, eguitecoa. 

Affam^, gosetea. 

Affliction, atsekhahea. 

Affliger , atsekhaheztatcea, 

Afibiblir, herhalcea. 

Afibiblissement , Jlaguadura. 

Afiront, atsekhahea, nahigabea, 

Age , adina. 



^ng VOCABULAIBG 

iMBOuiller (i', btimricalcea. 
Agii'i eguitea. 
Agiter, mtnayaUea. 
Agmiau, bildotsa, umerria. {rip.. 
Agr^able, nahicaria.ap-adagar- 
Agrtroenl, agradamendiia. 
k%\ier, OiKttfa, agradaUe». 
Aider, lan^OKeft. 
Aieut, ailasoa. 
Aieule , amasoa. 
Aigle , arranoa. 
Aigre, mina. 
Aigreur, mintasuna. 
Aiguille, orrtUza. 
Aifpill^e, orratiaza, zunta. 
Aiguisemcut, chorrochdura. 
AiguistT, ckorroehlea. 
Ail, bavaiehuria. 
Aile, hegala. 

Ailleun, bercetM, bersaide. 
Aimer , mtUlhateea. 
Kiai, i», Uheaa. 
AlitesM, Uhoftatuaa. 
Ainsi , iMla. 
Air, airea; boza. 
Aise, erreck, gogacara. 
Ai^ineDt, erreek^i, aUequi. 
Ajouter, Urhaicea. 
Alarmc, dehadara. 
AliSncr, bercefencea, saleea. 
Alignemeut fcrroçua. 
Aliie, atpila. 
Aller , yoaUe». 

AUainer, errachiiiuHceajf>iUca. 
Allonger luzalcea. 
Alors orduaii. 
' Amaigrir, mehalcea, sekkaieea. 
Amas mola, moiitoina, juulioa. 
AmMMr, moitloinalcea, biUea. 
\mhMirn irritsa, nahicundea. 
Ame , arima. 



Amer , kharatta. 
Amertume, hkarastasuna. 
Ajpi, ie, adisquidea,onerilcia. 
Amiti^, adisquidelasuna. 
Amoindrir, gulilcea. 
Amour, amodioa, nahtcundea. 
Ataoureusemeut anadifisiptt. 
Amoureus, amodiosa, amodio- 
Aiuple, largoa, asea. \Uaa. 
Amplemcjil hcdalugui. 
Ampoule (fiole), ampola. 
Ancieu, uiharra, adinsua. 
Anciennemenl haraincina. 
Ane asloa, aslua. 
Ant'antir, ezeitaicca. 
Animer, aliBiatcea,espar*aU»a. 
Anneau , erretiiaa. 
Anude, aa, urlhta. 
Anuuncer, adiarasUa. 
Annnel , urtkecoa. 
Annucllement, iH iAcco. urlhoret 
Anterieur, iekenagocoa. 
Antiguit^, tekenlasuiia. 
Aoñt, abostua, ahottoa. 
Apci-cevoir (s', okarcea. 
Appareil , lanabesa. 
Apparemraeot aperencias. 
Apparence , guifa, crft. 
Appauvrir, erremesUa. 
Appel, deya. 
Appeter, deiteea. 
Appesantissement kiU»*'». 
App^tit, yaiibidea, goua. 
AppMler, ekhareea- 
Appreudre , ikhaslea. 
Appr£ter , apaincea. 
Apjirobalion laudamendua'. 
Approprier (s', yahetcea. 
Approuver , laudalcea . 
Appuyer, errimalcea, eoñtrmlcea 



FRANÇAIS-BASQUC1. 
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Apr^s , ondoan. 
Apres-demain , etci. 
Araignde , ainharha, 
Arbre, zuhatsaj arbota. 
Arc-en-ciel , hustadarra» 
Arche v^que , arzapezp icua . 
Argent, cilarra, dirua. 
Argent (vif, cilarbicia, 
Aride, idorra. 
Arm^e , yendeostea. 
Arrei'ages , intresac , censuac. 
Arr^ter, guelditceaj baratcea. 
Arriver, etfiorcea , yeitea* 
Arrogant , furfuyjitSua, 
Arrbser , arragdtcea. 
Art , artea, 
Assemblage, hildura. 
Assemblde, capitoa, capitua, 
Assembler , biribilcatcea. 
Asseoir (s', jrarcea. 
Assez, asqui. 
Assidu, jrarriguia. 
Assi^ger, sethiatcea. 
Assurance, seguramendua. 
Assurer, seguratcea. 
Asyle, ihestekhua, 
Attachement, estequadura. 
Attacher, 6stequedcea. 
At^c[uer, acometatcea. 
Attendre, iguriquitcea* 
Attentif, arthosa. 
Attention , artha* 
Attiedii', epetcea. 
Attrister, iristatcCa. 
Aucun, batere, gdrahic, 
Audace, ausarcia. 
Audacieusement, ausarqui. 
Audacieux, ausarta. 
Auditeur, aditzaitea, 
Aujourd'hui, egun, gaur, 
Aum6ne, erremusina, amoina 



Aune (arbre), halza. 
Aune (mesure), berga, 
Auparavant, lehenago. 
Aupres , hondoan. * 
Aussi, orobat, ere. 
Aust^re, dorpea, haindurra^ 
Austdrit^ , dorpetasuna. 
Autant , hercehainberce. 
Autel , aldarea, 
Automne, udazquena* 
Autorit^, nausitasuna, burupeat 
Autre, bercea. 
Autrefois , berceorduz. 
Autrui, bercerena, 
Avaler , irestea. 
Avancement, ailcinamendua, 
Avancer, ailcinatcea. 
Avant , lehen , aitcinean. 
Avant-hier, herehegun. 
Avare, tukhurariaj jraramana* 
Avarice , tukhuranza. 
Avec , quin, [ hire^^uin * 

Avec moi , avec toi , ene-quinj 
Aventure, guertacaria. 
Avertir, mezutcea, ahisatcea. 
Avertissement , mezua, abisua* 
Aveugle , itsua^ 
Aveuglement , itsuntasuna, 
Aveugler, itsutcea. 
Avis , mezuaj abisua. 
Avoine, oloa. 
Avoir, ukhaitea, izaitea* 
Avouer , atroyaicea* 
Avril, apirila. 
Ajant, duetarici.* pers* — aio. 



fi 



Bagatelle, chirchilqueria. 
Baguette , cihorra. 
Baigner, mainatcea. 
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Bain , mainkua. 

Baiser , musu emaitea. 

Baiser(uii, musua , pota. 

Baisser, apalcea. 

Balai , yatsa. 

Balance, harahuna. 

Banc, alquia, atkhia. 

Bannierc, handera. 

Bannir, destarratcea. 

Bannissement , destarrua. 

Banquet, jrategueta. 

Bapt^me, hathayoa. 

Baptiser, hathayatcea. 

Barbe, bizarra. 

Bai*bier, hizarguileti. 

Bas(des, galcerdiac. 

Bas , bassc , hehera. 

Basque (langue , escuara. 
Basques ( les , Escualdunac. 
Bassesse, hehertasuna. 
Patard, hastarta. 
Baiton, makhila. 
BSton ( k coups de , makhilaca. 
Battre , guducatcea , eragoztea. 
B^atitude, dohatsutasuna, 
Beau, belle, ederra. 
Beaucoup, hainitz, dsco. 
Beau-fils ( gendre ) , suhia. 
Beau-fr^re, coinata. 
Beau-p^re, aitaguinurreba. 
Beaut^, edertasuna. 
Bec, mokhoa, 
B^casse , pecada. 
B^cassine , pecardina. 
B^che, hainzurra. 
B^cher, hainzurcea. 
Belette, andereigerra. 
Belle-fille(bru), erreina. 
Bclle-m^re, amaguinarreha. 
Belle-m^re(mad[tre), amaixuna. 
Beni, benedicatua. 



VOCABUIAIRB 



Bercail , arthatdea. 

Berceau, ohe^hoa- 

Çerger , arzaina. 

Bergerie, ardit^uia. 

Besaces, alporchac. 

Besoin , hehan. 

Besoin ( j'ai , hehar dut. 

Bestiaui , abereac. 

B^tail , aherea. 

Bete, ahrea, atcienda, 

B^tise , abregueria. 

Beurre, burra, guria. 

Biberon, edalea. 

Bibliotheque , libumteguia. 

Bien , ongui , onsa. 

Bien, biens, opiiisuna, ae. 

Bient6t , laster. 

Biffer, borratcea. 

Bisaieul, eule, arbasoa. 

Blaireau, akhua. 

Blslmer, beheratcea. 

Blanc , blanche , churia. 
Blanc d'oeuf , churingoa. 
Blancheur, churitasuna. 
Blanchir, churitcea. 
Blanchisseuse , churitzailta» 
Blasph^me, amegatcea. 
Blasph^mer, arnegua. 
Blasphdmateur , arneguabuuteM. 
Bled ou h\6 , bihia. 
Bled firoment , oguñfihia. 
Bled mais , arthoa. 
Blesser, colpatcea. 
Blessure , colpea , ztiuria. 
Boeuf, idia. 
Boire , eddtea. 
Bois , zura. 
Bois k brdler, egurta. 
Bois de haute futaie , cfthama, 
Boisseau , gaicerua. \pyañm. 
Boi3 taillis , chara. 
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Boite, boSte, edpit: 

Boiter , 

Boileux 

BoD, ona. 

Bon (assez, oAcAcim. 

Bon ( fort , on ofM. 

Bon ( tout de , Hitet. 

Bon(t,-op,onegm-a. 

Bon ( ur peii trop t onchcguia. 

Bon ei graild , oiEltmji. 

Bon et petit , oneAva. 

Bonheur , lari omt. . 

Bonaemenl , ongaifjai, aiaiufld. 

Bonnet, ^MNefaj ckamu. 

Bontd, ontenoM. 

Boi^e, oUerrit. 

Borne , eeite»-f<a. 

Borner, cedarri*t»ten. 

BoBsu, biMtafmakkumt. 

Bouc, akherf», 

Boucbe , akoa, 

Bouch^e, ttiob»». 

Boucher, tapaieett. [gtoAi. 

Boucher, irej tamaeera, harar- 

Boneterie , earnaceria, hmra^ 

Balichm, tapd. [gait^miii. 

Boudin, odolgaiA. 

Boue, paft*. balsa. 

Bouilli, egosia. 

Boninir, igotie». 

Bomlloii, lilAz. 

Boulange^,- ^, 0*61««. 

Boule, bdlt. 

Bouqueti./M«. 

BourlJief, UfileiilagtaM. 

Bourreau , hurreba. 

BouTse , molsa. 

Bout, punia. 

BouleUIe, jfoseoftj HkdM-Ayk. 

Binitiqne, boHkhiti bddigM. 

Bouton , ba(oink. 



m 



BouTier ) iizaina, 

Boyau , tripa. 

B[ nnclie d'arbi-e, mhal± Odarri, 

£raiilcmenl , higuialdura. 

Branler, higuHeea , cordocatcea. 

Bras, liesua hesoa 

Brave, ordongua, fichda. 

Brcbis jirdia. 

Brfif, tr^vc laburra, motcha. 

Breuvage, edaaxa. 

Bricveinent lahurzqui. 

Brteretd, labmianina, mochla* 

Brigade , kkadrHa. [siatA, 

Briller , distidateea. 

Brique , adaraibta. 

Briser , kuustia. 

Broche , gtterteaa. 

Brouillard , lanhoa. 

Brouiller, nahastea. 

Kru, crreina. 

Bnller , emteea. 

Brdlure, erretasuna. 

Bruyfire, guilkarria. 

Buis , ezpela. ~ i5o. 



Cahanfei eiikala. 
Cabaret , oslatua , St^arha. 
Cabaretier, ire , dajamaria. 
Cacher, gordelcea. 
Gachot, cepoa. 
Cacolet , eacohla. 
Ca4>Tre^ gorpnhhila. 
Canal , island. 
Canard , akalia. 
Canon , latuir^d:. 
Canti^ue 4 caAtun. 
Caprijle , gaja. 
Capacitd , gaildsuna, 
Capituns, ailcindaria. 
Caprice , bureñtitsuna. 



VOCABULAIEB 



Capricieux , burcaUsua. 
Captif, eiclaboa. 
C>ptiTiU, esclabolasuna. 
Caplure, harzapena latauya. 
Garillon, erre/iica,harrahalsa. 
Carillonncr, crrepicatcea. 
CarDaval , ihautiria. 
Cari-iere , karrobin. 
Casser, porrocaslea. 
Caulion , bermea . 
C'ulionnrinciit l/ermegoa. 
Cautionner, bermatcea. 
Ceci , cela , kau , kari. 
Ceinture, guerricoa, ukala. 
C^lesie, cerucoa. 
Celui~ci , hau , hunec. 
Celui-li, hori , korrec. 
Cendre, hauUa. 
Cent ehun. 
Centieme ehungarrena . 
Centrc ilhurburua. 
Cepeodsnt bizquilarlean. 
Cerf, oreina. 
Cerise , guerecia. 
Cerisier, guerecihondoa. 
Ccitain, eguiazcoa ; halacoa. 
CertaiDemenl , eguioigui. 
Certes, eguiax. 
Certes(oui, bai eguia%. 
Certitude , seguranza, 
Cerrelle , burumuiaa. 
Cesser , baralcea. 
C'est-i-dii'c , errati nahi da. 
Chacuu hakhotchac 
Chacundiuz, biaa. 
Chacuñ (fetut foii Unalan. 
Chacuuquatre, lauma. 
Chacun quatre fois , laumatan. 
Chacun trois , hiruma. 
Chacun trois foi» , kimrnalan. 
Chacunua, btma- 



Chacun une fois , baiuUaii. 
Chagrin, errea, suttua. 
Chalne , gaikea. 
Chair, haraguia. 
Chaire , predicalkkia. 
Chaise , cadira. 
Cbambrc gucla , cambara. 
Cllangemeul , aldakkuraa. 
Cli3n|;er, aldatcea. 
Cliardonneret . cardinala. 
Cbarlatan , chirchiia. 
Chamel , haraguicoya. 
Chamu , haragaitsua. 
Charpenterie , zurUaut. 
Charpentier , zurguina. 
Charron , orgaguilea. 
Cbarrue , goldenabarra. 
Chasse , ihicia. 
Chasser , ihittateefi. 
ChaHeur , ihiitaria. 
Chaste , garbia. 
Chasiet^ , garbitasuna. 
Chat , gatua. 
ChStaigue, gaztma. 
Chdtaiguier, gaiUnahondaa. 
Cbfiteau, gaxtelua, yaurtguia. 
Chitier , gaitigatcea. 
CliSlimenl gastigua. 
Chaud beroa. 
Chaudiere , per^a, panienia. 
Cliaudronnier , caulera. 
Chauffer(se, berotcea. 
Chaiissetles galcetae. \ 

Chaussurc oinetacoa. 
Chauve-souris gajtatkcra. 
Chaux , guifua. 
Chef, buruxaguia. 
Chemin , bidea. 
Chemi>e(defenune),miW(tAarr«. 
Chemise (d'honune), athorra. 
CUne, karitM. 



Cher, cario, earastia. 
Cher, chiri, maithta, onelsia. 
ChercBer bilaUea. 
Ch^re bonne jrateona. 
CherM, carastialasuna. 
Cheval zamaria, zaljia. 
Chevalier zamniduna. 
ChcTet, bururdia, 
Chereuz iUac liluai;. 
ChieD chakhurra.potcha, ora. 
Chocolat goJaria. 
Chute, eroricoa. 
Cidre , sagarnoa. 
Ciel , cerua. 
Ciel de lit, ohecerua. 
Cimetidre , elizahiteria. 
Cinq , bort. 

Cin^uanle, berrogoielahamar. 
Cinqui£iDe , bongarrena. 
Circonference, iliuliagurua, 

Ciseaut hainsturac. 

Cit^(ville), kiria. 

Gitrouillc , khuya. 

Clair, ocena, argu'ia. 

t^Xet ou cU , gakhoa , guilaa. ' 

Cloche, izquila. 

Clocher, hquiladorrea. 

Clocliclle chilincha. 

Clou , ilcea. 

Cffiur, bihotza. 

Cceur(pai-, gogoz. 

Col ou cou , lepoa. 

Colininaillai'd(a, itsumandocan. 

Ciilline mendia hiscarra. 

Cambat gudua. 

Combattre . guducalcea . 

Combien , rembat. 

Combien dcfois cenhal aldiz. 

Comble, muturua. 

Commanderae&t, mammaJua. 
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Commander, manatcea. 
Comrae, nola; bezala. 
Comrae moi , ni betala. 

Commencemenl hastapena. 
Coinmencer , liaslea. 
Comment, nola, cer moldet. 
Conunerce, iratua, haremana. 
Cominis bereordoina. 
Commi^saire, cargaduna. 
CommissioD maltdatua. 

Compagnoii sointjuidea. 
Cuiiiparaison , hnrdincuma. 
Coinparer , bitrdincatcea. 
Cuinparuitre , aguereea. 
Conip» rulinn aguerdara. 
CiimpcTisatiofi zorrolcicua. 
Complaisancc , yauscortasuna. 
Complaisant amulsua, yaus- 
Coinpoaer antolntcea. \eorra. 
Composition anlolamendua. 
Compte , condua. 
Compter , condalcea. 
Conduire , guidatcea. 
Conforni^ment hiifuulijui. 
Conformer , higualaleea. 
Conformit^, higualttmendaa. 
Confusion, ahalgaea, ahaltfue^ 
Conscntemcni baya. [riaj 

Contcnt, boza, akguera. 
Content(}'en5uis, atseguindvt. 
Conlrefaire , ihaaquinguitea. 
Conversatiou, salasa,abaraiaa. 
Corbeau , helea lelia. 
CorbeiHe , sas^ia. 
Corde , 'soca. 
Cordier, socaguina. 
Corne , ddarra. 
Corps , gorputza. 
Correction , censadura.' 
Corriger, csnsatcea. 
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Corroinpre, gaiufuaicea. 
CorruptioD , gaizeuit*a. 
CAte, sakeUa. 
Coucher, eliaitea. 
Coud^, besoa, besua. 
Coudre , yottea. 
Coup , golpva. . 
Coupable, hoffieiidtu'iui. 
Couper, Aatpiitcea , pieatcea. 
Coupure, eba^uidura. 
Cour gorlca 
Caui'age alimua. 
Coiirageux allmuisua. 
Court, laburra, molch^. 
Gousiu geniMin , tehengutua. 
Couteau(depoche), nakala. 
Couteau(delable), eambetit. 
CodtGr , gostalcea. 
Coutume, haaiura , beregaitea. 
Coutuii^, joslta. 
Couvci'ture estalyuia. 
Couvrir, eslalcea. 
Crachal, thua. 
Cracher, thuguitaa. 
Craindre , beldurcea. 
Crainte, beldara, heldurtasuna. 
Craintif, beldurtia. 
Crapaud , apoa, ap-hoa. 
Crosae, ciguiita. 
Crasseux, dijuinsua, salstta. 
Crdauce , hareeeoa. 
Cr^auoier, ktfrcedurua. 
Cr^dil, maileffta. 
Cr^ule , iinhelsl/era. 
Crddulil^ sinheUlieitasiina. 
Cr^uiailUre , larafaa. 
CreuK, ciloa , khaba. 
Crever, lehcrgtiitea hhercea. 
Cri(ausecoun), h^Uiitra~, 
Cri (d'alarrae)', marratca, 
Cñ ( d'ippcl ) , oUma. 
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Cri (de souffirance), heyagora. 
Crier, oihuguilea. 
Corae, hoguena. [Aiaa. 

Criminal, hoffteiubirua,,Jai'a- 
Cristal ou ccystal , britUoa. 
Criti({ue, «rr-i™çiM«"«M - 
Croire , linhestea , uste iiailua. 
Croii , khurutcea. 
Croupe , haukka. 
Croupe ( en , haakhelai^ 
Ciolile(iupi.in, ofiui achala. 
Cru ou ci'ud , gordiaa. 
Cruautd, LihoizgortasuHa- 
Cruche , pegarnt. 
Grudit^, gordintasuna. 
Cruel , bihoUgorra. 
CrueUcLiunt , bihotigonjui. 
Cueillir, bilcea. 
Cuir, larrua. 
Cuire, egoslea. 
Cuisine, sukhaldea. 

Cuivi-e, cobrea. 

Cul, ipurdia. 

Culotle, gahac. 

Gure, erretoria. 

Gure , erretora. 

Gurer , garbilcea.. 

Curieui , iirrigui»»- 

uriosit^ , hirriguinlatune - - 35o- 

D. 

Dame, deojoi*cUe, andrea. 
Daiiger, cordofia, perila.. 
Danger (il csl ep, qotu]çftiM,dM. 
Dauser, damatt:ea. 
Danscur, daitsaria.. 
Dasd, chochoa, dtfntto^. 
Date, egunca, data- 
Danataga, guehi^. 
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D^, ditharea. 
D^biteur, zordurua. 
Debout, chutic, 
D^bris, hautsidura. 
Dec^ (en, hunatago. 
D^camper, camporaicea j izten- 
Ddc^der, hilcea. [cea. 

D^cembre, ahendoa, abendua. 
D^ces, heriotcea. 
D^charger, arincea, hustea. 
D^chausser, urtustea, 
D^chirer, urratceaj ilhencea. 
D^cider, tremjfuatcea, 
Dedans ( en , harrenean. 
Dedans (le, harrena. 
D^faire, deseguitea, harrayatcea 
D^faut, escasa, hajra. 
D^ñ, deckidtia. 
Ddgager, erochtea. 
D^gait, catteaj gatcunza. 
D^goilt, higuinza. 
D^godter, higuinceaj hastancea. 
Ddguiser, mudatcea. 
Degrc^s, esguerelaCj mailac. 
Dchors , campoan. 
D^ja , jradanj gargoroj angoro. 
Dej4 fait(ila, eguindujradanic. 
Ddjeiiner, hascalcea , gosalcea. 
Del4 ( a u , h aratago j h andic . 
Ddlai, epea. 
Ddlib^ration , gogoa. 
Ddlib^r, gogo harcea. 
Ddlicieux, gostosa, zaporetsua. 
D^luge, uheldouj tulubioa. 
Demain, hihar. 
Deinande, galdeaj esquea. \cea, 
Demander, galdeguiteaj gatdat' 
Demeure , egoitza , egonlekhua^ 
Demeurer, egoitea. 
Demi ( un et, hal eierdi. 
Demie, erdia. 
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Demi-plein , erdieata. 
D^molir, barrajratcea. 
Ddmolition , harrajradura. 
Ddnommer, icendatcea. 
Dents, horzac. 
D^pense, gaztua. 
t)dpenser, gaztatcea. 
Ddplaisir, nahigaiea. 
D^pouiller, huluztea. 
Depuis , gueroztic. 
Depuis quand , noizezguero. 
Derechef, herriz. 
Ddreglement, makhurdura, 
Ddrdgler, makhurcea. 
Dernier, azguena j hondarra. 
Demi^re fois (la, azquen aldian. 
Dcmierement , azguenecoric. 
Ddrober, ehasteaj arrohatcea. 
Derriere, atceaj guihela,uzquia. 
Desagrdable, higuingarria. 
Ddsagrdablement,Aigiimgflrr«^i\ 
Des a prdsent, oraidanic. 
Descendre, yaustea.. 
Descente, yauscunza. ^ 
Desesp^rer, eisitcea. 
Ddsespoir ^ etsimendua. 
D^shonneur , taidoa.. 
D^shonorer , laidoztateea. 
Desir, guticia j hantoca. 
Desirer, guiiciaiceaj hantocatceA 
D^soirmaiis y hemendic aitcin^. ^ 
Dessein, gogoaj chedeaj oldea^l. 
Dessein (a, herariaz. 
Dessous , azpianj pian, 
Dessus, gaineanj. gch^eanr. 
D^tail (en, cherognij hedaiiiqiU, 
Ddtour, itzutia. 
Ddtruire, hitaauatcça. 
Dette , zorra. 
Deuii, 4qtua. 
Deujf j fe., Uci bia^ hiac. 
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Deux k deux, birutca, 
Deux cents, herrehun. 
Deux fois, hietan. 
Deuxi^me, higarrena. 
Deuxi^ement , higarrenecoric. 
Deyant, aitcinean. 
Deyant (ci-, lehenj aitcin huntan. 
Deyenir, eguitea. 
Devient ( il , eguiten da. 
Devider, harilgatcea. 
Devin, aztia. 

Deviner, asmatcea, pensatcea. 
Devoir, zor izaitea, hehar izaitea 
Diable, dehrua. 
Diction, erranza, 
Dictionnaire , hizteguia. 
Dieu , Yaincoa. 
Diffi^rence, nakhurtasuna. 
Difierend, escatimaj eztahada. 
Difierer, bizatceat 
DifBcile, gaitza. 
Difñcultd, trehesia, 

Dig^rer , ehoitea. 

Digne, gajra. 

Digne (je qe suis pas, ez naiz gai. 

Dignit^, gaitasuna. 

Diligent , jrarriquia j yoancara. 

Dimanche, igandea. 

Pime, detchema^ hamarrena. 

Diminuer, gutitcea, 

Biminution, gulimendua. 

Diner, harazcalcea. 

Diner (le, harazcaria. 

Diocese, apezpicutasuna. 

!piTe, erraitea, 

Directeur, chuchenguina, 

Diriger, chuchencea, 

Discemer, hereztea. 
Piscours, solasa, goyea, haroa, 
Disette, escasaj ez-rzatpena. 
Pisparoitre, gordetcea,cuculcea. 



Disposer, ekharcea, eizarcea, 
Disposition, erahilcunza. 
Dispute, escatima. [guitcea, 
Disputer, escatimatcea , ihardu- 
Dissimuler , kheritzatcea. 
Distinguer, herezcatcea. 
Divinitd , yaincotasuna. 
Diviser, zathitcea. 
Diyision y escatima j nahasda, 

Dix y hamar. 
Dix-huit, hemezorci. 
Dixieme , hamargarrena. 
Dix-neuf, hemeretci. 
Dix-sept, hamazazpi. 
Dizaine, hamartasuna. 
Doigt, erhia. 
Domestique, sehia. 
Domicile, egonlekhua. 
Dommage, hidegahea. 
Domptcr, hezteuj cehatcea. 
Don, donation , emaitza, 
Donc, herazj hadu. 
Donner , emaitea. 
Donnez-moi cela , indazu hori. 
Dont, de qui, ceinarenj ceinen, 
Dor^navant , hemendic yoiti. 
Dormir, loguitea, lokharcea. 

Doubler , horratcea. 

Doucement, eztigui. 

Douceur, ezlitasuna,emetasuna, 

Douleur, oinacea, pairacaria, 

Douter, dudatcea, 

Doux, eztia, emea, mansoa. 

Douze , hamahi, 

Douzi^me , hamahigarrena, 

Drap, oyala. 

Droit, droite, zucena, Itrdena* 

Droite (main , escu escuina^ 

Droiture, zucentasuna. 

Dur, gogorra. 

Durant, diraueno^ 



Dnrcir, gogorcea. 

Durer, irautea. 

Duret^, gogortasana. — ij5. 



Eau, ura. 

Eau-de-vie, agorienla. 
ficart (4 r, heregain, berech. 
Ecartei', aldarateea. . 
Echapper, ilzurcea 
EchHufiemenl. berocuTtdea. 
Echauffcr berolcea 
fichetle zurubia. 
Echo, ojarzuna. 
Eclair, simisla, chislntista. 
ificlairer, arguilcea. 
6cole, escola, 
Ecolier, escotauna. 
ficorce, atala. 
£corcber, larrulcea. 
Ecouter, aditcea, enzulea. 
Ecrire, eseribalcea. 
Ecritoire , escribonia . 
ficritnre, escribua. 
Ecrivain, escribattailea. 
Ecu, tuisa. 
£cuelle, gateilua. 
£cureuil, urcbaincha. 
Ecurie , zamalteguia . 
Efiacer, /rhencea , arrayatcea. 
Eflbl eguincuTidea. 
Efforcer (s' bermatcea. 
£ffort , enseyua . 
EffronW, ahalquegabea. 
Egnl, bardina. 
f^aler, bardincea. 
£galit^, bardiiaasuna. 
fgarement, errebelamendua. 
£garer (s', errebelatcea. 
£glise, tiiza. 
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^rger, itkolcea. 
I^gratigner, haxtaparkhatcea. 
Egrener, mihaurcea. 
£lai^r, zabalcea, 
Elaigissemem tabaldura. 
Election , haulacunxa. 
£)^ation, alchadura. 
Elerer, alchatcea, goralcea, 
Elle, hura, hare. 
Eloignd, urrundua. 
Eloigncnieat vrrunlnsuna. 
Eioigner, urruneea. 
Embellir, edercea. 
Erabellissemenl edtTzailua. 
^Tnmaiffir,mehatcea,sekhatcea 
Emouvoir, higuitcea. 
Eraparer (s' nausHcea. 
Erapechcraent , dehekhua. [cea. 
Empeeher, dcbekhalcea, Irabat- 
Empechez-Ie oara izazu. 
Ernportcr, eramaitea. 
Emprisnnner, /frejoAarcea. 
EmpruntcN- , alheratcea maile- 
Eii baithan. [gateea. 

Enchalner, gathealcea. 
EnchSrir, cariolcea, garatcea. 
Enclouer, itialcea. 

Eocre, tindua. [cea. 

Endom)ir(s', loguitea, lokhar- 
Endurer, jasailea, egarcea. 
Enfance , haurtasuna. 
Enfiint, Aaurra j narhabea. 
Enfer, ifernua, giUzloteguia. ' 
Enfcrmcr cefralteic. 
Entin , azifuenean. 
Enfler, hancea. 
Enflure, hantura. 
Enfoncement, bamadura. 
Enfoncer, bamatcea. 
Eafuir(s*, ihesgiUtta. 
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Engagemmt , hahiamdea. 
Engager, bahitcea- 



Ei>hardir(s' ausnrlai 
EniTrer(»', hordilcea 
EDnemi , etsaya 
Enrlium^, marfondilua. 
Enrliunier (s', murfoi^tcea. 
Enricliir (s', abtrastea. 
Enrouer(s', jitaiUicattxa. 
Enseigner, irakkastea. 
Ensemble^ elkarreguin. 



EnsereLir, ehorstta. 
Ensuite, seguidaa. 
Enle rhertaa. 
Entcndpment adimendua. 
Enlendrc aditcca, amtUa. 
Enler ckcrlatcea. 
Enlerrer» ekorsUa. 
Entourer, ingurtUcea. 
EnU^, artheaa. 
Entrde, sarcuna, sarbidea. 
Entreprendre , meilatcea. 
Entrer, sarcea. 
Eavcloppe estalingurua. 
Envers, alderai alderaL 
Envie, imbidia, nahicundea. 
EnTieilli, tahartua. 
EuTieux, bekhaiitia. 
Environ , ingfinaia. 
Environner, inguratcea, 
Eavoysr, igorcea, hidalcea. 
£pais, ladia, ordongoa. 
£pargae, soheraniendua. 
£pai^er, soheratcea. 
£pBule, sorbalda. 
£pine, elhorria. 
£pingle, ispilitiga,.is^ilimba, 
£pouser, espoMtcea. 
^oux, ripoudç,. etposa. 



t,fiomer Jrogaleea^onpgateem. 
Ennite, ermilauna. 
Espice, guisa- 
Esp^rance ustea, pes^utta. 
Esprirer usle ii.aitea, iguriljuit' 
Esprit, iipiritaa. \eea. 

Essayer, ertseyatcea. 
Essuyer, chucatcea. 
Estimer, eslimalcea. 
Estomac, sabela. 
^Mo^ii,dainataa, makhaldum. 
Estropier, dainatcea. 
£table, eslablia. 
£tage, selorua. 
£tain, esteinua, 
£tant, delarie, 5.* pers. 
£lat, keina, estatua. 
Etat (en son, here hteinea". 
tu, uda. 
fite (^lre), tiana. 
£tcindre , iraunguitcta. 
^teint , iraunguia. 
£tendi-e , kedateea. 
Eiemel, betkicoa. 
£ternellenicnt , etemal^ui. 
fitemuer, urciniguilea. 
, £tiacelle, inharra, pind». 
£toiIe, itarra. 
£tonne, laslimaieea. 
Etonnemcnt, lastima. 
Etonner, lastimatcea , harrilcea. 
Etouffer, itkolcea. 
£toupe, islupa. 
ttonrdi, moldegaiti.a . zoroa. 
^lourderie, moldegaiztasuna. 
Etranger, arrolia. 
£tre, itailea. 

filrScissciuent , mekardura. 
ttreindre, A«r«'teea- 
£ti-enner, urcaroilalcea. 
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Etrenaes , ureorailfH; ^ ~.vw 
Etnut, me/wrat hvvfu^, 
ttudiant, iftAfljfcfl. 
Etudier, tttudiatçt^ 
Eveill^, trotopriu, «pnea. 
£reiller, irab^ircM. 
Eventar, hnfd^fe^. 
£t&iuc, apt^picua. 
Eviler, urruiKM' 
Eiaet chirrilua, ictToza. [ifui. 
Eiactemeut, chirriluçui, sorroz- 
E»al[er, alckalcea , goratcea. 
Eiaminer ikharcea haitatcea. 
Eiaueer, adHcea, eazutca. 
Eicellent, iaponetsua. 
Eicept^, lekhat, snlbo. 
Excitation , eiki^uadura. 
Eiciter, cihitjuatcea. 
Ex^cuter, obralun emailea. 
Ex^cution , egubuUira. 
Excniple, eisemphut. 
Exeinpler, elsaiiialcBa. 
Eiercer, ibilçateoa. 
Eiercice, ibilcuma. 
Exil deslarrua. 
Exiler deslarralcea. 
Evpedier ilespedilcea. 
Eipdi'ience , Jrogmua. 
Espliqupr, chehateaic. 
Expli(juei-moi, cheha diezadaiu 
Evposcr, pai'olcea, 
EKpres, berariaz. 
Elprfa (fait bcrariaeeoa. 
Eipressriment , herariazifui. 
Evpression, erranxa. 
Eiilraordinaire okiesbezalacoa. 
Eitr^it^, hurrana. — iq5. 



F>pidB, aiteBuJdett. 
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Face, maaua, mutarra, aHcma. 
Face i f»ee , mnsut tmuu. 
Ficher, se Hcher, haserreteea. 
Fdcheui, haserreeorra. 
Facile, eguiiKara, erreeha. 
Façon, guiaaj era, ara. 
Fapond'Bgir(a», hereefpunara. 

Façon (sans, peHurie fofrB. 
Faillir, akh^a. 

Faini ^osea. 
Faineaiit alferra. 

Faire , eguilea. 

Faire appi'endre, irakhattea. 

Faire boire, edaratea. 

Faire (^ire , eragailea. 

Faisablc, egliingarria. 

Fail, faite, cguiim. 

Faineux, deilhalua, lelmHiM. 

Familier, Irebea, mitsarta. 

Famille, mainada. 

FamiDC, gosetea. 

Fani, 6e, histKa. 

FBafaroB , futfityaltua. 

Fantaisie, ofefea. 

Fantaisie (selon ina, emaaUaaren 

Fardeau, earga. [u/^i&ara. 

Farouchc he:gaitia. 

Fal lonloa. 

Fatigue, onhadura, emhtuUM». 

Fatigu^, fiP onhaltin. 

Fatiguer, anhatcea. 

Faute, hoffieiiit,Jalla. 

FaTCur, aldea , /aborea-. 

FaTorisi (il m'a , estatS nau. 

Favoriser, aldelcea^ 

Femelie , urrieha-. 

F^minin , urricha. 

Femme, ematteir. 

Fnome (grande , e 
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Femme (petile, enuulelioit. 
Fanme (sage-, tmapiina. 
Fen^tre, leihoa. 
Fer, burduina. 
Ferme, titujuia, tiesoa. 
Fenne (il est, tiTujui da. 
Ferme(bail), afarma. 
Fermer, cerratcea. 
Fermct^ tinquilasuna. [^M- 
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Fesses, uzkhumachetac. 

Festin, goinbidam.tt. 

F^te, besta, pnta, eguzaria. 

Feu , sua. 

Feu de joie, suberria. 

Feu (d^funt), cena, ohicena. 

Feuille, hostoa, hostua. 

Feuille de papier, plamua. 

Feuilles (pousser des, hoslalcea. 

Feuillu, hostotsua. 

Fivrier, otsaila. 

Ficelle, calona. 

Fidele, arthatsua, l^ala. 

Fid^le (discret), gardiacorra. 

FldelilS bilaircundea. 

Fiel , khelderra. 

Fier ^K,fideUcea, airebiicea. 

Fier, fuperra. 

Fi^roeDt, si^rqui. 

Fiert^, supertasuna. 

Fiirre, sukharra. 

Figue , picoa. 

Figuier, picohondoa. 

Figure, itchura, iduria. 

Fil, 'haria. 

Fille, alaba. 

Fib, semea. 

FiU (petit-, ilabasoa. 

Fin, akhabtaaa. 

Fin (ruii), amarrutsva. 

Finemeiit, amanvgui. 



FineMC, yokhotria. 

Finir, akkitcea, akhitbaicex.: 

Fiole, ampola. 

FUcon , fiaseoa. 

Flamine, garra, lanta, 

Flatter, lausengatcea, palacalcea 

Flatterie, tausengua , palaqua. 

Flatteur, lausen^arria. 

Fleur, lorea, iilia. 

Fleurir, loratcea, lilHcea. 

Fleuve, ibaja. 

Fldte, churuta. 

Foi, sinheslea, fedea. 

Foi (4 la banne, hala ustet. 

Foihle, herbala, ftacoa. 

Foibleraent, herbakfuL 

Foibleste, herbahasuna. 

Foin, belharra. 

Foir.,^rf«. 

Fois , aldiz, colpez. 

Fois (une, behin, aldibalet- 

Fol au fou, erhoa, soraa. 

Folie, erhotasuHa, erhoqueria. 

Folletncnl crkoijui. 

Fond, hondoa. 

Fond (ju5qu'au, hondoraino. 

Fondement , eimendua. 

Foader , fneaicea. 

Fondre, ureea. 

Fonds (biens-, onlasun agueriac- 



Font 



ithui 



Force, indarra, borcha. 
Force ( par , borekaca , horchat- 
Forcer, borckatcea. 
ForSt, oihana, oyaaa^ 
Forfait, borcha. 
Forge, otha. 
Forgeron , arotsa- 
Forme, bilgura, orkheja. 
Fort, hortitia, hazcarra. 
Fortement, bortiigai, ttnçiu, ■-_ 



Fortifier , boHitcea, 
FoTtvLney zoriaj mentura. 
Fortune (bonne, zori ona, 
' Fortune (mauvaise, zori gaitza, 
Fosse, ciloa, cilhoa, 
Foss^, hezoinasgua. 
Fou, erhoaj zoroa. 
Fou (devenir, erhotcea, 
Foudre, ozpina. 
Fou^et, azoiea. 
Fouetter, azotatcea. 
Foug^re, hiretcea. 
Four, lahea. 
Fourche, sardea. 
Fourchette, sardesca. 
Fourmi, chinaurria. 
Fourn^e, labaldia. 
Foumir, puichitcea. 
Fourreau, maguina. 
Foyer, supareia. 
Fralche (sardine , sardin herria. 
Fraicheur , hozguna. 
Frais, herria, frescoa. 
Frais (d^pens), gaztuac. 
Frais (k mes, ene gaztuz. 
Fraises, arragac. 
Frapper, cehatcea. 
Frapper 4 laporte, artheayoitea. 
Fraude, enganioa. I 
Frayeur, heldurra. 
Fr^ne, leizarra. 
Frequenter, antatcea. 
Fr^re, anaya. 
Fr^re et soeur , aurhideac. 
Friche , luralferra. 
Froid , hotza. 
Froid (il fait , hotz hari da. 
Froideur, hoztasuna. 
Fromage , gasna. 
Fromenty oguibihia, 
Front, helarra. 
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Frontiere , muga. 

Frotter, marrusguatcea, 

Fugitif, iheslaria. 

Fuir, ihesguitea. 

Fuite, ihesa. 

Fumde, khea. 

Fumier, ongarria. 

Farexir , /ulia. 

Furieusement , Jiiliosgui. 

Furieux , fuliatsua. 

Fuseau ,. ardatza. 

Fus^e, ardaziara* 

Fusil y atkhahuza. 

Futaie(haule, oyana, oihana. 

Futur, ethorcecoa. — 180. 



G 

Gage, hahia. 

Gager ,' ispichoinatcea. 

Gageure, ispichoina. 

Gagner, irahastea. 

Gai, gaillard, poza, piscordm 

Gainj irahacia. 

Gait^, alegrenciuj bozçuia. 

Galant, senhargueya. 

Gants , esculdrruac. 

Garant, hermea. 

Garantir, oneguitea. 

Garçon, mutilguiaj mutila. 

Gal-de, gardien, zaina^ 

Garder, zaincea. 

Gamir, hornitcea. 

Gamison, hornimendua. 

Garrotter, tinguatcea. 

Gdter, charceuj satsutcea. 

Gauche ( main , escu ezguerra. 

Geai, eskhinasua. 

Gel^e , itzotza. 

Geler, iizozguiiea. 

Grendre , suhia. 
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G^ndrexix , ekkarguina » bizarra, 
Gr^nie, maina, ancea, 
Genou , belauna. 
Gens , jrendeac. 

Gentilhomme , aitorensemea. . 
Ge61ier, gazteluzaina. 
Gestes , higuidurac. 
Glace , horma. 
Gland , hezkhurra, 
Glisser, lerratc6a. 
Gloire , loria. 
Gorge, cinzurra. 
Gourmand, sabelkhoyaj saya, 
Gourmandise , sabelddrrayota» 
€rodt, zaporea. [suna* 

Goi\ter, dastatcea. 
Goutte d*eau , ur chorta. 
Goutti^re, citoitza. 
Gouverner, manajratcea, 
Grslce, dohaina, gracia. 
Grdce ( de , oAai. 
Grain , bihia , hacia. 
Graisse , urina , ganza. 
Grammaire, letraçuindea, 
Grammairien, letraguindarra. 
Grand, handia^ 
Grandeur, handHasima. 
Grande femme ^ emazietMioa. 
Gras , guicena^ 

GTMtryhazguiteaskkarrdcatcea 
Gratuitement, dcihcUnicj urruric. 
Grayer, bernutzatoea. 
Gravier, legorrou, 
Gr^ (de hojok y gogotic. 
Gr^ k gr^ (dej gogarayoim on. 
Gr^ley karria, bakazina. 
Greaade» mlagrana. 
Grenier, bihiteguia. 
Grenouille, iguela. 
Griller, chigorCea. 
Grimaces , kheinuaCj mugUidac. 



Grincer les dfiits , h&rzae hihn^ 

Gris, gorrieara. [^MBttttt. 

Grive, bilkagarroa. 

Gronder ,. erastea, 

Gros, grosse, lodia^ Usorra. 

Grossesse, izorraldia. 

Grotte, harpia. 

Grue, gurloa* 

Guere, gu^res, guti. 

Gudrii*, sendatcea, 

Guerre , guerla. — 75. 

H 

Habillement, «/«{arruij yautm^ 

Habiller, beztitcea. [guia. 

Habit, aldarria. 

Habiter, biciteeui kabitaieea. 
))Hacbe,' kaitçora. 
))Hacber, ckeaicea» laneea, 
)>Haine, gcdtcerizcoa. 
vHai, ie, gaitcetsia. 
))Hair, gaitceztea. 

Haleine, katsa. 
)>Harde8, hautuacj trastuae. 
wHardi, ausarta. 
)>Hardiesse, oMisarcia. 
)>Hardiment, ausarqui. 
»Haricots, maHarrae, 
wHasard, mentura. 
»Hasard(par, mc«^«8. 
»Hasarder, menturatcca. 
»Hslte, Uhia. 

»H4te (a la, lekiaz, lekiaca. 
»mter (se, Ukiattea. 
«Hausser, goratcea. 
»Haut, gora. 

»Haut (en, goran, gainean. 
»Haute-futaie , oihana, oyana. 
»Hauteur, goraiasuna. 

Herbe, belkarra. 
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H^ritag^f primania- 

Hdritier^ pHmkite. 

Hermite^ ^dimntaitiuk. 
»H^tr&, haguus jMgba. 

Helire, tkuga., ermUia Hfdbfd. 

Heure (4 catle^ j^r»i« 

Heure (de iMmne , MKgf* d/tix. 

Heure eft»il (tfitelU , ita^ "mu^ 

Hettreu«^meBt,«^&itAmqfttl.{<cia? 

Heureux^ MiMeMa,. 
)»Hti))ou, /InmiMi. 

Hi^r, A^i>. 

Hier {aVa&C^ , iUr^giM. 

Hiroadelle, ^inha^. 

Histoire, C9nd$9^, iAtotimii. 

Hiyer, rUgOB^ 

Hoiume, gninma. 

Homine (grand, gidsonftimt. 

Homme (petity gukonttm^ 

Honiilte^ VHtsia., pmaatud. 

HouDdtet^, anestmumi* 

Honneur, okoreit. 

Honorer, /xhoratcea, 
»Honte , ahalguea. 
vHonte (pair, i$halguei* 
uHonteusemeiKt^ Mhtdgueipti, 
>>Honteux , ahalgueUa. 

H6pital, ospitaUa. 

Horloge, erlojra. 

Horloger, erhjraguina. 

Horreur, higuinza, . 

Horribie, higmngutria. 
»Hdfd, di^ittps, &Ampoim, 

H^te^ ^taiera. 

H6teltei^, oMaiua^^dii^kmm* 

H6tesse y di^mari». 
»Housse , /urtda. 
»Houx , gorhestiia. 

Huile, oUm. 

Huit, zorci. 

Huit(dix^, k&mzprd. 



Huitieme, t&rcigarrena. 

Knmhle, maid^inajethdfiiori'a, 
Humeur, &Hie^a. 
Humeur ( botihie , ornore oHu. 
Humeur (mauvtiise , otkote gaiz- 
Humilieiioli , hehartasuna . [toa . 
Humili^, hekef^atcea. — 75. 



Ici, henmj hmat. 
Ici (A\ Amti^dj hme^. 
Ici (pat, kifntm ^aindi. 
Idole y yaimi&faismii. 
II, elle, hmulti hkire. 
II ^ fttsie^ misgA da. 
II est tiidvt>, h^ya Mt 4a. 

Hlusfi'^, ^a^ia. 
Imn^y iduriaj tmaginA. 
Imiter, idt&^dafeta , iñ/tiñit idt i a . 
ImmelHk> Aar^Uiiaj gikMi'gM' 
Immortel^ etinkila. \^a. 

Impak', bakhdtehite. 
ImpaHftit, ^ieed^tsua. 
Impatliñkliiteftt, -teyarefttiti, 
Impatience, stigarlasurta. 
Impatient, S^kgai^, kkitita. 
Imj^toer, piidat^. 
Importance, hehaiira^ pihtrtda. 
Imposd^ 6911^^ > ^tzOMa. 
Imposer, w » t^ e m tfe». 
Impossible, ^SiSkia. 
Itbpeete^» nakastaMa. 
Imposture^ ^gaeiiapNi. 
Impr^a, mtega^»^iMi. 
Imprimer, imprimoitea. 
Imprimem', ^n^^rkaiiidUlt,. 
Imprud^, ailrUsikhdhM>, 
Impudic^, ikaM^uaa. 
Impnfdi^ , Mmmaj Ukkkiia. 
Impuissant, ahaigabea,j9^bit. 
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Incapable, ezindua. 
Incapacitd, ezindura, 
Incertain, menturacoa. 
Incertitude , mentura. 
Incivil, nabarmena, 
Incivilit^, naharmentasuna. 
InclindXion ^pendura, talendua. 
Incommod^, narrayotua. 
Incommoder, narrayotcea. 
Incommodite, narrayotasuna. 
Inconnu , ez etzagutua. 
Inconstance, saniacundea* 
Inconstant, saniacorra. 
Incontinent, beharala j Jite. 
Incr^dule, sinhetsgorra. 
Incr^dulit^ , sinhetsgortasuna, 
Incroyable , ezin sinhhtsia. 
Indigence , erremestasuna. 
Indigent , erremesa, beharsua. 
Indiquer, esleitcea. 
Industrie, ancea, mmna. 
Industrieux, anzosa. 
In^gal, makhurra. [catcea. 
In^gal (^tre , makhurceaj zayar- 
Indgalitd, makhurtasuna. 
Infecter, khutsatcea. 
Infection, khutsua. 
Inf^rieur , azpicoa, beheragocoa . 
Inñrme, eria. 
Infprmer, infomuttcea. 
Ing^nieux , inguina. 
Ingrat, esguergabea. 
Ingratitude , esguergabetasuna. 
Inimitid, etsaitasuna. 
Injure, induria, inyurioa. 
Injuste, bayaduna. 
Injustice, bidegabea. 
Innooent , faltagabea. - 
Inopin^ , ustegabecoa. 
Ii^opin^ment , ustegabegui. 
Inquiet, khechua. 
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Inqui^ter ($% khechateed. 
Inqui^tude, khechacundaa. 
Inspii'er, burutaratcea. 
Instant, liparra. [buruan. 

Instant (dans un, liparhaien 
Instituer, ezleitcea. 
Instruction, irakhascunza^ 
Instrument, lanabesa. 
Insupportable , higuingarria. 
Intention, chedea^ gogoa. 
Interdire, interditcea. [tum. 
Interess^ , yaramana } hMUUfui-' 
Int^ret, inlresa, censua. 
Inteme, barrenecoa^ 
luterpr^te, adiarazlea. 
Interpr^ter , adiaraztea. 
Interroger, eherkhatcea. 
InterromjM*e , nahastea. 
Intime, chitezcoa. 
Intime ami, chitexco adisquide4t* 
Introduire, sarraraztea» 
Inutile , ez deusa. 
Inyentaire, ibantorioa. 
Inyenter, pensatcea. 
Inyention, imincionea. 
Inyiter, combidaicea. 
.lyre, hordia. 
lyresse , hordiqueria. — xoar 



Jadis , lehenago j berte orduz. 
Jalousie, bekhaizgoaj yelosia. 
Jaloux , bekhaiztia , yelosa. 
Jamais , seculanj egundaino. 
Jambe , azpia, aztala. 
Janyier, urlarila. 
Jardin, baratcea. 
Jardinier , baratcezaina. 
Jarret, aztala. 
Jarretieres, locarriac. 
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Jaune, horia. 

Jnane d'oeuf gorringoa. 

Janmir horitcea. 

Jet de pierre harri cualdia. 

Jeter, aurdiçaitcea, egotUa. 

Jetous, lanioae. 

Jeu , yokhoa. 

Jeu des bergers , arzaiityokhaa 

Jendi , orceguna. 

Jeun(i, baruric. 

Jenne , gaxUa. 

JeAne, barura. 

Jeilner, barurcea. 

Jeunesse , gazieiasuna, gazteri* 

Joindi'e, funtatcea. 

Joli , pulila. 

Jonc, ihia. 

Joue, mathela. 

Jouer, yokkaieea. 

Joug, uttarria. 

Jouir gaialcea. 

Jouissance goiomena. 

Jour egujia. 

Journalier ( ua , languiiea. 

Jonrs ( toua les , egux gueiex, 

Joyeui , bateariosa. 

Juif , yudua. 

Jnger , jvyeActa. 

JnUIet , ut l a il a. 
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Jumeut behorra, hehorkha. 
Jurement cina. 
Jurer, cineguitea. 
Jus<]ue raino ganaina. 
Jusqu'i la maison etcheraino. 
Jnsques ii moi , niganaino. 
Juste, tucenajjusUut. 
Justice, fucenlasuna. 
Justifier, bithorttcea- — 5o. 



Celik UUre ne c 
des moU grecs, leU que : kilo- 
gramme, kilomitre, etc. 



I«benr, lana, nekhea. 
I«boriens, nekharia. 
^l«l>ourage, htrlana, tahoranta^ 
Lftboureur, laboraria. 
Idcet, segada. 
Ucbe, ainsikhabea, lackoa. 
Uchet^ ainsikhabetasunn. 
Lajd itsusia. 
tdideur itsusitamna. 
Laiue, Oea. 

Ijuque, nekha^lea, arronlera. 
Idiu«r, uztea. 
Lait esnea. 
Lailue UUhuba. 
Lamentation auhendatnemhia. 
I<amenter (se, auhendatcea. 
Iiampe , arguizaguia. 
Lance, dardoa, chochoa. 
Lancelte, chista. 
Langage, hizcunxa, minsaica. 
Lai^e, mihia. 
Lanterne , gaiarguia. 
Lard, urdaya, chiagarra. 
Lat^e , iobala. 
Larron, ahoina, ehaslea. 
Lesser, onhatcea, ahitcea. 
I^SBitude anhadura , ahidura. 
LsTer , icutlea chahutcea. 
Lecteur, irnkhurxaitca. 
Lecture, irakkurcunza. 
L^r, arina, aekita. 
Ij^rement, arinifid, aelmpti, 
i3 
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L^g^ret^, arintasuna. [coa. 

Ldgitime, eguizcoa, zucenbidez" 

Lendemain, biharamuna. 

Lent, kurriuj astia. 

JLf^ntement, hurriqui, astiçui. 

Lenteur, astitasuna. 

Lettre , letruj gutuna. 

Leyain, lemania, hargarria. 

Lever, andatcea, alchatcea. 

Lever ( se , yaiguitçea. 

Lever du soleil , iguzgui atheral- 

L^vre, espaina. [cea. 

Levrier , faldaraca. 

Lexique, hizteguia. 

Liaison , yuniada. 

Liasse de p2i]^ieTS,pap^rlothura. 

Liberal , emancorraj bizarra. 

Liberalit^, largotasund. 

Libert^ , escudencia, atrebeñcia. 

Libert^ ( il: esf en , tachoan da. 

Libre, lachoa. 

Licou , crapeztua. 

Lie , liga j lapa. 

liien, lokharria. 

Lier, lotcea, tinguatcea. 

Lierre , hunzhostoa. 

Lieu , lekhua , toquia. 

Lieu de dire ( au , errdh behar 

hiexie , lekhoa. (hkhuan. 

Li^vre , erbia. 

Ligne, lerrouj arraofa. 

Lignee, leinua. 

Limaçon, barhia. 

Lime, kharracaj lima. 

Limer, kharracatcea. 

Limite, cedarria. [ced. 

Limiter, cedarriztatceaj chedat- 

Lin, lihoa, lihua. 

Linceul, ndhisea. 

Lion, lehotna, 

Litei irakhurcea. 
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Lit, ohea, etzar^d. 
Liti^re, afida, literd. 
Loge, etchola, gordetegaia. 

Ijogtmtttt^egontekhudjcraniesta. 

Loger, ostatatcea. 

Logis, eichea. 

Logis ( en mon , ene etckedH. 

Loi^ legaea. 

Loin , urrun. 

Loisir, astia. 

Long, lucea, bicia. 

Longitude, htcecunzd. 

Longueur, lucetdsuHd. 

Loquet, crisguefa. 

Lors, alors, ordudñ. 

Louable, laudagaf*r*ia. 

Louange, laudoriOd. 

Louer, laudatcea. 

Loup , otsoa. 

Lucratif, irabatoS'a. 

Lucre , irabacid, 

Luire , arguitcea. 

Luisant , arguiCsUa. 

Lumiere, arsuia. 

Lundi, astelehenat 

Lune , ilharguia, hilatguid. , 

Lunettes, ffds&tdc^ — lOD. 

M 

MScher, cheatce'a. 

Milçon, hargttina. 

M4conner, asantatcea. 

Msiçonnerie, harguimA. 

Mai, mayatza. 

Maigrfe , mehea, 

Maigreur, mehetaSMa. 

Main, escuar. 

Main droite , escu escuin)d; 

Main gauiche, escu ezquettii*- 

'^inUiuaitfOraijescueniuiheam* 
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MaU, bamaK, wth* 
Hais, arAmt. 
Haison, clchea. 
Hattre, mauim. 
51a!tredcmaisOTi,e(eAe(roj'-<»WM. 
Mattruse emailegueya. 
HaltreSM dc raaison , elcheco «B- 
Maitriser nausilcea. [dfta. 
Mal, gfliii9W, (iWt(t'W- 
H>lad« , »la. 
Halade (Rmtber, «rift»*- 
Balaaie, erilasuna. 
Haladif, ericorra herbala. 
Maladfoit, astrugaitza. 
Mile, o/vfofrAa. 
MSle (enfant, muHllJuia. 
Halgr^, jioreAikM. 
Mallieur, zot'ltfaitta. 
Malheureux thhakhabea. 
Halice, arnoriva. 
Halicieus , tttnOñ-mlm'i . 
lluneUe; dithia. 
VhmAeti a^ttra^a- 
Manger, /«*«■ 
HaugeraveceitcB, ^iJlAlthi. 
Hanger avec godt, Mi^'ateea. 
Ham£re, gaixai tra. 
Haiique, hutsa. 
Haliquer, hiisffiilitt. 
MarJtre, etinaixana. 
HaTthand, tratalMh. 
Mat(ftie, iwV«i4. 
mmnst, IBkeit. 
Mardi, asteharti: 
MsrellesCJeu), a 
Mari, senharra. 
Mariage eicoriza 
Marier (fte ezca 

]llarqiie, iinalea, ~„- — 

Huauer, tiaalatceai attm^ett. 
Mamine , ikhabUtiiUt 



Fita.iiçu»-eiMfCB. 
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'm-yokkn. 



zagalen 



Marron, gatlaitta. 
MaiToqu1fl, eordkbana. 
Mars, marciaa. 
Marteau , mailua. 
Masculin, Ot^ck*. 
Massacre, sakhaila. [^utieeU. 
Massacrer, takhaHabxa , sMi*ar 
Masse, mela, apila. 
Masse du sang , odal opllm. 
Matclas, eimchoina. 
Mati^re , zornea. ttUOtrltt. 
MsEin, goiia. 
Matin ( demain , liiluir ff 
Matineui, fOittiarra. 
Mauvais, gaisloB. 
Medecin., midicaa. 
M^decine, edaria, ftU^a. 
Mddiateur bilhartecoa. 
M^diocre, erditsueoa. 
Kidznçe , fidagaiztasma. 
mñaalyjidagaitia, iduricorra. 
Mclier(se, heldurcea. 
Meilleur, bahea, hoberut. 
M^lancolie languiadura. 
Mdange, nahasleca. 
M^langer, luJiasleealeea. 
MclcT aahaslea. 
Hcmbi-e alderdia. 
Mome bera ere. 
Menaoe, meiiteS'"- 
Menacer, mehidchaicta. 
M^nager, mejiayatcea. beguirat- 
Mener, eramaitea. [««., 

Mcnsonge, gaeii"'r<l. 
Meotionner , casueguitea. 
Mentir, gueatr trfeHea. 
Mentoni JehBaOsa. 
MeOB , Chehea. 
Menuiaier , 
M^pris, ttrbajba. 
Hipriser , *r*wy«tea* 
l3. 
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Her, Usasua. 
Mercredi, , 
Uercure, cilariicia. 
Hire, ama. 
H£re ( grand' , ttnuuoa. 
IUre(p^re et, burrasoac. 
Hdriter merechitcea. 
Uei-le, toiua. 
Merveille espantaa. 
Merveilleui espanfulsua. 
Hessage, metua. 
Messager, berriguttaria. 
Mesie, meta. 

Messe ( graad' , mtia nausia. 
Hesure, neurria, itaria. 
Heiurer, neurcea, Uarcea. 
Mettre, eltareea. 
Heule, iharakarria. 
Meu.Dier, iharazaina. 
Midi, eguerdi. 
Mie de pain , ogui mamia. 
Hiel , eziia. 
Hien, enea. 
Hieux, hobetfui. 
Hilaa, ulhaina. 
Uiliea, erdia. 
Uille, mila.miUa. 
Uillet arthochehea. 
Uine, ilchura. 
Hine(boiiiie, ilchuraau. 
Hineur , haur chtimta. 
■ Minnit, gauher£. 
Uinijr, miraila. 
Mistfrabte heharsua. 
His^, eicasa, ez-ceria. 
Mitoyen , erdicoa. 
Modiiratioii , e^limendua. 
Hodrirer, eilitcea ematcea. 
Uodeste, pausatua. 
Uodesde, pausatasuna. 
Uoi, je, me, tu, nie. 
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Moindre(Ie, gutitna. 
Moineau, etitaehoria. 
Moins, guliago. 
Moiiis(k, etperen, bedirai. 
Mois, hilabelkea. 
Moiti^, erdia. 
Mollesse, guritasuna. 
Mon , ma , enea . 
MonDaie , ntaneda, chehea. 
MoDtagnard rnendiiarra. 
Montogne mendta, petarra. 
Monter igailea. 
Moquer (se Irii/alcea 
Morceau pusca, pockia. 
Mort, heriotcea, kila. 
Mortel hiltfuizuna. 
Mortiñer hildumatcea. 
Morue bacailaba. 
Mol hitza solata. 
Motif, arrazointi almulea. 
Hou, molle, guria. 
Mouche, ulia. {çuenceM. 

Moudier , cint-eguitea., mukhit. 
Houchoir, moconasa. 
Moudre, ehotett. 
Mouiller, bustitcea. 
Moulin , ihara , errota. 
Hourir , kilcea. 
Mouton, chitjuiroa. 
Mouvemeot higuitiura. 
Mouvoir kiguilcea. 
Moyen, guisa bidea,.earia. 
Mojei»(il a-j»faa,e*daguisarie 
Moyennant, mediotf cariat, 
Huet, mulua, 
Mulet, mandoa. . 
Muletier, mandataina. 
Haltiplier^rat^otiva, haituttai 
Mur, muraille , ataiitua,par«ta. 
Hllr , onthua. 
M&rir, onee». — 175. 
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Noirceur, beliiasuna. 
ff Noircir, beltlea. 

Noiselte, hurra. 
Noii, kelzaurra. 
Nom , icena, deilhura, 
Nombre, osteaj sastea. 
Nonuner, kendatcea, deithcM'. 
Non, ne, ez. 

Nonante , laur hogoi eta hamar. 
Nonchalant, cobarta. 
Nonobstant, nakii, haltre. 
Nord , norlea. 
Notre, nos, gurea, ac. 
Nourrice, unhidea. 
Nourrir, Aaiftfn. 
Nouvean , herria. 
Nouvelliste , herriquttaria. 
Novembre, hacila. 
Hovice, Jroganxacoa. 
Noyer (arbre), helzaurhondoa. 
Noyer (se, itkolcea. 
Nu, nud, huluza. 
Nudit^, buluitasuna. 
Nuire, gaizguitea. 
Nuisible gaizgarria. 
Nuit, gaba. 
Nul, nehor, hatere. — 65. 



Nager, igaericatcea. 

Naissance, sorcunxa, ethorauia. 

Nattre, soreea , jayotcea. 

Nape, dafaila. 

Natal(pBjs, sorlekhua,sorleguia 

Hation, jrendaquia. 

Vatare, ethorquia, naturaUta. 

Naturel, ethoraona, haxcuma. 

Naturelkment, herehidez, bere- 

Haviie, uncia. [gtiitea. 

H^, sorthua, yayoa. 

N^ntoins, halere. 

Neant es deus. 

Necessairemeot, premiaxqui. 

Necessit^ premia. 

Nifle mizpira. 

N^gliger, abtsikhahetcea. 

N^goce, kartuemana. 

N^gociant tratutaria. 

Neige elhurra 

Net, garbia ehahua. 

Nettetri, chahutasuTui. 

Netlojer, garbiteea, chahutcea. 

Neuf, bederetci. 

Meuf ( dix- hemeretci. 

Heuf, neuve berria 

Neuvieme bederctcigarrena. 

Neulre, bateretacaa. 

Neveu, iU)ba.' 

Nez sudurra. 

Niaiserie ei deusijueria. 

Nid, ohaneea. 

Nier, ukhatcea. 

Noblesse (la, jende handia. 

Noceg, ezteyac. 

Noil , eguerria. 

Nceud, coropila. 

Noir, beita. 



Ohii ( il tui a , yaulsi ziyo. 
Ob^ir, jauslea oheditcea. 
Ob^issance, cthordura. 
Obligaliou, zoiTa, eguinbidea. 
Oblig^ (bien, esgueric hainiti. 
Oblig^ (forc^), erchatua. 
Obliger (forcer), erchaicea. 
Obscur, ilhuna. 
Obflcurcir, ilhuncea- 
Obscuritd , ilhuntasuita. 
Obumr, artha maitea. 
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Obstacle, estecua. 

Obstiner, estecatcea, 

Obtenir , ardietcea. 

Obtention, ardiezcunza. 

Occasion, parada, aurguina. 

Occupation, lanzaroa. 

Occup^ ( il est , pochclatua da. 

Occupcr, pochelatcea. 

Octante , laur hogoi. 

Octobre, urria. 

Odeur, usaina^ urrina- 

Odieur, higuingarria. 

OEil , begiiia. 

OEillade , hegui cualdia. 

OEuf, arrolcea. 

OEuf (blanc d', churingoa. 

OEuf (jaune d', gorringoa. 

OfTensd (il est, damutua da- 

Ofiens^(il m*a, damu eguin darot. 

OiTenser, damuguitea. 

OfBcier, guerlaguizona- 

Ofirande, olata. 

Offrez-lui , esguein diozozu. 

OfFrir, esgueincea. 

Oie, anzara. 

Oignon , tipula. 

Oiseau , choria, 

Oiseau moucbe , ulichoria. 

Oisif, alferra, 

Oisivetd, alfertasuna. 

Ombrageux , iduricorra. 

Ombrey ilzala. 

Omettre, ez orroitcea, 

Omission (Xl^r, ez orroituz. 

Onde, osoha, 

Onde, pompoila. 

On dit, erraiten duie^ piu^. 

On fait, eguiten dute. 

Ongle , hehatza. 

Onguent, balsaoufa. 

Onze , hivaeiça. 
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Onzi^me, hameicagarrena. 

Opiner, asmatcea. 

Opinisitre, iduricorra. 

Opini^lrdmeut , iduricorgui. 

Opiniatretd , iduricortasuna. 

Opinion, iduria. 

Opposer , contracatcea. 

Opposition , contracarra. 

Opulent, ontasunsua- 

Or, donc, hada^ heraz. 

Or (mdtal), ^rrea* 

Or ( mine d' , wre mia. 

Orage, eraunsia. 

Orange, larania. 

Ordinaire , ardura, 

Ordinairement , arduraqui. 

Ordonnanee, manacnnza. 

Ordonner, esleitcea. 

Ordre , manua , mezua. 

Ordure , cinguiniasuna . 

Oreille, heharria- 

Orievre, cilarguina, 

Orge , garagarra. 

Orgueil, soherbiotL. 

Orgueilleux , soherhiosq. 

Orgues , orginac. 

Orient , iguze/ui atheraicea . 

Original , lehenbidea. 

Origine, ethorhidea. 

Orphelin, umezurza., 

Ortie , asuna. 

Os , hezurra, 

Oser , ausartatcea , atrebiicea, 

Oter, khenceaj edeguitcea. 

Ou, non, nun. 

Ou , ou bien , edo, ala, ncfjiiz. 

Ouailles ,, ardiac, 

Oublier, ahanztea. 

Oublieux , ahanzcorra' 

Oui , hai , haita, 

Oui'r, aditceaj enzuteç. 
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Ours , harzac. 

Outre, berzalde. 

Outre (en , hortaz ierzalde, 

Ouverture, ideguidura, 

Ouvrage, lanaj ohra. 

Ouvrier, languileaj ohraria- 

Ouvrir, ideçuftcea, ■-' iQo, 



Pacification , hakhccunza, 
VsLciñei^facegatc^a^ hakhetpea. 
Pacte, patua, 

Page ( d'un livre ) , plamua, 

Paiement, pagamendua, 

Paillard, emaA-^oja^ andrekhoya 

Paillasse, lastozazua, 

Paille, lastoa, 

Pain , oguia, 

Pain de mais , arthoa, 

Pair, impair, hiritchia, hakhot- 

Paisible, hakhezcoa» [chia* 

Paitre, hazcatcea, 

Paix, hakhea^ haçuea. 

Pale, itchuracharra, 

Palefrenier , trastuguetaria , 

Pdlir, itchuracharcea,* 

Pampre, ayena. 

Panier, zarea^ otharrea. 

Panser, khuratcea» 

Pape, aita^saindua. 

Papetier, paperihara,. 

Papier, papera. 

Psi^ues, pazco. 

Paquet, putzuzoina^ 

Par , taz j az^ z- 

Paradis , parabisua- 

Paralyjsie , Jarnesia^ 

Paralyti^ue , famesiça. 

Parce que, ceren, 

Parcbemin, pergamipa. 



I Pardon-; harkhamendua- 
Pardonner, harkhatcea. 
Pareil, guisaherecoa, 
Pareillement , guisahereanj hala- 
Parent, ahaidea. [her. 

Parentd, ahaidetasuna, 
Parer, edergailatcea, 
Parcsse , naguitasuna. 
Paresseuijc, naguia. 
Parfait, onztaiua, complitua; 
Par ici , hemen gaindi. 
Pari, ispichoina. 
Parier , ispichoinatcea. 
Parite, hardintasuna. 
Parler, minzatceaj solastatcea. 
Parmi, arthean. 
Parmi nous , gure arthean. 
Parmoi, partoi, nitazj hitaz. 
Paroi , pareta. 
Paroisse , herria. 
Paroissien , herritarra. 
Parole , hitza , ^çlasa. 
Parrain , aiiahitchia. 
Part, zathia. 

Part (i, herech, heregain. 
Part ( de la , ganic. 
Part ( d'une , alde hatetaric. 
Partage, zathica. 
Partager, zathitcea, puzcatcea. 
Partant , hartaracotzat, 
Partial , aldecorra. 
Particulier , hereguitezcoa. 
Particulierement , heregainçui.- 
Parti (il est, abiaiu da. 
Partie (une , aldi hat. 
Partir, ahiaicea. 
Partir (jl va , ahian da- 
Parure, edergailua. 
Pas, point, ez^ ez-^z. 
^as {na y urhats iat. 
Passage, iragaitza.^ 
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P^sager, iragcmcorra. 
Fasse-port, lihranza. 
Passer, iragaiiea, 
Passion, pairacunza. 
Pasteur, arzaina. 
Patience , pairabidea. 
Patient , pairacorra. 
Patrie, bereherria, sorherria, 
Patron, icenguidea, patroina. 
Patte, haztaparra. 
Piturage, hazcalekhua, 
Pdturer, hazcaicea. 
Paupiere, hekhoscoa. 
Pauvre, erremesaj landerra. 
Pauvre ( mendiant ) , escalea. 
Pauvret^, erremestasuna. 
Pav^ , gahada. 
Payen, paganoa. 
Payer, pagaicea. 
Pays , probencia. 
Paysans, yendecheheac. 
Peau, achalaj larrua. 
Pdch^, hekhatua. 
P^che ( fruit) , mirchica. 
P^cher , hekhatuguitea. 
P^cher , mirchica hondoa, 
P^cher(du poisson)yarranzatcea, 
P^cheur, hekhatorea. 
P^cheur, arranzailera. 
Peigne, orrecea, 
Peigner, orreztaicea. 
Peindre , pintatcea, 
Peine, nekhea, 
Peine ( k , nekhez, 
Peler (une porame), churitcea, 
Pdlerin, heilaria. 
Pderinage,&ef7a^ erromeria. 
Pelle , palha. 
Pelle k feu , supalha. 
Penchant (son , here muguida. 
Pencher, abiatcea. 



Pendans d'oreille , heharrietaco' 
Pendant, artheanjdiraueno. [ac. 
Pendrfe(accrocher), urkhatcea, 
P^nible, nekhezcoa, 
Pens^e, gogoeta. 
Penser, gogoratcea, 
Pensif, gogoetatsua. 
Pente, ikheuj aldatsa. 
Pentec6te, mendecoste. 
Vepin, pipitaj mina, 
Pdpini^re, mindeguia. 
Perce (en, dutchulo. 
Percer, chilatcea. 
Perdre, galcea. 
Perdrix, perdreau, eperra, 
P^re, aita, 

P^re et m^re, hurrasoac. 
Perfection, heihetasuna. 
Perfidie , fede gaistocoa. 
P^ril, mentura. 

P^rilleux , campicha j galcorra. 

P^rir , funditcea, 

Permettre , lacho uztea. 

Permis , haizua , cilheguia. [coa. 

Permission , haizugouj cilhegui-' 

Permission ( j'ai la, cilhegui naiz, 

Permutation, hiscamhia. 

Permuter, hiscamhiatcea. 

Pemicieux, galgarria. 

Perpdtuel, seculacoa, 

Perp^tuit^ , secula j hethia. 

Perp^tuitd ( i , seculan. 

Perroquet , papagaya, 

Persdcution , nahigahea. 

Persdv^rance , iraupena, 

Pers^v^rer, irautea, 

Personne , nehor ; jrendea, 

Personne (il n'y a, ez dajrenderic. 

Persuader , sinhets eraguitea. 

Persuasion, ustea. 

Persuasion (dans sa, here usiean. 




Perte, galz^e 

Pesant , pima. 

Peser, pisatcea. 

Petit, ckipia, chumea. 

Pelit ( fort chametloa. 

Petite femme emaxtelloa. 

Petitesse, chumelasuna. 

Pelit-fib, ilobasoa 

Petit homine guizonltoa, 

Petils (les chumeac. 

Pelit» pas (i, baratche. emequi. 

Peu , guti. 

Peu (forl, ptUi. guUilto. 

feuiun, gulilial puicabal. 

Peu a peu , guli gutica. 

Veaplc , ^endaya. 

Pevpler , jendeztatcea 1 purpu- 

Paur, beldurra. [rateea. 

Peur(iU, heUbrdu,icida. 

Peureux, heldureia, icia. 

Ve\x\-i\xe , izattdaite , balitzatt. 

Piice, pedechua puzca. 

Pitd, taitgoa, aina. 

Fied (coup de, asticoa. 

Piege, arthea, sarea. 

Pierre , harria. 

Fierreux, harritsua.- 

Fieu , paldoa. 

Pieui , yujiisa. 

Pigeon , usoa. 

Pilier, harroina. 

Pillage , karrapaea- 

Piller, biribilcatcea. 

Piliile , pirola. 

Pin , pinoa. 

Pinte, laurdena. 

Pioche, hitiiuurra. 

Pioch«r, haimureea. 

Pire , pis , gaistoago. 

Pis aller ( an , goreiuu ere. 

Pislole, urrea. 
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Pitid , urricahatpena. 
Place, loifuia, ptasa. 
Place (laites, eguin esasu lekhu. 
Plac^(bten, oagui etutrria. 
Placer eUarcea imincea. 
Plaideur haucilaria. 
Plaie lauria. 
Plaindre, arranguralcea. 
Plaine, celajra, ordaquia. 
PlaiDte , ^rrangura. 
Plaintif, arranguralla. 
Plaire, gustateea. 
V\a.isir, gostua.nahia, atseguina . 
Plaiair ( i volre , aire nahilara. 
Platt pas ( il ae me, es tait gusta- 
Planche, taula. [teen. 

Plaater, landatcea. 
Plat aspila, piata. 

PUtre, iguehoa. 

Plein , bethea. [eea. 

Pleurer, nigarguitea, parraeat- 

Pleut ( il , aria hari ja. 

Pleuvoir, uriguilea. 

Pliage uzcurdiira, cimurdura. 

Plier, purupUatcea. 

Plomb, beruna. [datcea. 

Ptunger, pulumpatceit, bulhun- 

Pluie , ttria. 

Plume, hegatsa, luma. 

Pluraer (une poule) bipilcea. 

Plus , guekiago, hainitzago. 

Plus (tont au, guehienaxere. 

Plus grand , handiago. 

Plusieurs, asco, hainitz. 

Plns pctit, chumeago. 

Flns leird (3'i,ahaiicberandii«na. 

PlutAt (au , ahalic latterrena. 

Poche , satfuela. 

PocbeUe, chiseua. 

Poime, globa. 

Poile, globaria. 
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Poids , pisua. 
Poigode, ithuriarti. 
Poit, ifea. 

Poiog, ukharay; «c»wa*ww«. 
Poing (a coupg (Je, vikupiiUea, 
Poii>g(coup tio , ut&unu'af «Ui«, 
Poinl, pontua. 

Poinl, pas ^arabicj hdUr^. 
Pointe, laokhoa. 
Poiutu , mokhoduna. 
Poire, ma4aria, udorei- 
Poirier, madarihotldoa. 
Poi*, iiharra. 
PoisoB , poioina. 
Poiason , arraiaa. 
Paitrine, bulharra- 
Poivre , biperra. 
Poix, bikkea. 
■ Pomme , sagarra. 
PoiBiitier, sugarkffndoa- 
Pont, subia- 
Porc, urdta. 
Portail , athfiaAi. 
Ppitt, alh»a. 

Partie{^l»,aurgnMaa.menemji. 
Porte-faix, athehaga, 
Porter, ckharcea eramailea. 
Porteur, ekharzailea_,erainailaa. 
Portier, alketaimi. 
PortiiHi,' uilhia puzea. 
PosMiler, ^zalcea 
PosteHeur, gotaluiilea. 
Possession, gazamena. 
Possible, nhahi, dina. {duM. 

Possible (soo, bera ahala. here 

Pot h bouilioD, eleea, lapicati- 

Potage elcecoa. 

Pot & l'enu pilcherra. 

Pot de cliambre lirrina. 

Potence urkhabea. 

Pon, lorria. 



Pouce, erhilrebua. 
Poudre, herrautsa, iritta. 
Poudre a canon, Miant. 
Poudrer, irindaleea. 
Poulaifi, z»idiMa. 
poule, oiha, 
Poule d'eau, i^Haa. 
Poulet, oilascoa. 
PoulicKe beltorkha. 
Poulle, boteya. 
Povl» , folma. 
Pouinous, bulharrac. 
Pour, zat. gatic. 
Pourqtim, etrgalic, eertae^. 
Pourquoi (c'est, hargatie, hata^ 
[Um. 



Poun 



li.tlclce. 



Pouiriture, usieldura. 
Pounuile, hulgaeun^ea. 
Poursuivre, Uttgatcea- 
Pourvoir, harailcea- 
Pousser, balgatcea. 
Poussi^i-e, hernuttsa. 
Pouvoir, ahttUaailea. 
Pouvoir (son, bere ahala. 
PrS, prairie', sorboa, penota- 
Prricdaent", aiieiiiecoa. 
Pricider, chilcea. 
Pr^cepie, m. 
Pricepteur, n 
Pr^ther, predicaicta. 
Precieui, bali^a. 
Pr^cipice, lccea erre^Ua- 
Pr^cipiler, lehialcea. 
Pridicateur, predicaria- 
Pr^ference, leheneunM. 
Preferer, lchencaicea. 
Pr^judice calrca, bidegaifea. 
Pi-cmier, lehenbicicoa. 
Prejnierement Uhenlicicoric. 
Prendre, harcea.. 
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Prtparation, a/iainJura. 

Prriparer, apaincfa, onsatcaa. 

Prfa, aiipris, kurbilj kondean. 

Pr^ (4 peu, gutigpra bekfra. 

Prfa de pailir, «ii/in. 

Pr^ence, ailci'na aurrea, 

Prdseace tti, aitcinean,aifrrean. 

Pr^scnl(an era<.,iza fifl(. 

Pr^senleineDt , orayetan. 

Prdsenter esqueincca. 

Presque, hurren, cas'c. 

Pre8que fini (il a , akhahaiu kur- 

Presser(se, Jehiatcea. [rcnda, 

Presser froisser) iapatcea. 

Pressoir dalharca. 

Vril, prite chucheadua. 
■ Pr^tendre, biirupe izailea. 

Prelendspas(^iene,ex^tburt^a' 

Pretention, bun^apea. [periç. 

Pr^leite, eslacurua, aici^uia. 

Pr^teite(sou3, aleguia. 

Pr^tre, apcia, ap-kexa. 

Pr^tre (grand, apefhamUa. 

Pr£trise, apeitasuna. 
' Preuve , poroganza. 

Vrevaluir sc baliatcea. 

Pricr, othoixtea. ~ 

Priere, ofhoitta, 

Primog^nituiE , primusoa. 

Principal, huruzaguia. 

Principaleincnt, hereciqui, lere- 

Pi'inleinps , udaberria. [gm'nfuf. 

Prise, lamujra. 

Priser, preciaUea. 

Prir, precioa. 

Proc^s, haucia. 

Procession, let}u»i/tA. 

ProchaiD, hitrbila. 

Prochain (soi), bere lq,gftift, 

Profit, progolchiM^ ietj^aci^. 

ProfitabU, irtihvfos*,. 
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Profiler, balia1eea,progotchatcea 
Profond, harrena, barrui. 
Profondeur, hamatasuna. 
Prolonger, Itaalcea. 
Promenadc, ibilcunsg.- 
Promener{sa, ibilcataMf. 
Pmmesse, aguima. 
Prometlre, afftitKea- 
Prompt laslcrra, crnea. 
ProinptcmciU , laslei'. bicigiti- 
Proinplilude, lasterltUima. 
Propos , solasa. 
Propos ( il ett H , guis» ia- 
Proposer, aipatcea. 
Proposilion , aipamena. 
Proprc , pulila , herregUMo- 
Propreti!, puiitasuna. 
PropHdtairc , yahea. 
Proprit-te , ^-abetasima. 
Prospii-er ^frangatcea. 
Protection , laguttza. 
Protecteur, lagunza'lea- 
Proldger, lagiuuxa. 
Prouver , porogatcea. 
Proverbe ernatcamuna. 

Prunclle de l'ceil , heffti ninia. 
Prunier, aranhoadoa- 
Publier, banalcea. 
Puce, cucusua. 

Pucelle, donceila, andreorena. 
Pudeur, ahalgueai lolsa- 
Pudcur (psr ahalguei. 
Putu^, gazleiui, ondocoa. 
Puissance, bolberfa. 
Puissant, batheretsua.. 
Punir, ga-.ligalcea. 
Piinition gazligua. 
Piir garbia. 
Purald, garbiUuma, 
Purtfiu-, ^athilcta, — 4m. 
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Qir 

Quadruple(un,AamiMej'eco bal. 
Qaand , itoix. 

Quantiiine , cembatgaTrtaa. 
Quarante, berrogoi. 
Çuafanliemc , berrogoigarrena. 
Quart, laurdena. 
Quatorze hamalaur. 
QuBtre , laur. 
Quatrc & quatre , laurnaca. 
Qualrefois, lauretan. [hamar. 
QuBlre-¥ingt-dis /our kop>i eta 
Quatre-viiigls laiir hogoi, 
QnBtri£me, laurgarrena. 
Quatri^eni.i, laurgarrenecoric. 
Que, quai, cer^ cerc, etc. 
Quelqus chose , cerbait. 
Quelquefoi3 , batzuetan. 
Quelqu'un,ceni&a(f , norbail. 
Çuenouille khiloa ifuiloa. 
Quesiion eguitecoa; etlira. 
Queue buztana. 
Qui eei'n, ceineci nor, narc, etc. 
Qnille, hirla. 
Quinze, hamahon. 
Quoique , nahi». — a5- 



RabiUser, apalcea. 
Habal errebota. 
Raccourcir laburcea. 
Race egoijuia, Itinua. 
Racheter, bcrrii. eroUea. 
Racine, erroa. 
RActer, arateea. 
Radieui, arrayotiua. 
Radoucir, eilitcea. 
Radoucissement, atimendua. 



RaSbler, erhotcea. 
Railler, trufatcea. 
Raillerie, trufagueria, Irufa. 
Railleur, trufaria, harralaria. 
Raisin , mahatsa. 
Raison, zucena mengua. 
Raison (vous avez zucen Aau. 
Ilaisonnctnent, arrazatnamendua 
Rallonger , luzalcea. 
Ralluiuer, piiiea. 
Ramasser, multatcea, bilcea. 
Rame, larraba. 
Rang , lerroa. 
Ranger, lerrocatcea. 
Ranimer esporsalcea. 
Rape harraspa. 
Rapieccr pedetchalcea. 
Rapi^cetage, pedeichadara. 
Rapi^ter, pedeichateea. 
Rapiner, kitrrapalcea. 
Rappeler (se, orroilcea. 
Rapport, nahasta. 
Rapporter, kharriatcea. 
Rapporteur nahastaria, elke- 
Rare, bakhana [ijuetaria. 

Raremenl , bakkantjui. 
Ras , rase , adarria. 
Rasade, colpu bethea. 
Rasade (i hetkeca. 
Raser, adarratcea, arronlatee». 
Raser laltarlte, hiiarguitea. 
Rasoir, bizamabala. 
Rassasier, asetcea. 
Rasseinbler biribilcatcea. 
Rassurer, seg-urafcea, 

Riteau , arrestelua. 
Rature, arrajadara. 
Raturer, arrajrateea. 
Ravir , beretcea. 
Raviuement, beream». 
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lUvisseur , btretzailea, 
Bayon, arrayoa, 
Rayonnant, arrayotsua. 
lUbellion , nahasmenduu, 
Reboui*s ( a , hurucontra, 
Rec^ler, estalcea, gordetcea, 
Rec^leur, estalzailea, ohoines- 
Rdcent, berriguicoa. [talguia. 
Receveur, errecihitzailea. 
Recevoir, errecihitcea, 
Recherche, hilacunza, 
Rechercher , herriz hilaicea. 
Rechute, eroricoa, 
Rdcidiyer , herriz erorcea, 
R^ciproque, ordaina, 
R^ciproquement , ordainez, or- 
Recoin, chokhoa, [dainca, 
Recommander , gomendaicea, 
R^compense, gotordia, saria. 
Rdcompenser , golordatcea. 
R^conciliation , hakheajbatasuna 
Reconcilier, hakhetcea, 
Reconnoissance , etzagutza. 
Reconnoitre, etzagutcea, 
R^cr^ation, dostetajdostagailua. 
R^cr^er ( se , dostatcea, 
RectiÇer, chuchencea, 
Reculement, guibelamendua, 
Reculer, guibelatcea, 
Refaire, çrreherritcea. 
R^forme, moldura, 
R^former, moldatcea. 
Refus, eza. 

Refusd ( il m'a , eza eman darot, 
Refuser, eza emaitea, 
Regard, hehacunza. 
Regarder , hehaicea , soguiie^* 
R^gle, erreguela, 
R^glement, chuchencunza, 
Rdgler, chuchencea,amainatcea, 
Rigne, erresuma. 



Regret, gogoan heharra, 
Regretter, gogoan heharcea.^ 
Regulier, erreguelacoa. 
Reine, erreguina, 
Reins, saguatsac , errainac, 
Rejeton , musguilaj pampanoa. 
R^jouir (se , boztea, bozcarioiat^ 
R^ j ouissance , hozcarioa, [ cea, 
Relslcher, naguitcea* harrotcea. 
Religion, erreligionea, 
Reluire, arguiicea, [hidea. 
Remarque, goardiacunza,zaguU 
Remarquer , goardia harcea . 
Rembourser, tumaicea, 
Rem^de, reparua, 
Remercier , esquer emaitea, 
Remerciment, esguerra, 
Remettre, etzarcea, emaitea. ■ 
Remontrance, erakhuscunza. 
Remontrer, erakhustea. 
Remords , ausiguiac, 
Remplir, bethetcea, 
Renard, hacheria, 
Rencontrer, huruz huru eguitea* 
Rendre, hihurcea. 
Renier, ukhaicea, amegaicea, 
Renomm^ , Jamatua, 
Renoncer , adio erraitea, 
Renouveler , erreberritcea. 
Renouvellement, erreberricunza 
Rente, aloearioa. 
Renverser, biratcea^ itzulcea. 
R^pandre, itchurcea, hanatcea. 
Repas , jrantorduaj othunanza^ 
Repentir, urriguimendua, 
Repentir(se, urriquitcea. 
Replet, guicena. 
R^pondre, ihardestea. 
R^ponse, arrapostua. 
Repos , aisia j facegua , [ cea . 
Reposeri hats harcea; triguat" 



m6 



HOCABULAIRfi 



Jleproehmr, ^gidnmi mnaited. 

Reserver, gmidiicgd, 
Respect, erresff^tud. 
'Ressenislaiice, iduHdj itchUra. 
Ressemiiler, iduritdda. 
RdBsentnnent y hisia, ptinsugoa. 
R88s(sntimetit { par, hisicaj pun- 
AesiDrt) ^ris^utta. \suz\ 

Reste ( le, ^ttiHeradda, hondarra. 
R»»tefl*, gueldittedj egoitea. 
Restituer^ bihuN^d. 
Retardesn«dt , guibelamendua. 
Retardery jgidbeUUe6ajberancea. 
Retenir, atchi^Uitdea. 
Retomber , berv4t erdtxea. 
Retraite^ biidUNix 
R^niki (il a ^ hetcbidd. 
RtfQS«k'^ heHcea. 
Revanohd ^ -ordiiinai 
Reyanche { «n 5 tn^ain^. 
Revendre , 'betri^ StAced. 
Reverie , helddmba. 
JUvtfltei ndhasrH&ndHd. 
Rhume, maffondiai 
BAdtB^ Mb^aisud. 
Richesse, MbdrM^dsutUii 
Rideainf ^ lit ^ bhe bUi*HHdc. 
^idiQnl6^g4ihHaMttagitMa 
BiKAi 'BSb-^itey deai. 
Rieur, irritsutlg bdf*hktsua. 
Ri^gmiretLK) sttp^rra. 
IhMi irriguiUAj bkrtdgiHtba. 
Rls,4m'«> bamt. . 
Rivi^re y ^f^. 
Robe, df¥&lfd: 
Robuste, hazcda^Ht. 
Rochcr, harroctt. 
Roi, ern^i^. 
l^OTtieletj trteguecftiipitd» 
Imiptti^thmiUita, httttOid. 



Ron ce , Idpdrrd j ta/*ra . 

Rond, hurubita^ 

Rondeur, iliuticdrid. 

Rose, drtosa. 

RoseaU, Cdnaheraj s6sca. 

Rosde, ihinza. 

Rosier, dtrosahondod. 

Roturiefs , yende cheheac. 

Roue, Afrodod. 

Rouet, torttud. 

Rouge, gorria. 

Rougir, gorritced. 

Rouler, herremtcea^iMd^^lt 

Ruban, dhingola. 

Ruche, cofoind. 

Rude, gogorfdj gditad. 

Itudesse, gogdrtdsiiñd. 

Rue, cdtrita. 

Ruiner, hilaqudtced. 

Ruisseau, erregUaj chiflpd. 

Rusd , amdtTUtsUd. — 19S. 



Siable, di'ed. 
Sablonn'etñc, dnedñud. 
Sabot, estdlapbiñd. 
Sac, zdCUdj turhirid. 
Sage, zuhutrdj pfhñOd. 
Sage-feraime , ma^ihd. 
Sagement, zUhuTifUij pmtUtjikt 
Sagesse, tiUhurtid. 
Saignde, sangra. 

Sjrigiifef, ddal dthetatted. 

Sain, haitdrrdj pii^otfd. 
Saint, saindUd. 
Saintetg, idinduidiui^d, 
Saisir, harrapdtted. 
Saisoii, usiditaj bihdip&td. 
Sriktre , ydfiidid. 
I Sale, liguitsd. '^ 



Saler, galcileed. 

Salet^, litfuisituiMa. 

Sdli^, gMutncia. 

Saline, gatteguia, 

Salir, lit/KittBa, 

Saliva f n/mgmaa, 

Salle, taulada, lelarua. 

Salle basso ^icaralza. 

Saluer, agarcta. 

Salul! agur! 

S^TavAiJarumbala, tgtAaeailau . 

Saiig adoia, 

Sanglier , basa urdea, 

Sang-sue, ehichaimi\ 

Sasgnifl, adolsait. 

Saas , gabe. 

Saus faire , egiiia gabe, 

Sant^, osasuna, otagarri». 

SflS (lamLs) celhnbea. 
SaSstT , celhabalcca. 

Satisfkire, astjmcMta. 
Satiifait, as^ietsia. 

Saucissa, lukhainea. 

Sauf (exceple),M^«f, tMa. 

ftmle, soUga. 

Saut , jraatia. 

Sauter , jfoKEfta. 

Sauvage, basm. 

Sauvvge (ckat, Ibaagataa. 

Savant , fa^uimsma. 

Saveur, gostuemea. 

Savoir, ymputea. 

Savoir (faire, yaquin af-aitea. 

Safoti^ ehurigarria , salboina. 

SavoaPET, sMo'uiaUea. 

SoitidBle, gaizbideit. 

ScandaleuE,. g^aebiiiBtorra. 
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Scie, 



dalis 



Science, jarjuintasuna. 

Sec , iJaira chukkoa. 

Sedier, idarcea, chakhateea. 

Secheresie, idartea, mgoMem. 

SL'cond , bigan-ena. 

Set'otnlpmout, higaiTtnecoric. 

Sccourir, laguiicea, 

Scigle, cekkaUa. 

Sein , gaitarfOi 

Seize , haiiiastii. 

Sejour, egbilta. 

Scl , gattai ■ 

Seton, aralera, trtiba*a. 

Se]oiicequ'ilai'Bd>t,Brraxdlitr»- 

Semniuf, asica.[lanBrenarabtt<t 

Scmblaljlo, guisabereooa. 



Semer, «raiiea. 
Sens, tmdieun»». 

Scnsible, seiidirorra,gtckx^eOt*a 
Scnsiialitf:- golostasana. 
Sensuet , golottn. 
Sentenr, m»iau, ■urñna. 
SL'nticr bidcchca. 
Scntimcnt sendimendaa, 
Scnlir senditeea. 
Scparation, beretcuma. 
Separer, bereslea, aldaralikd. 
Sepl, zaapi. 
Sept(di):-, hantatatfd. 
ScfVaalc, hirur hogoielahanuO: 
Scptemfare, iura^a. 
ScptenlrioBf tmiea. 
Septieoie , saz/iigarrena. . 
Sifpulcre, hilherria. 

Siiruiiitd, garbiiasuaa. 
Stiieuseiijciit , gardiacorçni. 
Sertcux , gardittcorra. 
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Serpenl, mgiu»- 
Seirer, herstea. 
Serrure , kersdura, sarla. 
Semirier, sarlaguma. 
Servante , nescaloa. 
Servir, eerhiuatcea. 
SerriteuT, cerbittaria. 
Seul, choila, bakharra. 
Seulement, choiLjai. 
Si, baldin, keya, ba, 
Siicle, nendea. 
Siige, aikhia, alquia. 
Siige d'unevlUe sethioa. 
Siffler, hichluguitea. 
Sifflet, hiektua. 
Silence, ichillatana, elkarie. 
Sillon, hildoa. 
Silltfnuer, hddocalcea. 
Simple, lainoa, arrorUera. 
Simplicit^ lainotasiaia. 
Sinc^re, eguiatcoa. 



Singulier bakharra. 
Sinon ezperen bercenaz. 
Situation, itatua. 
Siz, sei. 



■, seigarrena. 
Sobre, arrtmtera. 
Sobrement, arronfiii, h«rJiqai 
Sobriii t^ arrontasuna . 
Scenr, arreba. 
Sceur (& soenr), tUtitpa. 
Soi, soi-m^e, bera, berac. 
Soie, seda ciricua. 
Soif, egarria, iekheria. 
Soif (avoir, egarritcea. 
Soigneiu, arthaisua. 
Soin, artka, goanUa. 
Soir, arralsa.. 
Soir^, tuTotsaUea. 



Soit, nahit, bis, deii. 
Soiiante , kimr kogm. 
Soixante et dix , hirur hcgoi ebt 
Soleil , iputijuia. [hv»ar. 

Solcnnit)!, beslaburua, 
Solide, eicona orgondoa. 
Solidit^ , esconlasuna 
Solitude, bakhartasuna. 
Somme d'argeut, dira ostea, 
Sommeil, loa, lokhmiba. 
Soa(bruit), harrabotsa. 
Son, sa , ses , berea, ae. 
Songe , ametsa. 
Songer, amelsguilea. 
Sonnerla clocbe,i;^ui7a^oi(ed. 
Sonnette , jruarea. 
Sorcier , sorguitui. 
Sort, sorthea. 
Sorte , guisa. 
Sbrtie , atkeroAira. 
Sortilege, chamiadura. 
Sortir alheratcea, yaiguileea. 
Sot loloa, zoroa tontoa. 
Sollise erhoqueria. 
Sous, niessous atpian. 
SoufGet, bekarondocoa, mae^' 
Soufflet (i feu), hauscoa, [eoa. 
SouSrance , pairacuma. 
SouSnr, pairatcea. 
Soubaiter desiratcea. 
Soulagement esporsameiulua. 
Soulager esporsatcea. 
Soulier, i,apata. 
Soumettre, aipicoliatcea. 
Souraission, agurta. 
Soupçon ayerua. suspiUha. 
Soupçonneux ajrerutsua, sus- 
Souper jofaicea. [pitsiia. 

Souper (le, afaria. 
Soupir; tutheiut. 
Soupirer, aukendiatct»' 
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Soui^ce, ithurhurua. 
Sourcils , bupuruacj hethazalac, 
Sourd, gorraj elkhorra„ 
Souris, sagua, 
Soutenir^ thematcea. 
Souvenir (le, orroitzatpena. 
Souyenir (se, orroitcea. 
Souvent, maizj ardura. 
Souverain, orotacoa. 
Souverainetd, gaindura. 
Sp^cifier, chehatcea. 
Spectade , ikhuscunza. 
Stable, sendoa, bortiza. 
St^rile, agorra. 
Stdrilit^, agortasuna. 
Stipuler, eguincatcea. 
Studieux, ikhascorra, ikhastsua. 
Style, eguindura. [ç^i' 

Subitement, terrepengui, tipus- 

SuhsisXsLnce, jranharia, hazgar- 

Substituer , ordaincatcea. [ria. 

Succes , guertacunza. 

Succinctement , laburzgui. 

Sucer , zurgastea. 

Sucre, azucrea. 

Suer , icerditcea. 

Sueur, icerdia. 

Suffire , asgui izaitea^ 

Suffisance , asauicunza. 

Suffisant , asguitsua. 

Suffit (il, asqui da. 

Suffrage, hoza. 

Suie, khedarria* 

Suif , cihoa. 

Suite, seguida, 

Suite (de, lerro terrO. 

Suivant, arabera, eredura. 

Suivre, seguitcea, yarriguitcea. 

Sujet, azpicoa. [coac. 

Sujets du roi , erreguearen azpi* 

Superbe, pompatsua. 
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Superflu, gaindia. 
Supdñeur, gainecoa. 
Supporter, ekhtyrcea, onestea. 
Supposd, balizcacoa. 
Supposer, balizcatcea. 
Sur, de<;$us, gainean. 
Sdr, silre, guertu,fida, segur» 
Sureau , sabicod. 
Surcroit, emendagailua. 
Sdrement, guertugui, segurgui» 
SAreti y fidancia , segurtasuna. 
Sur mpi , ene gainean. 
Surmonter, chitcea. 
Sumom , icengoitia. 
Surplus, guehiagoa. 
Surprenant ( il est , miresieco da» 
Surprendre , mirestea. 
Surpris (il sera , miretsico du. 
Surseoir, triquaicea, baratcea* 
Survenir, guCrtatcea. 
Survivrcj zaharragotcea. 
Suspicion, itchurapena. 
SyUabe, letraj-a. — 11 /\5» 



Tabac, surrautsa* 

Table, muhaina, atrhdoind* 

Tacher, charcea, satsustea* 

Taillis (bois, chara. 

Tamis, cethabea. 

Tamiser, cethabatced. 

Tante, izaba. [cktidn* 

Tant6t (je Pai vu, ikhusi dut oro^ 

Tant6t (je le verrai , ikhusico dui 

Tard, berandu. [sarri. 

Tarder, berancea. 

Tarir, agorcea^ 

Tas, mulzua, mota. 

Tsiter, haztamaicea. 

T^tons (a, haztamuCa, asinuca* 

x4 
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Vie, bicia, 

Vieillesse , zahartasuna. 
Vieillir, ^harcea. 
ViergCi hirgina dana. 
ViergeMaric andredanaMaria. 
Vieun zaharra, agurea. 
Vif, »ive, biciaj emeaj sua. 
VigilBnce, ernelasuna. 
Vigilantt wnta, irabarria. 
Vigae, mahaslia. 
Vigaeron, makastizaiaa. 
Vigoureun, hazcarra, indarsua . 
Vigueur, kazcarlasuna. 
Village, kirisca, kerria. 
Ville , kiria. 
Vin, amoa, armta. 
Vinaigre ozpina, minagrea. 
Vinditalif meruiecaria- 
Vingt hogoi. 
Vingti^me, kagoigarrena. 
Tiotemment , horchaca. 
Violence, borcha, ukhua. 
Tioleat, borcharia. [guia. 

"Vxsa^ejtnusuajimiturraiithurpe- 
Vis-a-Tis, ailcinei,aitcin . 
Viser, miran harcea. 
Tisible, ikhusgarria 
Tision, itchurapena. 
Tisiter, ikkuscaicea. 
VJte, tasler.fite. 
Tlte {\encz, etkor zaile lasler. 
Titre, berina. 
Vivre, bicilcea. 
Vocabulaire, kiiteguia. 
V(eu, beila, botua. 
Voici, voiU, hujia, horra. 
Voie, bidea. 
Voir , ikhustea. 



Voisin, ine, auioa, barradea, 
Voii, boza, oihuanza. 
Vol (Urcin) , ebasgoa, ohorgoa. 
Vol (vol^e), hegalda. 

Voler, hegaldatcea, airatcea. 
VoIer(tle robc r), ebaslea,arrohas- 
Voleur, ebaslea, okoina. \lea. 
Volontaireraent borondestjui . 
Volontri gogoa, borondatea. 
Voloutiers, gogotic. 
Voluptaeui , gostueoa. 
YomiT, goiliego:.tea,goiticateea. 
Voniissetneut , goiticomila. 
Votre zurta, tuena. 
Vouloir, naki izailea, nahiteea. 
VouS s"j 2UC,- mec, tMie, 
Vodte, bobeda, cerua, 
VojBge , piaya. 
Vojager, piajratcea. 
Vopgeur, bideraiOa. 
Vrai , eguia. 
Vue, ikhusaaaa,' bista. 
Vulgaire, arduracoa. 
Vulgnirement, arduratpii g5. 



Cetie lettre ne commence aue 
des mots grecs, teb ifue ; xiro. 
phage, i^rophagie, etc. 
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SUPPLfiMENT. 



Ma Grammaire I>asque ^it acher^e, mais n'^oit pas encore 
pubLi^ , lorsque ddj& j'avob reçu la premi^re r^compense de' 
mes travaux. Les Basques ont r^pondu k l'appel d'un Littdra- 
teur , qui vouloit ^lever h leur Langue un monument digne de 
sa haute antiquitd. En tite des souscripteurs paroit un Savant 
vertueux , que sa modestie m'emp^Iie de nommer. 

D'un autre c6i6 y plusieurs d'entr'eux , anim^ d^une noUe 
^mulation , m'ont adress^ queiques pi^es fugitives , tant en 
vers qu'en prose > et j'esp^re que le pubiic verra avec piaisir 
ie choix que j'ai cru devoir en faire. 

Je vais donc.pubiier dans ce Supplement : i.** ia ParalK)ie 
de i'Enfmt prodigue ^ dont ia traduction I)asque datc de 255 
anndes (voir ma Grammaire , §. IU) 5 2.° ia traduction en vers 
basques de la fabie de La Fontaine intituide^ i'Homme entre 
deux 4ges et ses deux maitresses -, 3..° une Epigramme en vers 
l)asques, dont on trouvera (pag. 174) une imitation. en vers 
français ^ 4*^ "^ Gonte aIl(%orique y qui parottra d'autant pius 
piquanty que cette production est r^cente et originale» 



1.) SEME PRODIGOA. 

GuizoN batec cituen bi seme ; eta hetaric gaztenac erran ciezon 
aitari : « Aita , indac onhasunetic niri helzen zaitadan partea ; t» 
eta parti cietcen onac. Eta egun gutil*en buruan , guciac bilduric 
seme gaztenor , yoan cedin herri urrun batetara ; eta han irion 
cezan bere onhasHna , pix>digoqui bici izanez. Gucia despendatu 
ukhan zuenean , eguin izan cen gosete gogor bat herri hartan , 
eta hura has cedin behar izaiten. Eta yoanic, lekhu hartaco 
burges batequin yar cedin , eta harc igor cezan bere posesione> 
tara , urden bazcatcera. Eta desir zuen urdec yaten zuten ma- 
guinchetaric bere sabelaren bethatcera ; eta nehorc etcei*aucan 
emaiten. Eta bere buruari ohart cequionean , erran cezan 1 
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«( Gembat alo€aeer diraden ene aitaren etchean oguia frango 
dutenic , eta ni gosez hilcen bainaiz ! Yaiquiric , yoanen naiz 
neure aitagana , eta erranen draucat : — Aita , huts eguin diat 
ceruaren contra , eta hire aitzinean ; eta guehiagoric ez nauc gai 
hire seme deitceco ;'eguin nezac eure alocaceretaric bat bezala. » 
Yaiquinc bada , ethor cedin bere aitagana. Eta hura oraino un^un 

• cela , ikhus cezan bere aitac , eta compasione har cezan ; eta 
laster eguinie , egotz cezan bere burua haren lepora , eta pot 
•guin ciezon. £ta erran ciezon semeac : « Aita, huts eguin diat 
ceruaren contra , eta hire aitcinean ; eta guehiagoric ez nauc gai 
hire seipe deitceco. » Orduan erran ciecen aitac bere cerbit- 
zariei : a Ekharzue arropa principalena , eta yaunz czozue ; eta 
emozue erhaztun bat bere escura , eta zapatac oinetara ; eta 
^kharriric aretce guicena, hil ezazue; eta yaten dugula, atseguin 
bar dezagun : cereu ene seme hau hil baitcen , eta piztu baita ; 
galdu baitcen , eta ediren baita. » Eta has citecen atseguin 
harcen. Eta cen haren seme zaharrena landan ; eta ethorcen cela 
etcheari hurbildu zayonean , enzun citzan melodia eta danzac. 
£ta deithuric cerbitzarietaric bat., interroga cezan, hura cer cen? 
£ta harc erran cie^on : <( Hive anaya ethorri izan duc ; eta hil 
iikhan dic hire aitaç aretce guicena , ceren osoric hura recebitu 
duen. » Eta haserre cedin , eta etcen sarthu nahi izan. Bere 

• aita bada ilkhiric , othoitz eguin ciezon. Baina harc ihardesten 
zuela , erran ciezbn bere aitari : a Huna , hambat urthe dic cer- 
bitzatcen haudala , eta egundaino hire manuric ez diat iragan ; 
cta egundaino pittica bat cz drautac eman , neure adisquidequin 
atseguin harceco. Baina hire seme hau , ceinec iretsi ukhan 
baitu hire onhasun gucia nescatzarrequin , ethorri izan denean , 
hil ukhan draucac huni aretce guicena. » Eta harc erran ciezon : 
«iÇeme, hi bethi enequin haiz , eta ene guda, hirea da; eta 
atseguin hartu behar zuan , eta alegueratu : ceren hire anaya 
hau hil baitcen, eta piztu baita; galdu baitcen^ eta ediren 
bsiita. » 

S.^Lvc^ cmAr, XV, (JRockellan, iS^i.) 
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2.) BI ADINEN AETECO GUIÇONA 

ETA BERX Bl EMJl2T£aiYAC. 



iliz çtfhar C2'gftzur> 

Biluarea epdia. 

ChuritceB haasia, 

Bta dadai gabe 
Anhitz pheDxamendu iganan ondnani, 
Guiçon cirkhoitz batec eman. cienLhuiua» , 
Giela noiz ba'it no'jr ezconC ordii. 
Gure donaduae bacien^dioa,. 

Baichehe, bajubrri, 

Eta. egaiaaqni 

Onxa gostaric 

Pfaulnrat KiMua. 

Ere guerostic , 
Bacien nor emazte hauta. 
Oro ciren amoros hartaz , 
. Edo Hobcqiu:haieoLmoIxa». 
Gure guiçona hargatic 

Eztcen pressatcen. 
Sobera laster lan onic 

Ez da eguiten. 
Bi alhargunxez iduri çuok 
Utci ciela bihotpa- hartcera> 
Ez erteco arras yabetcera. 
Bata ora'ino adin onian cen ; 

Eta bestia 

Histen hassia, 
Ba'inan deinhuz çauzguena estsliac ,. 

Demborac ebaxi cai'zcoB ucthiac. 
Dunzela horiec çoraturic 
Çauquet'en gure guicon okhilua.. 
Ican cadin amorecatic 

m 9 

Bakhotcharen imurrera , bi)ua ^ 
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Yostaca beçala errotic 
( Gaztenac churi guciac 
Eta çaharrac beltzac ) 
Arras idoqui çacoten ; 
Hain onxa non cassoilduric 

Guerostic baratu baitcen. 
Amodiac eztcien arras ixutu. 
Yicutria horri cenian ohartu , 
Erran cayen gure donaduac : 
£squer mila , andere ederrac. 
Eguia erteco nucie bipphildu , 
3ainan hortaz ez dut deusic galdu : 
On da , ii*acur çale maitia , 
Ger diren emaztiac yaquitia, 
Ezconduric ere 
Eztçaut duda gabe 
Cascuan sorthuco biloric 
^^r* ez gagneraticoriç 



SAIABERRY, ros {lharlarra\ 



3.) DON P. P. DE ASTARLOA» 

AstAXLOiXES buru azkarrac 
Hitztegui handi batez cargaturio 
Evscaraco hamar milla-erroac 
Utzi omen du onsa berheciric. 
Bhumbe herrilat herio garratzac 
Hura botatu zuen bere erroetaric. 
Halaco burubat noiz da aguertuco 
Lan miragarri hura acabatzeco? 
Munduaren azquen egun icigarrin 
Dembora helduco da trompetarequin 
yaquin8un Astarloa iratzartzerat 
Bau botzqui'-itzulico erro churitzerat. 

An<isloiiarra^ 
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4.) HUNTZ ERHOA, 
Condu aleguiazcoa. 



Ptaeneaoo bortu ederren hondoan , eta Bidassoaben hur hondoe- 

taric ez urhun , haritz çahar baten ciluan , bere arroltze cuscutic 

elkhi zen bizcorric huntz molde on bat. Bertan handituric , bici- 

tassuneta izpiritu goiztiarracaguertzen zuten ume hunec. Erraiten 

du ere omenac ikhassi zuela irakurtzen eta izcribatzen. Eguia 

behar bagudu aythortu , cembait acheri çaharr badire ceiñec 

ezbaidute sinhesten azquen miracullu hau. Bainan gauça du- 

dagabecoa da bere bassabazterrean debeyatzen zela huntz estona- 

garri hori. Egun odeitsu batez buruan hartu zuen bere ayçoan 

egoiten zen arrano baten ikhustera joaitea ; eta othoitzen du 

buruçaguia bere laguntza sobranoa eman diozala Pariserano bi- 

deguiteco. Hegaztiña ororen erreguia behatu cion , eta hizteman 

ungui estalpetuco zuela ; huntza botzcarioz betheric aiTanoaren 

bi hegalen artean landatu zen , eta hunen ahalaz alchatua 

ayrearen campo gorenetarat eramana izan zen. Ekhiac etzuen 

i^ussi egundaino haiñ hurbildic halaco huntzbat , ez eta hunec 

bere lumen artean halaco su borthitz bat behinere sentitu. Haren 

argui biciaz beguiac colpaturic, gure huntz erhoac bere bide 

berria eguiten zuen itsu-mandocan hari izan baliz beçala. Heldu 

zenean arranoa hiri handi haren gaiuera , placerequin ikhusten 

du huntzac cathedral famatu baten ceiuutegui gora , eta yautsiric 

behera haren bamean bere ohancea eguin zuen. Han haztapar- 

catzen hari zenean , herrautsez estaliric zen zoco batetan 

edireiten du liburu çaharr baten foUa bakhotch bat , eta hitz 

hoyec hartan irakurtzen : 

» Minerba çuhurtassutiaren erreguiñac ekharten 
» Ohi zuen huntz bat bere bulharraren gaiñen. 

Grure bortiarrac berri hunequin ayraturic eta hantpuruturic 
uste içan du bere burua haiñ çuhur zuela non yaquinsu. Berhala 
suetagarrez beroturic eta animaturic , liburu luce eta lodi bat 
izcribatu omen zuen inspiracionez beçala. Pariseco yaun tontoec 
ecin endelgatzen baitzuten horren erran-nahi ilhunac , hanitz 
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samurturic jausten da here ceiauteguitic , eta ossoqui uzten hiri 
buruçagui hori, agur errangabe hanco arratoa guicenei. Mos- 
koan harturic berc obra pbf cia bortietarat itzultzera abiatu zen 
gurehuntza. Berbera zen eta gau ilhumbea haren lagun bakharra. 
Hegaldacaz trabaillu eta khechagun hanitz sofiritu ondoan ecin 
khaussitzen zuen bide chuchena. Azquenecotz khurlo edo lexuna 
tropila handi bat fortunaz aurkhitzen du , eta horietaz guidaturic 
ArroltzerMendirai , bere sorleku majtaturai itzuli omm zeit. 
Baiñan ambicioneac akhulatzen zuen huntz gaiçua. Hantic berian. 
igaran zen Españaco herrilat, bereliburu majtagarria GaatilUfteb 
arropa cderfenean bestitu.ondoan. EspaDolac ere Paristarrac 
beçala tonto eta itsu ipn ciren,, etzuten ikhuasi , ez.pherechatu 
hiUAtzaren obran zen edertassuua. Harg^ti£ hambfi&te nahi- 
gabez khechaturic gure gau ihice herratuaberriz itzuli zen bere 
etcherat. Omenac eguia erraiten badu , bortiac alde huntarat 
igarajten zuitenean , huntz bidajant hunec, arrano baten harpian 
sarturic , arroltze bat arrapatu ciion ceinen gaiñen eg^un oroz 
ohatzen baita , arroltze bakhan hauonsacorocatzecoteat. Amexe- 
guin zuen erregue cuscufhuntaricaguertuco zela. arrano bat ,, eta 
nuindu guciac icendatuco zuela. gure huntz ona arranearen 
ajta mirag^rriai. Bainanamex engaños hori ez. du kicez:gpzatu. 
Entzun dut sagiu:an hari zen arratsalde batez» buzoc gaichtso 
batec jan ciola esparanchaa betnftiic zen arcoltze horu ErxaiteBb 
dute ere ( eta nic bada^uit hau. eguia dela ). ai^ano handi bfft 
ipharraren aldetic ethonri cebn Euscaraco herriac ikhusteraft ; izan 
cela mendi baten hondoan gure huntz famatua. ezagutzecotsat 
eta arroltze bakharr hura hartu cijola y ceiñetaric agum: arazi 
omen. du bertan urae pullit bat. Gueroztic etadmenduaz haytua 
gure huntz erfaoa.bethi hari da bere huntzosto ma jtatuen hamtmi » 
eta.- hanit^ tristequi hou houca. dago) mendi baten hondoaA.. 

Eguiteco bat churitu baino lehen 
Ikhass eçac hire ahalac neurtzen. 
Nahi badugu zori ona gozatu . 
Naturalezatic czda behar baztertu. 

Arrastoitarra* 
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GONCLUSION. 



IVIe Toicl parvenu a« terme de mon entreprise ; et , si j'ai a 
craindre qaelque reproche , te ne sera derlainement pas oelut 
d'a^oir fatigud par ma lenteur Pattente du public: 

n sera facile de voir , par les oitations exactes et pr^ckes 
qne l'on remarqaera dans ma Grammaire, que j'ai lu Oib^nart , 
Larramendi, Harriet, Astarloa, et m^me l'abbd d'iharce ; 
mais on se convaincra , par un simple coup d'oeil ^ que mon 
plan de Grammaire est tout autre que celui des ^crivains que 
je yiens de citer. J'ai tdch^ de suivre le prdcepte d^Horace : 

Nonfumum exfulgore, sed exfumo dare Utcem. 

Je puis m'Stre tromp^ dans quelques d^tails; mais je crois 
ayoir assez bien saisi le vrai g^nie de la langue basqoe^ donl 
les deoz caract^res principaux me paroissent ^re : 1 .* sa coi>s*> 
truction postpositive, qu'eUe poss^de cependant en cdmscHm 
ayec la langue hongroise , la turque , etc. ; 2." soa ^rst^me de 
conjugaison , aussi r^gulier que prodigieusement yarid, et qae 
je ne retrouve dans aucune autre lañgue. 

J'ai lu et relu avec la plus grande attention toutesles ^preu- 
ves , et n'ai encore pu renccMitrer dans la Grammaire qae les 
trois fantes suivantes, assez Idg^res, si suivtout on veut bien 
faire attention h cet adage : 

Nam vitiis nullus sinefit liber; optimus ille est^ 
Qui minimis urgetur. 

Page 52, eguiaj lisez ekhia. ' 

Page 57 > chirehilgueria, — chirchilquena. 

Page 72, je vous le doune, — je voas le donne. 

A ces trois fautes je dois en ajouter une quatri^me , qui , s'il 
s'agissoit de comptabilitd financi^re, pourroit paroitre impar- 
donnable; quoique l'erreur ne porte pas sur les unitds prin- 
cipales, mais seulement sur la fraction. Mais comme cette 
erreur n'a eu lieu qtte dans un calcul qai appartient ^ l'empire 
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des chim^res , je crob (pie mon pardbn sera plus facile k ob- 
tenir. II s*agit des 4 milliards et tant de miliions de mots dont 
la langue basque pent faire usage , selon Astarloa. Au surplus^ 
pour r^parer l'inexactitude qui se trouve au bas de la page ^4 ? 
dans l'^noncd des millions qui ne sont qu'une fraction, on 
pourra reoourir k la page 174» ^^^^ j^ garantis l'exactitude , 
et au haut de laquelle j'ai rapportc^ le texte m^me d'Astarloa. 
, Dans 1' Appendice et le Suppl^ment , je ne dois pas rdpondre 
des fautes que pourroient renfermer les morceaux signes de 
leurs auteurs; je crois cependant devoir rectifier quelques 
erreurs que l'on m'a fait apercevoir. 

Page 109, lisez deuxfois dohatsdtasunac. 
Page iio (2.« morceau, i.»« ligne), lisez zaudena. 
• Page III (2.* morceau) , lisez malhuros , primadera , aldian , 
cezaquen ; ei remplacez grotac par harpiac. 

G>mme j'ai recueilli ce dernier morceau sous la dictde ra- 
pide d'une jeune dame de la yall^e de Baigorry , il n'est pas 
dtonnant que j'aie mal saisi quelques sons'dont la nature, si 
fugitive par elle-m^me, l'est encore bien plus lorsqu'il s'agit 
d'une langue dtrang^re. 

Quant aux deux Vocabulaires , \e r^lame la bienveillante 
indulgence des Basques. S'ils rencontrent quelques mots mal 
orthographids , quelques lettres omises ou superflues , quelques 
termes inconnus dans leur dialecte particulier , je les prie de 
supplder y par la connoissance qu'ils ont de leur idi6me ma* 
temel , aux. fautes qui ont pu ^chapper k un Parisien jaloux 
de r^pandre la connoissance de leur belle langue , qui lui dtoit ^ 
il y a un an, tout-i-fait dtrang^re. 

Je puis dire avec veritd que , n'ayant pas l'avantage de rd- 
sider au centre de la Gantabrie française , j'ai dd ^prouver de 
grandes dif&cult^s , soit dans la composition de la Grammaire, 
soit dans la transcription fastidieuse des mots , et la lecture 
p^nible des dpreuves , vu sur-tout que : — Lagundu nauenic 
ez da nehor, ene alaba lehen bere aitari lagunza puzca bat 
bere ahalguciaz eman dioena baicic. 

riN DU MA9U£l4 DE LA LAKGUE BASQUE« 
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CATALOGUE 

D'fiDrnONSGRECQUES,H]6BRAIQUES ET POLYGLOTTES 



/ 



PUBLIEES 



ParM. FL Ldcluse, Professeur de littdmture grecgue 

et de langue h^braujue. 



X AKHELLiKisME, ou Tableau synoptique de la langue grecque. -^ 
. Clef du Panhellenisme ; Paris, Eberhart, x^i^—^Voyezci-dessus^ 
Orammaire, pag> 53. 

Makuel de la Langue gr£cqub, contenant le Pofeme d*Ulysse, de 
Giraudeau, et un Lexique grec-français etlatin; Paris, Delance, 
1802. — Deuxi^me ^ition, revue , corrigee et augment^e de plus de 
Soood^riy^si Paris, Delalain, 1820, in-8.« 

EniNIKION, ou le Français au Tombeau d'Hom^re, en'vers grecs et 
français; Paris, Eberhart, 1806. 

Essai d'un TiLtMAQUE POLYGLOTTE , ou lcs Avcntures du fils d^Ulysse , 
publi^es en langues française, grecque modeme, armenienne; ita- 
iienne , espagnole , portugaise ; anglaise , allemande , hollandaise ; 
russe , polonaise , illyrienne ; avec une traduction en vers grecs et 
latins; Paris, Eberhart, 1812. 

Chilestomathie h£braique, ou choix des plus beaux morceaux, en 
prose et en po6sie , tires de la sainte Bible : k Ift suite du texte h^- 
breu se trouvent des imitations en vers français , et des notes criti- 
ques; Paris, Eberhart, i8i4, in-8.0 

PREMI^RE FARTIE DE l'OrDIKAIRE DE LA MeSSE, OU Ic PsAUME XLIII , 

traduit en vers français , d'apr^s le texte hdbreu , avec le texte et la 
double traduction des Septante et de la Vulgate , et des notes tir^es 
des versions chaldaique , syriaque , arabe , ^thiopienne , etc. — 
PsAUME XXIX , ou magnifique description du Tonnerre , qu6 les H^ 
breux appellent la Voix de l'Eternel (Kol Adona'i ) ; en hebreu, ^c , 
latin et français , avec des notes critiques ; Paris , Eberhart ,1817. 

Lexiqub grec-latin de Schrev6Iius, nouvelle ^dition, corrig^ et 
augment^e d'un Vocabulaire latin-grec d'environ 17,000 mots, du 
Jardin français des racines grecques , et d'une Gnomologie grecque 
etlatine; Paris, Delalain, nov. 1819, in-8.0 
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Xfitophoktis C-tTLOTXDiM LiBRi viii , graecfe, cum notls, variis leetio- 
nibus et indicibus, 2 vol. — lidem, graro^ et latin^; Parisiis, Dela- 
lain, 1820, 4 vol. in-12. 

Xenophohtis LACEDJEMOinoaxm et ATHSinxjrsiiTM respublicB) graBce 
ct latini ;- Parisiis , Delalain, i82i,in-i2. 

ExTRAiTs DEs AuTEURs CREC8, miges pap ordre chronologique ; Paris, 
Delalain, 1822, in-12. — J^dition epuisie. 

Leiuoue français-ghec , ouvrage enti^rement neuf , renfermant 20,000 
articles, compose par M. FL L^cluse; Paris, Delalain, dec. 1822, 
in-8.0 — // navoit encoreparu aucun Lexique de ce genre. 

Chrestomathie GREcguE, ou clioix des plus beaux morceaux des Ecri- 
vains grecs, 1 voL 1(1-12 en a parties : la !.<'• de po^ie, la 2.« 4e 
prose. ?irix, 4 fr. 5o c. — N, B, Ce demier ouvrage, imprime a 
Toulouse , sous les yeux de l'Auteur , chez Vieusseiix p^re et fils , 
impr.-libraires , a ete publie (1826) en dix livraisons, dont chacone 
se vend s^par^ment au prix de 5o c. 

Traductiok LATnTE de la Chrestomathie grecque, sous presse j pour 
paroitre en septemhre prochain, 

DissERTATroN «uR LA Lakcue BAfiQUE , lue ( 2 fi^vri^r 1826) i l'Aca- 
d^mie des sciences , inscriptions et bell^s-lettres de Toulouse ; bro- 
chure in-8.o imprimee avec soin sur beau papier, chez "Vieussenx 
pere et fils, impr.-libraires. Prix : i f r. — Foir Varticle relatif d 
cette puhlication ^ dans le Journal politique et littiraire de la 
Haute-Ga'ronne j du samedi 3 juin i8a6, 

Manuel de la Lakgue basque, compos^ de deux parties : la Granimaire 
(Letra'kindea) et les deux Yocabulaires {Hitzt-teguiac)» Le prix 
de ce Manuel e|t de 6 fr. et 6 fr. 76 c. par la poste. 

— N, B. Les souscripteurs qui auront adress^ leurs demazideft, port 
franc {k Toulouse ou k Bayonne), avant le 1.«^ septeflibre 1826, 
ne paieront le present Manuel que 5 fr. pris k Toulouse, et 5 fr. 76 c. 
par la poste. 

SOUSCRIPTION OUVERTE : 

La saints BfBLE en hebreu , en grec et en latin, coiitenant l'ancien et 

le nouveau Tcstament; publi^e par M. Fi. Lecluse, ppofesseur de 

iitt^ture grecque et de langae h^braique , etc. 
On souscrit k Blois, chez Aucher-Eloy, imprimeur-libraire ^diteur; 

a Toulouse, ches Vieusaeux p^ et fiie ; et che^ i«s priacipMUt ii- 

braires du royaurae. 
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